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Grazie per aver acquistato questo prodotto.

Prima di utilizzare il frigorifero, leggere attentamente questo manuale di istruzioni per ottimizzare il rendimento dell'elettrodomestico. Conservare
tutta la documentazione per future consultazioni o per altri proprietari. Questo prodotto & destinato esclusivamente all'uso domestico o applicazioni
simili, come:

- zone cucina per il personale di negozi, uffici e altri ambienti lavorativi,

- aziende agricole, clienti di hotel e motel e altri ambienti residenziali,

- ad es. Bed and Breakfast (B&B),

- servizi di catering e altri usi diversi dalla vendita al dettaglio.

Questo elettrodomestico deve essere utilizzato esclusivamente per la conservazione di alimenti. Altri utilizzi sono pericolosi e il produttore in questi
casi non sara responsabile. Si raccomanda di consultare le condizioni della garanzia. Per un funzionamento senza problemi e per ottimizzare il

rendimento dell'elettrodomestico, leggere attentamente queste istruzioni. Il mancato rispetto delle istruzioni fornite potrebbe annullare il diritto
all'assistenza gratuita durante il periodo di garanzia.

INFORMAZIONI DI SICUREZZA

Questa guida contiene numerose informazioni importanti per la sicurezza.
Conservare queste istruzioni in un luogo sicuro per una facile consultazione
durante l'uso dell'elettrodomestico.

Il frigorifero contiene un gas refrigerante (isobutano, R600a) e un gas isolante
(ciclopentano); entrambi i gas sono altamente compatibili con I'ambiente ma
sono inflammabili.

&Attenzione: rischio di incendio

Se il circuito di refrigerazione e visibilmente danneggiato:
e evitare la vicinanza con fiamme libere e fonti di ignizione.

Ventilare accuratamente I'ambiente in cui e installato I'elettrodomestico.
AVVERTENZA!

e Durante le operazioni di pulizia o trasporto dell'elettrodomestico, fare
attenzione a non toccare i cavi metallici del condensatore sul retro
dell'elettrodomestico per evitare di ferirsi le dita e le mani o di danneggiare il
prodotto.

e Questo elettrodomestico non puo essere impilato con altri elettrodomestici.
Non sedersi né salire sull'elettrodomestico. Non € progettato per simili utilizzi.
Ci si potrebbe ferire o I'elettrodomestico potrebbe danneggiarsi.

e Accertarsi che il cavo di alimentazione non resti impigliato sotto
I'apparecchiatura per evitare che si laceri o si danneggi.

e Quando l'elettrodomestico viene posizionato, fare attenzione a non
danneggiare il pavimento, i tubi, il rivestimento delle pareti ecc. Non spostare
I'elettrodomestico tirandolo per il coperchio o per la maniglia. Non consentire
ai bambini di giocare con I'apparecchio o manomettere i controlli. In caso di
inosservanza delle istruzioni, I'azienda declina qualunque responsabilita.

¢ Noninstallare I'elettrodomestico in luoghi umidi, unti o polverosi, e non
esporlo all'acqua e alla luce solare diretta.

e Non installare I'elettrodomestico accanto a caloriferi o materiali infiammabili.



In caso di interruzione della corrente, non aprire il coperchio. Se il blackout
non supera le 20 ore, gli alimenti congelati non dovrebbero subire alterazioni.
Se l'interruzione della corrente dura di piu, controllare il cibo e consumarlo
immediatamente o ricongelarlo solo dopo averlo cotto.

Se il coperchio del congelatore orizzontale non si riapre facilmente subito
dopo che e stato chiuso, non si tratta di un problema, in quanto tale
condizione dipende dalla differenza di pressione che si bilancera entro pochi
minuti consentendo nuovamente |'apertura del coperchio.

Collegare I'elettrodomestico all'alimentazione elettrica solo dopo aver tolto
I'imballo e le protezioni per il trasporto.

Prima di accendere I'elettrodomestico, attendere almeno 4 ore per consentire
all'olio del compressore di assestarsi nel caso in cui lI'elettrodomestico sia
stato trasportato in posizione orizzontale.

Utilizzare il congelatore solo per gli scopi previsti, ossia la conservazione e il
congelamento di alimenti.

Non conservare medicinali o materiali di ricerca nelle cantinette. Non
conservare medicinali o materiali di ricerca che richiedano un controllo rigido
della temperatura di conservazione, in quanto potrebbero deteriorarsi e
provocare reazioni incontrollate e pericolose.

Prima di qualunque intervento, scollegare il cavo di alimentazione dalla presa
elettrica.

Quando il prodotto viene consegnato, accertarsi che non sia danneggiato e
che tutti i componenti e gli accessori siano in perfette condizioni.

In caso di perdita nell'impianto di refrigerazione, non toccare la presa di
corrente ed evitare I'uso di fiamme libere. Aprire la finestra e arieggiare
I'ambiente. Rivolgersi al centro assistenza per chiedere la riparazione.

Non adoperare adattatori né cavi di prolunga.

Non tirare o piegare eccessivamente il cavo di alimentazione e non toccare la
spina con le mani umide.

Per scongiurare il rischio di incendi o scosse elettriche, non danneggiare la
spina e/o il cavo di alimentazione.

Se il cavo di alimentazione dell’elettrodomestico dovesse essere danneggiato,
farlo sostituire dal produttore, dal suo servizio tecnico o da un tecnico
qualificato, per evitare rischi.

Non collocare o conservare materiali inflammabili o estremamente volatili (ad
es. etere, benzina, GPL, propano, bombolette per aerosol, adesivi, alcool
puro), in quanto possono provocare esplosioni.

Non adoperare né conservare spray inflammabili (ad es. bombolette di
vernice spray) accanto alle cantinette, in quanto potrebbero svilupparsi
incendi o esplosioni.

Non collocare oggetti e/o contenitori pieni d'acqua sopra I'elettrodomestico.



Si sconsiglia I'uso di prolunghe e prese multiple.

Non smaltire I'elettrodomestico nel fuoco. Fare attenzione a non danneggiare
il circuito/i tubi di raffreddamento dell'elettrodomestico durante il trasporto e
['uso. In caso di danni, non esporre I'elettrodomestico al fuoco o a potenziali
fonti di ignizione, e ventilare immediatamente I'ambiente in cui e installato.
L'impianto di refrigerazione collocato nella parte posteriore e nella parte
interna delle cantinette contiene refrigerante, per cui occorre particolare
attenzione a non danneggiare i tubi.

Non adoperare apparecchiature elettriche all'interno dei comparti
dell'elettrodomestico destinati alla conservazione degli alimenti, a meno che
non siano del tipo consigliato dal produttore.

Non danneggiare il circuito di refrigerazione.

Non usare oggetti meccanici o utensili diversi da quelli consigliati dal
produttore per accelerare lo sbrinamento.

Non adoperare apparecchiature elettriche all'interno dei comparti per la
conservazione degli alimenti, a meno che non siano del tipo consigliato dal
produttore.

Tenere libere da ostruzioni le aperture di ventilazione sull'involucro del
frigorifero.

Non toccare gli elementi di raffreddamento interni, soprattutto con le mani
bagnate, per evitare bruciature o lesioni.

Non adoperare oggetti appuntiti o affilati (ad es. coltelli o forchette) per
rimuovere il ghiaccio.

Non utilizzare asciugacapelli, stufe o apparecchi simili per lo sbrinamento.
Non adoperare coltelli o oggetti appuntiti per rimuovere brina o ghiaccio. Il
circuito del refrigerante potrebbe danneggiarsi ed eventuali fuoriuscite
potrebbero provocare danni oculari o incendi.

Non adoperare dispositivi meccanici o altre apparecchiature per accelerare il
processo di sbrinamento.

Evitare nel modo piu assoluto I'uso di fiamme libere o apparecchiature
elettriche (ad es. stufe, pulitrici a vapore, candele, lampade a olio e altri
oggetti simili) per accelerare lo sbrinamento.

Non lavare con acqua la zona del compressore, ma dopo la pulizia strofinarla
con un panno asciutto per evitare la formazione di ruggine.

Tenere pulita la presa di corrente, in quanto |'eccesso di residui di polvere puo
causare incendi.

Il prodotto e progettato e realizzato esclusivamente per I'uso domestico.
Qualora il prodotto venga installato o utilizzato in ambienti commerciali o non
residenziali, la garanzia potrebbe essere annullata.

Il prodotto deve essere installato correttamente, posizionato e utilizzato
secondo le istruzioni riportate nel manuale d'uso fornito in dotazione.



e La garanzia vale solo per i prodotti nuovi e non e trasferibile se il prodotto
viene rivenduto.

e L'azienda declina qualunque responsabilita in caso di danni incidentali o
consequenziali.

e Lagaranzia non limita in alcun modo i diritti dell'utente previsti dalla legge.

e Le cantinette non possono essere riparate dall'utente. Tutti gli interventi
devono essere effettuati esclusivamente da personale qualificato.

SICUREZZA DEI BAMBINI!

e Se occorre smaltire un vecchio prodotto con un lucchetto applicato allo
sportello, accertarsi che venga lasciato in condizioni sicure per evitare il
pericolo di intrappolamento di bambini.

e Questo elettrodomestico puo essere utilizzato dai bambini di almeno 8 anni,
da persone con ridotte capacita fisiche, sensoriali o mentali e da persone
inesperte solo sotto supervisione o se hanno appreso le modalita di utilizzo
sicuro dell'elettrodomestico e sono consapevoli dei relativi rischi.

e Impedire ai bambini di giocare con |'elettrodomestico. La pulizia e la
manutenzione non devono essere effettuate dai bambini senza supervisione.



INSTALLAZIONE

2.1 Posizione

Quando si sceglie una posizione per I'elettrodomestico, assicurarsi che il pavimento sia
piano e stabile e che I'ambiente sia ben ventilato. Evitare di posizionare I'elettrodomestico in
prossimita di una fonte di calore, ad esempio fornello, caldaia o radiatore. Evitare anche la
luce diretta del sole, poiché potrebbe aumentare il consumo elettrico. Anche temperature
ambiente estremamente basse possono causare il malfunzionamento dell'elettrodomestico.
Questo elettrodomestico non e stato progettato per I'uso in un garage o per l'installazione
all'aperto. Non avvolgere I'elettrodomestico con alcuna copertura.

Durante l'installazione dell'elettrodomestico, assicurarsi che vi siano 10 cm di spazio libero
su entrambi i lati, 10 cm nella parte posteriore e 30 cm nella parte superiore
dell'elettrodomestico. Questo permettera all'aria fredda di circolare intorno alla cantinetta e
migliorera l'efficienza del processo di raffreddamento.

2.2 Inversione dell’apertura della porta

Attrezzi richiesti: cacciavite / cacciavite a punta piatta / chiave esagonale

e Rimuovere il coperchio della cerniera superiore destra.

Coperchio cerniera superiore destra
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¢ Rimuovere le viti che fissano la cerniera superiore usando un cacciavite a stella.

Due viti
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¢ Rimuovere il manicotto dell'albero della cerniera e il blocco porta dall'altro lato.
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Rimuovere il dado e il manicotto. Togliere la rondella, dopodiché spostare i perni
sull’altro lato e fissarli.
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Smontare le viti fissate al gruppo cerniera inferiore con cacciavite a croce e rimuovere il
piedino registrabile

Nota: non inclinare il frigorifero/freezer di oltre 45°.
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Piedino registrabile Gruppo della cerniera inferiore

5) Sostituire la cerniera inferiore sull'altro lato e fissarla con delle viti.

\ /

Gruppo della cerniera inferiore Piedino registrabile

6) Montare le due viti a destra e rimuovere il coperchio della cerniera superiore sinistra
Cop/erchio cerniera superiore sinistra Due viti
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7) Installare il coperchio della cerniera superiore sinistra a destra e rimuovere le due viti

Due viti Coperchio cerniera superiore sinistra
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8) Montare la cerniera superiore. Regolare la posizione della porta superiore a destra,
fissare la cerniera superiore e il coperchio.

_— o —
3
B
———
| —
: B
—— B #
————
] H
————————————
————————— 5 4
| (
! L %
\|| |||
| Bl

9) Installare il coperchio della cerniera superiore sinistra a sinistra

Coperchio cerniera superiore destra

- o

2.3  Requisiti di spazio porta

Lo sportello dell'elettrodomestico deve potersi aprire
completamente come illustrato.
LxP=902x1052 mm

2.4 Livellamento dell'elettrodomestico

Per effettuare questa operazione, regolare i due piedini di
livellamento nella parte anteriore dell'elettrodomestico. Se
I'elettrodomestico non € livellato, la porta e gli allineamenti delle
guarnizioni di tenuta magnetiche non saranno correttamente

registrati.



Assicurarsi che il piedino tocchi il pavimento prima dell'uso.
Guardare dall'alto verso il basso, in senso orario e antiorario
allentando e stringendo.

2.5 Pulizia primadell'uso

Pulire I'interno dell'elettrodomestico con una soluzione debole di bicarbonato di sodio.
Quindi risciacquare con acqua tiepida con una spugna strizzata o un panno. Lavare gli
scaffali e il cassetto per insalata in acqua calda e sapone e asciugare completamente prima
di riposizionare l'elettrodomestico. Pulire la parte esterna dell'elettrodomestico utilizzando
uno straccio umido. Per ulteriori informazioni, consultare la sezione Pulizia.

2.6 Prima di utilizzare I'elettrodomestico

Non danneggiare il cavo di alimentazione in nessun caso, per garantire un uso sicuro, non
utilizzare quando il cavo di alimentazione € danneggiato o la spina € usurata.

Non inserire nel frigorifero oggetti infiammabili, esplosivi, volatili e altamente corrosivi per
evitare danni al prodotto o incidenti da incendio.

Non collocare oggetti infiammabili vicino al frigorifero per evitare incendi.

Questo prodotto € un frigorifero ad uso domestico e deve essere adatto solo per la
conservazione di alimenti. Secondo le norme nazionali, i frigoriferi domestici non devono
essere utilizzati per altri scopi, come la conservazione di sangue, farmaci o prodotti
biologici.

Non collocare nel freezer oggetti come bottiglie o contenitori sigillati di fluidi come birre e
bevande in bottiglia per evitare esplosioni e altre perdite.

Prima di mettere qualsiasi alimento nell'elettrodomestico, accenderlo e attendere 24 ore,
per assicurarsi che funzioni correttamente e per consentire alla temperatura di abbassarsi
fino a raggiungere quella appropriata. L'elettrodomestico non deve essere riempito
eccessivamente.

A € Primadel collegamento
E necessario verificare di disporre di una presa compatibile con la spina
fornita con I'elettrodomestico.
€ Primadi accendere!
Non accendere prima di 2 ore dal suo spostamento.

2.7 Accessori interni

Con il vostro elettrodomestico sono inclusi diversi ripiani portaoggetti in vetro o
plastica - i diversi modelli hanno diverse combinazioni.

Si consiglia di far scivolare sempre uno dei ripiani portaoggetti in vetro di grandi
dimensioni nel set di guide piu basso, sopra i contenitori di frutta e verdura, e di
tenerlo in questa posizione. A tale scopo, tirare il ripiano portaoggetti in avanti fino
a quando puo essere ruotato verso l'alto o verso il basso e rimosso.

Operare in modo opposto per inserire il ripiano ad un'altezza diversa.

A Per sfruttare al meglio il volume dello scomparto per alimenti freschi e dello
scomparto per alimenti surgelati, l'utente puo rimuovere uno o piu ripiani,
cassetti dall'elettrodomestico, a seconda dell'uso quotidiano.
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PANORAMICA DEL PRODOTTO

Gruppo centralina di controllo della

— o)
temperatura T3
T—
Gruppo ripiano in vetro R \ i
\\\\
B
Vassoio piccolo P
“\ | —
TR R
. \
Vassoio grande \
~|||g 2l | ,
| —
"R,
: [N :
™ cC——
Ripiano cassetto porta verdure \
~_|||F = | (:)J
Cassetto per verdure = ;
i A ] |
I |
Piedino registrabile =
N
B

*Tutte le immagini contenute in questo manuale di istruzioni sono solo a titolo indicativo; per i dettagli si prega
di fare riferimento al proprio elettrodomestico.

La configurazione che consente il maggiore risparmio energetico richiede il posizionamento di cassetti, vani
alimenti e ripiani nel prodotto; fare riferimento alle immagini precedenti.
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FUNZIONAMENTO

4.1 Accensione dell'elettrodomestico

€ La manopola di selezione temperatura si trova nella parete laterale destra all'interno del
frigorifero.
Impostazione "Min"Temperatura meno fredda
Impostazione "Med"Funzionamento normale (adatto per la maggior parte delle situazioni)
Impostazione "Max : Temperatura piu fredda

€ In caso di temperature ambiente elevate, ad esempio nelle calde giornate estive. Pud
essere necessario impostare il termostato sulla posizione piu fredda (posizione "Max"), in
modo che il compressore funzioni continuamente per mantenere una bassa temperatura
nel dispositivo.

€ Alla prima installazione del frigorifero, portare la manopola del termostato sulla posizione
"Med".

Prima di inserire alimenti lasciare raffreddare completamente il frigorifero. Si consiglia di
attendere 24 ore prima di inserire alimenti. La manopola del termostato serve a regolare la
temperatura.

4.2 Rumore all'interno dell'elettrodomestico!

Potreste notare che il vostro elettrodomestico emette dei rumori insoliti. La maggior parte di
guesti sono perfettamente normali, ma dovreste esserne consapevoli!

Questi rumori sono causati dalla circolazione del liquido refrigerante nel sistema di
raffreddamento. Tale rumore e diventato piu rilevante dopo l'introduzione dei gas privi di
CFC. Questo non € un difetto e non influisce sulle prestazioni dell'elettrodomestico. Indica il
funzionamento del motore del compressore, che pompa il refrigerante intorno all'impianto.

4.3 Consigli per la conservazione degli alimenti nell'elettrodomestico

€ Le carni e i pesci cotti devono sempre essere conservati su uno scaffale sopra le carni e i
pesci crudi per evitare il trasferimento dei batteri. Conservare le carni e i pesci crudi in un
contenitore sufficientemente grande per raccogliere i succhi e coprirli adeguatamente.
Posizionare il contenitore sul ripiano piu basso.

€ Lasciare spazio intorno agli alimenti, per permettere all'aria di circolare all'interno
dell'elettrodomestico. Assicurarsi che tutte le parti dell'elettrodomestico siano mantenute
al fresco.

@ Per evitare il trasferimento dei sapori e di seccare gli alimenti, confezionare o coprire gli
alimenti separatamente. Frutta e verdura non hanno bisogno di essere protetti.

€ Lasciare sempre raffreddare gli alimenti precotti prima di metterli all'interno
dell'elettrodomestico. Questo aiutera a mantenere la temperatura interna
dell'elettrodomestico.

@ Per evitare la fuoriuscita di aria fredda dall'elettrodomestico, cercare di limitare il numero
di volte che si apre la porta. Vi raccomandiamo di aprire la porta solo quando avete
bisogno di mettere o togliere gli alimenti.
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PULIZIA

51 Sbrinamento

TENERE PRESENTE CHE QUESTO ELETTRODOMESTICO NON DISPONE DI UN
SISTEMA DI SBRINAMENTO AUTOMATICO.

5.2 Pulizia dell'interno e dell'esterno dell'elettrodomestico
€ Togliere tutti i ripiani e il cassetto per l'insalata. Per rimuovere il cassetto per l'insalata,
rimuovere prima il ripiano inferiore della porta.

@ Pulire la parte interna dell'elettrodomestico con una soluzione debole di bicarbonato di
sodio, quindi risciacquare con acqua tiepida utilizzando una spugna strizzata o un
panno. Asciugare completamente prima di riposizionare ripiani e cassetto per insalata.

@ Utilizzare un panno umido per pulire I'esterno, quindi strofinare con un normale lucidante
per mobili. Accertarsi che la porta sia chiusa per evitare che il prodotto lucidante penetri
sulla guarnizione magnetica della porta o all'interno dell'elettrodomestico.

€ La griglia del condensatore sul retro dell'elettrodomestico e i componenti adiacenti
possono essere

# puliti con un aspiratore dotato di una spazzola morbida.

5.3 Consigli per la pulizia

Potrebbe riscontrarsi della presenza di condensa all'esterno dell'elettrodomestico. Cio puod
essere dovuto ad una variazione della temperatura ambiente. Asciugare eventuali residui di
umidita. Se il problema persiste, si prega di contattare un tecnico qualificato per assistenza.

MANUTENZIONE

6.1 Precauzioni da seguire quando si muove/sposta l'elettrodomestico
Tenere I'elettrodomestico intorno ai lati o alla base quando lo si sposta. In nessun caso
deve essere sollevato tenendo i bordi della superficie superiore.

6.2  Attivita di manutenzione

La manutenzione dell'elettrodomestico deve essere eseguita da un tecnico autorizzato e
devono essere utilizzati solo ricambi originali. In nessun caso si deve tentare di riparare
I'elettrodomestico da soli. Le riparazioni effettuate da persone inesperte possono provocare
lesioni o gravi malfunzionamenti. Contattare un tecnico qualificato.

6.3 Spegnimento per lunghi periodi di tempo

Quando I'elettrodomestico non viene utilizzato per un lungo periodo di tempo, scollegarlo
dalla rete elettrica, togliere tutti gli alimenti e pulire I'elettrodomestico, lasciando la porta
socchiusa per evitare odori sgradevoli.

6.4 Lampadadiilluminazione e sostituzione

Sostituzione della lampada da parte di professionisti.

14



Diagnosi degli inconvenienti

I semplici problemi illustrati qui di seguito possono essere gestiti dall'utente. In caso di
problemi non risolti, si prega di contattare il servizio post-vendita.

Se la spina del frigorifero € inserita e collegata
Durante il funzionamento all'alimentazione; Bassa tensione;
Mancanza di alimentazione o circuito scattato

Gli alimenti odorosi devono essere avvolti molto stretti;
Odore oppure gli alimenti sono marci;
Se l'interno deve essere pulito.

E normale che il frigorifero funzioni pitl a lungo in estate
guando la temperatura ambiente & piu alta;
Funzionamento prolungato | Non mettere troppi alimenti nel freezer in una volta sola;
del compressore Non introdurre gli alimenti fino a quando non sono
raffreddati;

Frequente apertura della porta del frigorifero.

Se il frigorifero € collegato all'alimentazione elettrica, se la

La luce non si accende . )
luce é danneggiata.

La porta del frigorifero non La porta del freezer € bloccata da confezioni di cibo;

puo essere chiusa Troppo cibo;
correttamente. Inclinare il frigorifero.
Se gli alimenti sono livellati, se il frigorifero € bilanciato;
Rumori forti Se gli accessori del frigorifero sono posizionati
correttamente.

7.1  Consigli relativi al riscaldamento:

@ La copertura del frigorifero pud emettere calore durante il funzionamento specialmente in
estate; ci0 & causato dall'irraggiamento del condensatore, ed &€ un fenomeno normale.

€ Condensa: Condensa: il fenomeno della condensa sara rilevato sulla superficie esterna
e sulle guarnizioni della porta del freezer quando lI'umidita ambientale & elevata. Si tratta
di un fenomeno normale, e la condensa puo essere eliminata con un asciugamano
asciutto.

€ Ronzio: Il ronzio sara generato dal funzionamento del compressore specialmente
guando parte o si ferma.

CONSIGLI PER IL RISPARMIO ENERGETICO

Cercare di non aprire la porta troppo spesso, specialmente quando il tempo & umido e
caldo. Una volta aperta la porta, chiuderla il prima possibile.

Controllare di tanto in tanto se I'elettrodomestico € sufficientemente ventilato (sufficiente
circolazione dell'aria dietro I'elettrodomestico).

In condizioni di temperatura normale, disporre il termostato nella posizione centrale.

Prima di caricare I'elettrodomestico con confezioni di alimenti freschi, assicurarsi che siano
raffreddati a temperatura ambiente.

Lo strato di ghiaccio e gelo aumenta il consumo energetico, quindi pulire I'elettrodomestico
non appena lo strato ha uno spessore di 3-5 mm.

Se si tratta del condensatore esterno, la parete posteriore deve essere sempre pulita e
priva di polvere o impurita.
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€ L'elettrodomestico deve essere posizionato nel punto piu fresco della stanza, lontano da
elettrodomestici che producono calore, lontano da condotti di riscaldamento, al riparo
dalla luce diretta del sole.

@ Lasciare raffreddare gli alimenti caldi a temperatura ambiente prima di inserirli
nell'elettrodomestico. Il sovraccarico dell'elettrodomestico costringe il compressore a
funzionare piu a lungo. Gli alimenti che si congelano troppo lentamente possono
perdere qualita o rovinarsi.

€ Assicurarsi di avvolgere correttamente gli alimenti e asciugare i contenitori prima di
inserirli nell'elettrodomestico. In questo modo si riduce la formazione di brina
all'interno dell'elettrodomestico.

@ |l cassetto dell'elettrodomestico non deve essere rivestito con foglio di alluminio, carta
cerata, o carta da cucina. | rivestimenti interferiscono con la circolazione dell'aria fredda,
rendendo I'elettrodomestico meno efficiente.

€ Organizzare ed etichettare gli alimenti per ridurre le aperture delle porte e le ricerche
estese. Rimuovere quanti pit alimenti possibile e chiudere la porta il piu rapidamente
possibile.
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SMALTIMENTO DEI VECCHI ELETTRODOMESTICI

Sull'unita & riportato il simbolo di conformita alla Direttiva europea 2012/19/UE relativa allo smaltimento di apparecchiature elettriche ed
elettroniche usate (WEEE).

Le apparecchiature elettriche ed elettroniche di scarto contengono sostanze inquinanti (pericolose per I'ambiente) e componenti riutilizzabili. Le
apparecchiature elettriche ed elettroniche di scarto devono essere sottoposte a trattamenti specifici per rimuovere e smaltire adeguatamente tutte le
sostanze inquinanti e per recuperare e riciclare i materiali.

Osservando alcune regole basilari, tutti possono contribuire a evitare danni ambientali causati dalle apparecchiature elettriche ed elettroniche di
scarto:

Le apparecchiature elettriche ed elettroniche di scarto non devono essere gestite come rifiuti domestici.

Le apparecchiature elettriche ed elettroniche di scarto devono essere consegnate negli appositi punti di raccolta gestiti dagli enti comunali o da
aziende regolarmente registrate. In molti paesi & prevista la raccolta a domicilio delle apparecchiature elettriche ed elettroniche di scarto di
dimensioni notevoli.

In molto paesi, quando si acquista un nuovo elettrodomestico, quello vecchio puo essere restituito al rivenditore che e obbligato a prelevarlo
gratuitamente alla consegna di quello nuovo, purché sia di tipo equivalente e abbia le stesse funzioni di quello fornito.

Conformita

L'applicazione del contrassegno CEsul prodotto garantisce la conformita a tutti i requisiti in materia di sicurezza, salute e ambiente previsti dalla
legge.
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Inglese

Thank you for purchasing this product.

Before using your refrigerator, please carefully read this instruction manual in order to maximize its performance. Store all documentation
for subsequent use or for other owners. This product is intended solely for household use or similar applications such as:

- the kitchen area for personnel in shops, offices and other working environments

- on farms, by clientele of hotels, motels and other environments of a residential type

- at bed and breakfasts (B & B)

- for catering services and similar applications not for retail sale.

This appliance must be used only for purposes of storage of food, any other use is considered dangerous and the manufacturer will not be
responsible for any omissions. Also, it is recommended that you take note of the warranty conditions. Please, to obtain the best possible
performance and trouble free operation from your appliance it is very important to carefully read these instructions. Failure to observe
these instructions may invalidate your right to free service during the guarantee period.

SAFETY INFORMATION

This guide contains many important safety information. Please, we
suggest you keep these instructions in a safe place for easy reference
and a good experience with the appliance.

The refrigerator contains a refrigerant gas (R600a: isobutane) and
insulating gas (cyclopentane), with high compatibility with the
environment, that are, however, inflammable.

& Caution: risk of fire

If the refrigerant circuit should be damaged:
¢ Avoid opening flames and sources of ignition.
Thoroughly ventilate the room in which the appliance is situated.

WARNING!

e Care must be taken while cleaning/carrying the appliance to avoid
touching the condenser metal wires at the back of the appliance, as you
might injure your fingers and hands or damage your product.

e This appliance is not designed for stacking with any other appliance. Do
not attempt to sit or stand on top of your appliance as it is not designed
for such use. You could injure yourself or damage the appliance.

e Make sure that mains cable is not caught under the appliance during
and after carrying/moving the appliance, to avoid the mains cable
becoming cut or damaged.

e When positioning your appliance take care not to damage your flooring,
pipes, wall coverings etc. Do not move the appliance by pulling by the
lid or handle. Do not allow children to play with the appliance or tamper
with the controls. Our company declines to accept any liability should
the instructions not be followed.

e Do not install the appliance in humid, oily or dusty places, nor expose it
to direct sunlight and to water.

¢ Do not install the appliance near heaters or inflammable materials.

¢ If there is a power failure do not open the lid. Frozen food should not be
affected if the failure lasts for less than 20 hours. If the failure is longer,
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then the food should be checked and eaten immediately or cooked and
then refrozen.

If you find that the lid of the chest freezer is difficult to open just after
you have closed it, don’t worry. This is due to the pressure difference
which will equalize and allow the lid to be opened normally after a few
minutes.

Do not connect the appliance to the electricity supply until all packing
and transit protectors have been removed.

Leave to stand for at least 4 hours before switching on to allow
compressor oil to settle if transported horizontally.

This freezer must only be used for its intended purpose (i.e. storing and
freezing of edible foodstuff).

Do not store medicine or research materials in the Wine Coolers. When
the material that requires a strict control of storage temperatures is to
be stored, it is possible that it will deteriorate or an uncontrolled reaction
may occur that can cause risks.

Before performing any operation, unplug the power cord from the power
socket.

On delivery, check to make sure that the product is not damaged and
that all the parts and accessories are in perfect condition.

If in the refrigeration system a leak is noted, do not touch the wall outlet
and do not use open flames. Open the window and let air into the room.
Then call a service center to ask for repair.

Do not use extension cords or adapters.

Do not excessively pull or fold the power cord or touch the plug with wet
hands.

Do not damage the plug and/or the power cord; this could cause
electrical shocks or fires.

If the supply cord is damaged, it must be replaced by the manufacturer,
its service agent or similarly qualified person in order to avoid a hazard.

Do not place or store inflammable and highly volatile materials such as
ether, petrol, LPG, propane gas, aerosol spray cans, adhesives, pure
alcohol, etc. These materials may cause an explosion.

Do not use or store inflammable sprays, such as spray paint, near the
Wine Coolers. It could cause an explosion or fire.

Do not place objects and/or containers filled with water on the top of the
appliance.

We do not recommend the use of extension leads and multi-way
adapters.

Do not dispose of the appliance on a fire. Take care not to damage, the
cooling circuit/pipes of the appliance in transportation and in use. In
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case of damage do not expose the appliance to fire, potential ignition
source and immediately ventilate the room where the appliance is
situated.

The refrigeration system positioned behind and inside the Wine Coolers
contains refrigerant. Therefore, avoid damaging the tubes.

Do not use electrical appliances inside the food storage compartments
of the appliance, unless they are of the type recommended by the
manufacturer.

Do not damage the refrigerant circuit.

Do not use mechanical devices or other means to accelerate the
defrosting process, other than those recommended by the
manufacturer.

Do not use electrical appliances inside the food storage compartments,
unless they are of the type recommended by the manufacturer.

Do not touch internal cooling elements, especially with wet hands, to
avoid cracks or injuries.

Maintain the ventilation openings in the appliance enclosure or in the
built-in structure, free of obstruction.

Do not use pointed or sharp-edged objects such as knives or forks to
remove the frost.

Never use hairdryers, electrical heaters or other such electrical
appliances for defrosting.

Do not scrape with a knife or sharp object to remove frost or ice that
occurs. With these, the refrigerant circuit can be damaged, the spill
from which can cause a fire or damage your eyes.

Do not use mechanical devices or other equipment to hasten the
defrosting process.

Absolutely avoid the use of open flame or electrical equipment, such as
heaters, steam cleaners, candles, oil lamps and the like in order to
speed up the defrosting phase.

Never use water wash the compressor position, wipe it with a dry cloth
thoroughly after cleaning to prevent rust.

It is recommended to keep the plug clean, any excessive dust residues
on the plug can be the cause fire.

The product is designed and built for domestic household use only.
The guarantee will be void if the product is installed or used in
commercial or non-residential domestic household premises.

The product must be correctly installed, located and operated in
accordance with the instructions contained in the User Instructions
Booklet provided.

The guarantee is applicable only to new products and is not
transferable if the product is resold.

Our company disclaims any liability for incidental or consequential
damages.
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e The guarantee does not in any way diminish your statutory or legal
rights.

e Do not perform repairs on this Wine Coolers. All interventions must be
performed solely by qualified personnel.

SAFETY CHILDREN!

e If you are discarding an old product with a lock or latch fitted to the
door, ensure that it is left in a safe condition to prevent the entrapment
of children.

e This appliance can be used by children aged from 8 years and above
and by persons with reduced physical, sensory or mental capabilities or
with a lack of experience and knowledge; provided that they have been
given adequate supervision or instruction concerning how to use the
appliance in a safe way and understand the hazards involved.

e Children should not play with the appliance. Cleaning and user
maintenance should not be made by children without supervision.
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1. INSTALLATION

2.1 Location

When selecting a position for your unit you should make sure the floor is flat and firm, and the
room is well ventilated. Avoid locating your unit near a heat source, e.g. cooker, boiler or radiator.
Also avoid direct sunlight as it may increase the electrical consumption. Extreme cold ambient
temperatures may also cause the unit not to perform properly. This unit is not designed for use in
a garage or outdoor installation. Do not drape the unit with any covering.

When installing the unit, ensure that 10cm of free space is left at both sides, 10cm at the rear and
30 cm at the top of the unit. This will allow cold air to circulate around the wine cooler and improve
the efficiency of the coolingprocess.

2.2 Reversing the Door Swing

Tools Required: screwdriver / Flat blated screwdriver / Hexagonal spanner

e Remove the right top hinge cover.

right top hinge cover

o
— - , Q#Lm

e Remove the screws fixed the top-hinge with cross-slotscrewdriver.

Two screws

— o =)
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B.

e Remove the hinge shaft sleeve and the door block to the otherside.

\hinge shaft sleeve
oor block
4 ¥

£ 3
| |
e i
-~
L. // )
¢ il }
I
e 7 Y

Remove the nut with sleeve. Take off the washer then remove the axes to the other side
and fixed.
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e Disassemble the screws fixed the bottom hinge assembly with cross slot screwdriver and
remove the adjustable foot
1 Ly

i

adjustable foot bottom hinge assembly

Note: the refrigerator-freezer incline angle less 45° .

5) Replace the bottom hinge to the other side then fix it withscrews.

bottom hinge assembly adjustable foot

6) Install the two screws on the right and Remove the left top hinge cover

left top hinge cover / Two screws

—— o ==
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10) Install the left top hinge cover on the right and Remove the twoscrews

Two screws

left top hinge cover

\
IH“/@D O b

11) Install the top-hinge. set the top door right position, fix the top-hinge and the cover.

-
—_— | |
—————|[ilil | B
: :
—l n
u [
- i |
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12) Install the left top hinge cover on theleft

right top hinge cover

= j

O

I

=

it

il
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2.3Door SpaceRequirements

The unit's door must be able to open fully as shown.
W X D=902X1052mm

2.4 Levelling the Unit

To do this adjusts the two levelling feet at the front of the unit.
If the unit is not level, the door and magnetic seal alignments

will not be covered properly.

Make sure that the foot touches the ground before use.
Look down from the top, clockwise and counterclockwise loosening, tightening.

2.5 Cleaning Before Use

Wipe the inside of the unit with a weak solution of bicarbonate soda. Then rinse with warm
water using a' Wrung-out' sponge or cloth. Wash the shelves and salad bin in warm soapy water
and dry completely before replacing in the unit. Clean the exterior of the unit with a damp cloth.
If you require more information refer to the Cleaning section.

2.6 Before Using Your Unit

Do not damage the power cord under any condition so as to ensure safety use, do not use when
the power cord is damaged or the plug is worn.

Do not put flammable, explosive, volatile and highly corrosive items in the refrigerator to prevent
damages to the product or fire accidents.

Do not place flammable items near the refrigerator to avoid fires.

This product is household refrigerators and shall be only suitable for the storage of foods.
According to national standards, household refrigerators shall not be used for other purposes, such
as storage of blood, drugs or biological products.

Do not place items such as bottled or sealed container of fluid such as bottled beers and
beverages in the freezer to prevent bursts and other losses.

Before placing any food in your unit, turn it on and wait for 24 hours, to make sure it is working

27



properly and to allow it time to fall to the correct temperature. Your unit should not be overfilled.

A € Before Pluggingin

You must check that you have a socket which is compatible with the plug supplied
with the unit.

€ Before TurningOn!
Do not turn on until two hours after moving the unit.

2.7 Interior Accessories

Various glass or plastic storage shelves are included with your appliance - different

models have different combinations.

You should always slide one of the full size glass storage shelves into the lowest set of

guides, above the fruit and vegetable containers, and keep it in this position. To do

this, pull the storage shelf forward until it can be swivelled upwards or downwards and

removed.

Please do the same in reverse to insert the shelf at a different height.

A In order to make the most of the volume of the fresh food storage compartment and
frozen-food storage compartment, the user can remove one or more shelves, drawers out
of the appliance, according to your daily use.

3 PRODUCT OVERVIEW

femperafure controf ‘
bax assembly T T C
R glass shelf assembly o
small tray ———— >
— 3
. K
large fray
B = ———
————————
B R
———————
————————
vegetable baskef shalf
b gl —=
vegetable L
baskat ‘ ‘
L 1]
adjustable foof [ |

*All images in this instruction manual are for indication only; please refer to your individual unit for details.

The most energy-saving configuration requires drawers, food box and shelves to be positioned in the 28
product, please refer to the above pictures.



4 OPERATION

4.1 Switching On Your Unit

@ The temperature selector knob is located on the right hand sidewall of the refrigerator interior
Setting “Min”: Less Cool Temperature

Setting “Med”: Normal Operation (adequate for most situations)

Setting “Max”: Coolest Temperature

@ During high ambient temperatures e.g. on hot summer days. It may be necessary to set the
thermostat to the Coolest setting (position“Max”).This may cause the compressor running
continuously in order to maintain a low temperature in the cabinet.

@ For the first time you install your refrigerator, set the thermostat knob at “Med”.

Give your refrigerator time to cool down completely before adding food. It is the best to wait
24 hours before adding food. The thermostat knob controls the temperature.

4.2 Noise Inside the Unit!

You may notice that your unit makes some unusual noises. Most of these are perfectly normal,

but you should be aware of them!

These noises are caused by the circulation of the refrigerant liquid in the cooling system. It has

become more pronounced since the introduction of CFC free gases. This is not a fault and will not

affect the performance of your unit. This is the compressor motor working, as it pumps the

refrigerant around the system.

4.3 Tips for Keeping Food in the Unit

€@ Cooked meats/fishes should always be stored on a shelf above raw meats/fishes to avoid
bacterial transfer. Keep raw meats/fishes in a container which is large enough to collect juices
and cover it properly. Place the container on the lowest shelf.

€ Leave space around your food, to allow air to circulate inside the unit. Ensure all parts of the
unit are kept cool.

€ Toprevent transfer of favors and drying out, pack or cover the food separately. Fruit and
vegetables do not need to be wrapped.

€ Always let pre-cooked food cool down before you put in the unit. This will help to maintain
the internal temperature of the unit.

@ Toprevent cold air escaping from the unit, try to limit the number of times you open the door.
We recommend that you only open the door when you need to put food in or take food out.

5 CLEANING

5.1 Defrosting

NOTE THIS UNIT DOES NOT HAVE AN AUTO DEFROST SYSTEM.

5.2 Cleaning the Interior and the Exterior of the Unit
€ Remove all the shelves and the salad bin. Toremove the salad bin first remove the lower
door shelf.

€ Wipe the inside of the unit with a weak solution of bicarbonate soda and then rinse with
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warm water using a “wrung-out” sponge or cloth. Wipe completely dry before replacing the
shelves and salad bin.

€ Use a damp cloth to clean the exterior, and then wipe with a standard furniture polish. Make
sure that the door is closed to avoid the polish gettitig on the magnetictidoor seal or inside
the unit.

@ The grille of the condenser at the back of the unit and the adjacent components can be
vacuumed using a soft brush attachment.

5.3 Cleaning Tips

Condensation may appear on the outside of the unit. This may be due to a change in room

temperature. Wipe of any moisture residue. If the problem cortinues, please contact a qualified

technician for assistance.

6 MAINTENANCE

6.1 Care When Handling / Moving Your Unit

Hold the unit around its sides or base when moving it. Under no circumstances should it be li &d
by holding the edges of the top surface.

6.2 Servicing

The unit should be serviced by an authorized engineer and only genuine spare parts should be
used. Under no circumstances should you a &mpt to repair the unit yourself. Repairs carried out by
inexperienced persons may cause injury or serious malfunction. Contsict a qualita ve techniciam.
6.3 Switching Of for Long Periods of Time

When the unit is not in use for a long period of ntie, disconnect it from the mains supply, empty

all food and clean the appliance, leaving the door ajar to prevent unpleasant smells.

6.4 llluminating lamp and replacement

Lamp replacement by professionals.

7 Trouble shooting
The following simple issues can be handled by the user. Please call the after-sale fervice
department if the issues are not setfed.

Whether the freezer is plugged and connected to power;
In operation Low voltage;
Failure power or tripping circuit

Odorous foods should closely wrapped;
Odor Whether foods are rotten;

Whether the interior shall be cleaned. -

It is normal that refrigerator operates for longer me in

summer when the ambient temperature is higher;
Long-term opera on of )
Do not put too much food in the freezer at one me;
compressor
Do not put foods un | they are cooled;

Frequent opening of refrigerator door.
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[lluminating light does not Whether the refrigerator is connected to power,
shine whether the illuminating light is damaged.

) The freezer door is stuck by food packages;
The refrigerator door cannot
Too much food;
be properly closed. ] ]
Tilt refrigerator.

Whether the food is leveled, whether the refrigerator is
Loud noises balanced;
Whether the refrigerator parts are properly placed.

7.1 Warm tips:
@ The refrigerator enclosure may emit heat during operation specially in summer, this is caused by the

radiation of the condenser, and it is a normal phenomenon.

@ Condensation: Condensation phenomenon will be detected on the exterior surface and door
seals of the freezer when the ambient humidity is large, this is a normal phenomenon, and the
condensation can be wiped away with a dry towel.

@ Buzz: Buzz will be generated by running compressor specially when starting up or shutting
down.

8 TIPS FOR ENERGY SAVING

Try not to open the door too often, especially when the weather is wet and hot. Once you open the
door, close it as soon as possible.

Every now and then check if the appliance is sufficiently ventilated (adequate air circulation behind the
appliance).

In normal temperature conditions, please arrange the thermostat at the middle setting.

Before loading the appliance with packages of fresh food, make sure they are cooled to ambient
temperature.

Ice and frost layer increase energy consumption, so clean the appliance as soon as the layer is 3-5 mm
thick.

If it is the outer condenser, the rear wall should be always clean free of dust or any impurities.

@ The appliance should be located in the coolest area of the room, away from heat producing
appliances or heating ducts, and out of the directsunlight.

@ Let hot foods cool to room temperature before placing in the appliance. Overloading the
appliance forces the compressor to run longer. Foods that freeze too slowly may lose quality, or spoil.
€ Be sure to wrap foods properly, and wipe containers dry before placing them in the appliance.

This cuts down on frost build-up inside the appliance.

€ Appliance storage bin should not be lined with aluminum foil, wax paper, or paper toweling. Liners
interfere with cold air circulation, making the appliance less efficient.

€ Organize and label food to reduce door openings and extended searches. Remove as many

items as needed at one time, and close the door as soon as possible.
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SCRAPPING OLD APPLIANCES

This appliance is marked according to the European directive 2012/19/EU on Waste Electrical and Electronic Equipment (WEEE).

WEEE contains both polluting substances (which can cause negative consequences for the environment) and basic components (which can be re-used). It is
important to have WEEE subjected to specific treatments, in order to remove and dispose properly all pollutants, and recover and recycle all materials.

Individuals can play an important role in ensuring that WEEE does not become an environmental issue; it is essential to follow some basic rules:

WEEE should not be treated as household waste.

WEEE should be handed over to the relevant collection points managed by the municipality or by registered companies. In many countries, for large WEEE, home
collection could be present.

In many countries, when you buy a new appliance, the old one may be returned to the retailer who has to collect it free of charge on a one-to-one basis, as long as
the equipment is of equivalent type and has the same functions as the supplied equipment.

Conformity

By placing the mark C€ on this product, we are confirming compliance to all relevant European safety, health and environmental requirements which are
applicable in legislation for this product.
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Merci d'avoir acheté ce produit.

Avant d'utiliser votre réfrigérateur, veuillez lire attentivement ce mode d'emploi afin d'optimiser sa performance. Conserver I'ensemble de la
documentation pour un usage ultérieur ou pour d'autres propriétaires. Ce produit est congu uniguement pour une utilisation ménagere ou des
applications similaires comme :

- coins-cuisine du personnel dans des magasins, bureaux et autres environnements de travail ;

- dans les exploitations agricoles, pour la clientele des hotels, motels et autres environnements de type résidentiel
- dans les hébergements Bed and Breakfast (B & B)

- pour les services de restauration et des applications similaires non destinées a une vente au détail.

Cet appareil doit étre utilisé uniguement a des fins de conservation d'aliments, toute autre utilisation est considérée comme dangereuse et le fabricant
ne sera pas responsable de toute omission. De plus, il est recommandé de prendre note des conditions de garantie. Pour obtenir la meilleure
performance possible et un fonctionnement sans probleme de votre appareil, il est trés important de lire attentivement ces instructions. Tout non-
respect de ces instructions peut annuler votre droit & des services gratuits pendant la période de garantie.

INFORMATIONS SUR LA SECURITE

Ce guide contient de nombreuses informations importantes sur la sécurité. Nous
VOus suggeérons de conserver ces instructions dans un endroit slr pour une
référence ultérieure aisée et une bonne utilisation de I'appareil.

Ce réfrigérateur contient un gaz réfrigérant (R600a : isobutane) et un gaz isolant
(cyclopentane), qui présentent une compatibilité élevée avec I'environnement
mais des propriétés inflammables.

Attention : risque d'incendie
En cas de dommages du circuit de réfrigérant :
e Eviter des flammes ouvertes et des sources d'inflammation.

Bien aérer la piéce dans laguelle se trouve I'appareil.
AVERTISSEMENT !

e Il convient de préter une attention particuliére lors du nettoyage/du transport
de I'appareil pour éviter de toucher les fils métalliques du condenseur a
I'arriére de I'appareil, en raison du risque de blessures aux doigts et aux mains
et du risque de détérioration de I'appareil.

e Cet appareil n'est pas concu pour étre empilé avec un autre appareil. Ne pas
essayer de s'asseoir ou de se tenir debout sur le dessus de votre appareil
étant donné qu’il n’est pas concgu a cet effet. Vous pourriez vous blesser ou
endommager l'appareil.

e Assurez-vous que le cable secteur ne se retrouve pas coincé sous I'appareil
pendant et aprés le transport/le déplacement de l'appareil, pour éviter de
couper ou d’endommager le cable secteur.

e Au moment de positionner votre appareil, veillez a ne pas endommager votre
plancher, vos tuyaux, les revétements muraux etc. Ne déplacez pas I'appareil
en le tirant par le couvercle ou la poignée. Ne laissez pas les enfants jouer
avec I'appareil ou falsifier les commandes. Notre entreprise décline toute
responsabilité en cas de non-respect des instructions.

e Ne pas installer I'appareil dans des endroits humides, huileux ou poussiéreux,
ne pas l'exposer a la lumiere directe du soleil et a I'eau.
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Ne pas installer I'appareil a proximité de radiateurs ou de matériaux
inflammables.

En cas de panne de courant, n'ouvrez pas le couvercle. Si la panne dure
moins de 20 heures, les aliments surgelés ne devraient pas étre affectés. Si la
panne dure plus longtemps, alors il convient de vérifier les aliments et de les
manger immédiatement ou bien de les cuire et de les congeler a nouveau.

Si vous trouvez que le couvercle du congélateur coffre est difficile & ouvrir
juste aprés 'avoir ouvert, ne soyez pas inquiet. Cela vient de la différence de
pression qui doit s'égaliser et permettre au couvercle de s’ouvrir normalement
apres quelques minutes.

Ne pas brancher I'appareil a I'alimentation électrique avant d’avoir retiré tous
les protecteurs d'emballage et de transport.

Le laisser reposer au moins 4 heures avant de I'allumer pour permettre a
I'huile du compresseur de décanter s'’il a été transporté horizontalement.

Ce congélateur doit uniquement étre utilisé aux fins prévues (c.-a-d. la
conservation et la congélation de denrées comestibles).

Ne pas conserver des médicaments ou des substances de recherche dans le
rafraichisseur de vin. Lorsque la matiére a conserver requiert un contrdle strict
des températures de conservation, il est possible qu'elle se détériore ou
gu'une réaction incontrolée se produise, laquelle peut entrainer des risques.
Avant de procéder a tout fonctionnement, débrancher le cordon électrique de
la prise électrique.

A la livraison, vérifiez que le produit n'est pas endommageé et que toutes les
pieces et les accessoires sont en parfait état.

Si une fuite est détectée dans le systeme de réfrigération, ne pas toucher la
sortie murale et ne pas utiliser de flammes ouvertes. Ouvrir la fenétre et aérer
la piéce. Ensuite appeler un service apres-ventes pour demander une
réparation.

Ne pas utiliser de rallonges ni d'adaptateurs.

Ne pas tirer ou plier de maniere excessive le cordon d'alimentation ou ne pas
toucher la fiche avec les mains mouillées.

Ne pas endommager la fiche et/ou le cordon d'alimentation ; cela pourrait
provoquer des chocs électriques ou des incendies.

Si le cable d’alimentation est endommagé, il doit étre remplacé par le
fabriquant, un agent apres-vente ou toute autre personne qualifiée pour éviter
tout danger.

Ne pas placer ou conserver des substances inflammables ou hautement
volatiles tels que I'éther, le pétrole, le GPL, le gaz propane, les bombes
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d'aérosol, les colles, I'alcool pur etc. Ces substances peuvent provoquer une
explosion.

Ne pas utiliser ou conserver des sprays inflammables, tels que de la peinture
en aérosol, aupres du rafraichisseur de vin. Cela pourrait entrainer une
explosion ou un incendie.

Ne pas placer d'objets et/ou de récipients contenant de I'eau sur le dessus de
I'appareil.

Nous ne recommandons pas l'utilisation de rallonges et d’adaptateurs
multiples.

Ne pas jeter I'appareil au feu. Veiller a ne pas endommager le circuit/les
tuyaux de refroidissement de I'appareil pendant le transport et I'utilisation. En
cas de dommage, ne pas exposer I'appareil au feu, a une source
d'inflammation potentielle et aérer immédiatement la piéce dans laquelle se
trouve I'appareil.

Le systeme de réfrigération positionné derriere et a l'intérieur du rafraichisseur
de vin contient du réfrigérant. Par conséquent, éviter d'endommager les
tuyaux.

Ne pas utiliser d’appareils électriques a l'intérieur des compartiments de
conservation des aliments de l'appareil, sauf s'ils correspondent aux modéles
recommandés par le fabricant.

Ne pas endommager circuit réfrigérant.

Ne pas utiliser de dispositifs mécaniques ou d’autres moyens pour accélérer le
processus de dégivrage, hormis ceux recommandés par le fabricant.

Ne pas utiliser d’appareils électriques a l'intérieur des compartiments de
conservation des aliments, sauf s'ils correspondent aux modeles
recommandés par le fabricant.

Ne touchez pas aux piéces de réfrigération internes, en particulier si vos mains
sont humides, car vous pourriez vous brdler ou vous blesser.

Maintenir les ouvertures de ventilation situées dans le bati de I'appareil ou sur
la structure encastrée, libres de toute obstruction.

Ne pas utiliser d'objets pointus ou tranchants comme des couteaux ou des
fourchettes pour retire la couche de glace.

Ne jamais utiliser de seche-cheveux, de chauffages électriques ou d'autres
appareils électriques similaires pour le dégivrage.

Ne pas gratter avec un couteau ou un objet tranchant pour retirer le givre ou la
glace apparus. Ceux-ci pourraient causer des dégats sur le circuit réfrigérant,
toute projection en résultat peut provoquer un incendie ou endommager vos
yeux.

Ne pas utiliser de dispositifs mécaniques ou d'autre équipement pour
accelérer le processus de dégivrage.
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Eviter impérativement I'utilisation de flamme nue ou d’un équipement
électrique, comme des radiateurs, des nettoyeurs a vapeur, des bougies, des
lampes a pétrole ou similaires pour acceélérer la phase de dégivrage.

Ne jamais utiliser de I'eau pour laver le compresseur, 'essuyer avec un chiffon
sec apres le nettoyage pour éviter la rouille.

Il est recommandé de garder la fiche dans un état propre, tout résidu de
poussiere présente en exces sur la fiche peut étre la cause d'un incendie.

Le produit est congu et fabriqué pour un usage domestique uniqguement.

La garantie s'annule si le produit est installé ou utilisé dans des espaces
domestiques non-résidentiels ou commerciaux ;

Le produit doit étre correctement installé, positionné et utilisé conformément
aux instructions contenues dans le Manuel d’instructions de l'utilisateur fourni.

La garantie s'applique uniquement aux produits neufs et n’est pas transférable
si le produit est revendu.

Notre entreprise décline toute responsabilité pour les dommages accessoires
ou conseécutifs.

La garantie ne diminue en rien vos droits statutaires ou juridiques.

Ne pas effectuer de réparation sur ce rafraichisseur de vin. Toutes les
interventions doivent uniquement étre réalisées par un personnel qualifié.

SECURITE DES ENFANTS !

Si vous mettez au rebut un produit usagé doté d’'une serrure ou d’un verrou
fixé sur la porte, assurez-vous qu’il soit laissé dans un état sécurisé pour éviter
que des enfants ne s’y retrouvent piégés.

Cet appareil peut étre utilisé par des enfants agés de 8 ans et plus et par des
personnes a capacités physiques, sensorielles ou intellectuelles réduites ou
sans expeérience et connaissances, s'ils sont sous une surveillance appropriée
ou bien s'ils ont été informés quant a l'utilisation de l'appareil de maniere sire,
et s'ils comprennent les risques impliqués.

Les enfants ne doivent pas jouer avec I'appareil. Le nettoyage et I'entretien ne
doivent pas étre effectués par des enfants sans surveillance.
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INSTALLATION

2.1 Emplacement

Lorsque vous choisissez I'emplacement de votre appareil, assurez-vous que le plancher est plat et

ferme et que la piéce est bien ventilée. Evitez de placer votre appareil prés d'une source de chaleur,
p. ex. une cuisiniere, une chaudiére ou un radiateur. Evitez également la lumiére directe du soleil car

elle peut augmenter la consommation électrique. Un environnement trés froid peut également

empécher 'appareil de fonctionner correctement. Cet appareil n'est pas congu pour étre utilisé dans

un garage ou une installation extérieure. Ne recouvrez pas l'appareil d'une bache.
Lors de l'installation de I'appareil, veillez & laisser 10 cm d'espace libre des deux cétés, 10 cm a

l'arriere et 30 cm en haut de I'appareil. Cela permettra a l'air froid de circuler autour du refroidisseur

a vin et d'améliorer I'efficacité du processus de refroidissement.

2.2 Inversion du sens d'ouverture de la porte

Outils nécessaires : tournevis / tournevis plat / clé hexagonale

e Retirez le cache de la charniére supérieure droite.

Cache de charniere supérieure droite

— O |

il |

o Retirez les vis de fixation de la charniére supérieure a I'aide d’'un tournevis cruciforme.

Deux vis
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e Retirez le manchon d'arbre de la charniére et le bloc de porte de l'autre c6té.

f *
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™., Manchon d'arbre de
charniere
#  Cale-porte
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( 7 }
¢ 7 )
=
//
i

I lf/ | ]

Déposez I'écrou avec manchon. Retirez la rondelle et les axes, remontez-les de I'autre cote,
puis serrez.

Démonter les vis de fixation de I'ensemble de la charniére inférieure a l'aide d'un tournevis
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cruciforme et retirer le pied réglable
Remarque : angle d’inclinaison du réfrigérateur inférieur a 45°.
|

T T )
3 T T T

Pied réglable Ensemble de charniéere inférieure

5) Remplacez la charniére inférieure de I'autre c6té, puis fixez a I'aide des vis.

| U

L &

Ensemble de charniéere inférieure Pied réglable

6) Installez les deux vis a droite et retirez le couvercle de la charniere supérieure gauche

Cache de charniere supérieure gauche Deux vis
/ /]
/
,'/”

7) Installez le couvercle de la charniére supérieure gauche sur la droite et retirez les deux vis

Deux vis Cache de charniére supérieure gauche
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8) Ajustez le haut de la porte en sa position, fixez la position droite supérieur de la porte puis fixez
la charniére supérieure et remontez le cache.

mi 0 | —
—1
! R
———— B f
H B
———|lllll |8 2
u [
et}
L1 |
|

9) Installer le couvercle de la charniére supérieure gauche sur le c6té gauche
Cache de charniére supérieure droite

//
= O —
| |
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2.3 Exigences en matiére d'espace pour la porte

La porte de I'appareil doit pouvoir s'ouvrir complétement
comme indiquée.
LxP=902x1052 mm

2.4  Mise aniveau de l'appareil
Pour ce faire, réglez les deux pieds de réglage situés a l'avant de I'appareil.
Si I'appareil n'est pas de niveau, les alignements de la porte et du joint
magnétique ne seront pas correctement couverts.
Assurez-vous que le pied touche le sol avant de I'utiliser.
Regardez vers le bas depuis le haut, dans le sens des aiguilles d'une montre
et dans le sens inverse des aiguilles d'une montre, en desserrant et en
serrant.

2.5 Nettoyage avant utilisation

Essuyer l'intérieur de I'appareil avec une solution faible de bicarbonate de soude. Rincer ensuite a
I'eau tiede a l'aide d'une éponge ou d'un chiffon tordu. Lavez les étagéres et le bac a légumes a
I'eau chaude savonneuse et séchez-les completement avant de les remettre dans I'appareil.
Nettoyez I'extérieur du réfrigérateur a intervalles réguliers avec un chiffon humide. Pour plus
d'informations, reportez-vous a la section Nettoyage.

2.6 Avant d'utiliser votre appareil

Ne pas endommager le cordon d'alimentation sous aucune condition afin d'assurer la sécurité
d'utilisation, ne pas utiliser lorsque le cordon d'alimentation est endommagé ou lorsque la fiche est
usée.

Ne mettez pas d'objets inflammables, explosifs, volatils et hautement corrosifs dans le réfrigérateur
pour éviter d'endommager le produit ou de provoquer un incendie.

Ne placez pas d'objets inflammables prés du réfrigérateur pour éviter les incendies.

Ce produit est un réfrigérateur domestique et ne doit convenir qu'a I'entreposage des aliments.
Selon les normes nationales, les réfrigérateurs domestiques ne doivent pas étre utilisés a d'autres
fins, telles que le stockage du sang, des médicaments ou des produits biologiques.

Ne placez pas d'articles comme des bouteilles ou des contenants scellés de liquide comme des
biéres et des boissons en bouteille dans le congélateur pour éviter les éclats et autres pertes.
Avant de placer un aliment dans votre appareil, allumez-le et attendez 24 heures pour vous assurer
gu'il fonctionne correctement et pour lui permettre de retomber a la bonne température. Votre
appareil ne doit pas étre surchargé.

A € Avant de brancher I'appareil
Vous devez vérifier que vous disposez d'une prise compatible avec la
fiche fournie avec l'appareil.
¢ Avantlamise sous tension !
Attendez 2 heures avant d’allumer I'appareil aprées I'avoir déplacé.
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2.7 Accessoires intérieurs

Diverses étageres de rangement en verre ou en plastique sont incluses avec votre
appareil - différents modéles ont différentes combinaisons.

Vous devriez toujours glisser I'une des clayettes de rangement en verre pleine grandeur
dans le jeu de guides le plus bas, au-dessus des bacs de fruits et Iégumes, et la garder
dans cette position. Pour ce faire, tirez la clayette de rangement vers l'avant jusqu'a ce
gu'elle puisse pivoter vers le haut ou vers le bas et étre retirée.

Veuillez faire la méme chose a I'envers pour insérer la clayette a une hauteur différente.

A Afin de tirer le meilleur parti du volume du compartiment de stockage des
aliments frais et congelés, I'utilisateur peut retirer une ou plusieurs clayettes,
bacs de I'appareil, en fonction de votre utilisation quotidienne.
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VUE D'ENSEMBLE DU PRODUIT

Ensemble d'une boite de contrble de température

— o
\\‘\
.
Ensemble d'une clayette en verre R \\
\\\N |
B
Petit plateau A —
T | ——
-\ﬂ\\
Grand plateau R
% F < >
| C— |
\\ =
ﬂ \\\ E
N | C—
Etagére bac a légumes \\
~_|||F = >
Bac a légumes F Y = s =
i | || 1| )
Pied réglable N .[
~ |
Y

*Toutes les images de ce mode d'emploi ne sont données qu'a titre indicatif ; veuillez vous référer a votre appareil
individuel pour plus de détails.

La configuration la moins énergivore nécessite que les tiroirs, les boites de rangement et les clayettes soient
positionnés dans le produit, veuillez consulter les photos ci-dessus.
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FONCTIONNEMENT

4.1 Activation de votre appareil

€ Le bouton de réglage de la température se trouve au-dessus de la paroi droite du compartiment du
réfrigérateur.
Réglage sur « MIN » : température la moins froide
Réglage « Med » : Fonctionnement normal (adapté a la plupart des situations)
Réglage « Max » : température la plus froide

€ En cas de températures ambiantes élevées, par ex. lors de chaudes journées d'été. Il peut étre
nécessaire de régler le thermostat sur la position plus froide (position « Max »), ce qui peut
entrainer le fonctionnement continu du compresseur afin de maintenir une température basse dans
l'armoire.

€ La premiere fois que vous installez votre réfrigérateur, réglez le thermostat sur « Med ».

Attendez que votre réfrigérateur soit bien froid avant de le charger de denrées alimentaires. L’idéal
est d’attendre 24 heures avant de commencer a entreposer des denrées. Le thermostat permet de
régler la température.

4.2 Bruit al'intérieur de l'unité !

Vous remarquerez peut-étre que votre appareil fait des bruits inhabituels. La plupart d'entre eux sont
parfaitement normaux, mais vous devez en étre conscient !

Ces bruits sont causés par la circulation du liquide réfrigérant dans le systéme de refroidissement.
Elle s'est accentuée depuis l'introduction des gaz sans CFC. Ceci n'est pas un défaut et n'affectera
pas les performances de votre appareil. C'est le moteur du compresseur qui fonctionne, car il pompe
le réfrigérant autour du systeme.

4.3 Conseils pour garder les aliments dans l'unité

€ Les viandes et les poissons cuits devraient toujours étre entreposés sur une clayette au-dessus
des viandes et des poissons crus pour éviter tout transfert bactérien. Conservez les viandes et les
poissons crus dans un contenant suffisamment grand pour recueillir le jus et le recouvrir
correctement. Placer le contenant sur la clayette la plus basse.

€ Laissez de l'espace autour des aliments pour permettre a l'air de circuler a l'intérieur de l'appareil.
S'assurer gue toutes les parties de I'appareil sont conservés au frais.

@ Pour éviter le transfert de saveur et le dessechement, enveloppez ou couvrez les aliments
séparément. Les fruits et légumes n'ont pas besoin d'étre enveloppés.

€ Laissez toujours refroidir les aliments précuits avant de les mettre dans I'appareil. Cela aidera a
maintenir la température interne de l'appareil.

€ Pour éviter que de I'air froid ne s'échappe de I'appareil, essayez de limiter le nombre de fois que
vous ouvrez la porte. Nous vous recommandons d'ouvrir la porte uniquement lorsque vous avez
besoin de mettre des aliments a l'intérieur ou a I'extérieur.

NETTOYAGE

5.1 Dégivrage
NOTEZ QUE CET APPAREIL N'A PAS DE SYSTEME DE DEGIVRAGE AUTOMATIQUE.

5.2 Nettoyage de l'intérieur et de I'extérieur de I'appareil

€ Retirer toutes les clayettes et le bac a salade. Pour retirer le bac a salade, enlevez d'abord la
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clayette inférieure de la porte.

€ Nettoyez I'intérieur du réfrigérateur et du congélateur avec une solution de bicarbonate de soude,
puis rincez avec de I'eau tiéde et une éponge ou un chiffon bien essoré. Essuyez soigneusement
avant de remettre les clayettes et bacs en place.

& Utilisez un chiffon humide pour nettoyer I'extérieur, puis essuyez-le avec un produit de polissage
a meubles standard. S'assurer que la porte est fermée pour éviter que le produit de polissage
n'entre en contact avec le joint magnétique de la porte ou a l'intérieur de I'appareil.

@ La grille du condenseur a l'arriére de 'unité et les composants adjacents peuvent étre aspirés a
l'aide d'une brosse douce.
5.3 Conseils de nettoyage

De la condensation peut apparaitre a I'extérieur de I'appareil. Cela peut étre di a un changement de
température ambiante. Essuyer tout résidu d'humidité. Si le probléme persiste, veuillez contacter un
technicien qualifié pour obtenir de l'aide.

ENTRETIEN

6.1 Soins lors de la manutention / Déplacement de I'appareil

Tenez l'appareil autour de ses cdtés ou de sa base lorsque vous le déplacez. En aucun cas, il ne
doit étre soulevé en tenant les bords de la surface supérieure.

6.2 Opérations d'entretien

L'appareil doit étre entretenu par un technicien agréé et seules des pieces de rechange d'origine
doivent étre utilisées. N'essayez en aucun cas de réparer l'appareil vous-méme. Les réparations
effectuées par une personne non-experte peuvent entrainer des blessures ou de graves
dysfonctionnements. Contactez un technicien de qualité.

6.3 Coupure pour de longues périodes de temps

Lorsque l'appareil n'est pas utilisé pendant une longue période, débranchez-le du secteur, videz
tous les aliments et nettoyez l'appareil en laissant la porte entrouverte pour éviter toute odeur
désagréable.

6.4 Lampe d'éclairage et remplacement
Remplacement des lampes par des professionnels.
Dépannage

Les problémes simples suivants peuvent étre traités par I'utilisateur. Veuillez appeler le service
apres-vente si les problémes ne sont pas résolus.

Si le congélateur vertical est branché et branché au
Pendant le service secteur ; Basse tension ;
Pas d'alimentation ou déclenchement du circuit

Les aliments odorants doivent étre bien enveloppés ; les
Odeur aliments sont-ils avariés ?
Si l'intérieur doit étre nettoyé.
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Il est normal que le réfrigérateur fonctionne plus
longtemps en été lorsque la température ambiante est
plus élevée ;

Ne mettez pas trop d'aliments dans le congélateur au
méme temps ; ne mettez pas les aliments avant qu'ils
soient refroidis ;

Ouverture fréquente de la porte du réfrigérateur.

Fonctionnement a long
terme du compresseur

La lampe d'éclairage ne Si le réfrigérateur est branché au secteur, si la lampe
s'allume pas d'éclairage est endommageée.

La porte du réfrigérateur ne | La porte du congélateur est coincée par les paquets
peut pas étre correctement | d'aliments ; Trop d'aliments ;

fermée. Inclinez le réfrigérateur.
Si les aliments sont mis a niveau, si le réfrigérateur est
Grands bruits equilibré; e
Si les accessoires du réfrigérateur sont correctement
placés.

7.1 Conseils de chauffage:

€ L'armoire du réfrigérateur peut émettre de la chaleur pendant le fonctionnement spécialement en
été, ce qui est causé par le rayonnement du condenseur, et c'est un phénomeéne normal.

€ Condensation : Le phénoméne de condensation sera détecté sur la surface extérieure et sur les
joints d'étanchéité du congélateur lorsque I'humidité ambiante est importante ; c'est un
phénoméne normal, et la condensation peut étre essuyé avec une serviette seche.

€ Buzz: Le buzz est provoqué du fonctionnement du compresseur, en particulier lors du
démarrage ou de l'arrét.

CONSEILS POUR ECONOMISER L'ENERGIE

Essayez de ne pas ouvrir la porte trop souvent, surtout par temps humide et chaud. Une fois la porte

ouverte, fermez-la dés que possible.

Vérifiez de temps en temps si I'appareil est suffisamment ventilé (circulation d'air suffisante derriere

I'appareil).

Dans des conditions de température normales, placez le thermostat a la position centrale.

Avant de charger l'appareil avec des emballages d'aliments frais, assurez-vous qu'ils sont refroidis a

la température ambiante.

La couche de glace et de givre augmente la consommation d'énergie : nettoyez l'appareil dés que la

couche a une épaisseur de 3-5 mm.

Si c'est le condensateur extérieur, la paroi arriére doit toujours étre propre et exempte de poussiére

ou d'impuretés.

€ L'appareil doit étre situé dans la zone plus fraise de la piéce, a I'écart des appareils produisant de
la chaleur ou conduits de chauffage, et a I'abri de la lumiere directe du soleil.

€ Laissez les aliments chauds refroidir & la température ambiante avant de les placer dans
I'appareil. La surcharge de I'appareil force le compresseur a fonctionner plus longtemps. Les
aliments qui gelent trop lentement peuvent perdre de la qualité ou se détériorer.

€ S'assurer d'envelopper correctement les aliments et d'essuyer les contenants avant de les placer
dans l'appareil. Cela réduit I'accumulation de givre a l'intérieur de I'appareil.

€ Le bac de rangement de l'appareil ne doit pas étre recouvert d'une feuille d'aluminium, de papier
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ciré, de papier essuie-tout. Les doublages interferent avec la circulation de l'air froid, ce qui rend
I'appareil moins efficace.

€ Organisez et étiquetez les aliments pour réduire les ouvertures de porte et les recherches
prolongées. Enlever autant de objets au besoin en une seule fois, et fermez la porte dés que
possible.
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MISE AU REBUT DES APPAREILS USAGES

Cet appareil est marqué conformément a la Directive Européenne 2012/19/CE relative aux déchets d'équipements électriques et électroniques (DEEE).

Les DEEE contiennent a la fois des substances polluantes (qui peuvent avoir des conséquences négatives sur |'environnement) et des composants de base (qui
peuvent étre ré-utilisés). Il est important que les DEEE soient soumis a des traitements spécifiques afin de retirer et d'éliminer tous les polluants de maniére
appropriée et de valoriser et recycler tous les matériaux.

Chaque personne individuelle peut jouer un réle important en s'assurant que les DEEE ne deviennent pas un probléme environnemental ; il est essentiel de suivre
certaines lois fondamentales :

les DEEE ne doivent pas étre traités comme des déchets ménagers.

les DEEE doivent étre remis aux points de collecte appropriés, gérés par les municipalités ou des entreprises agréées. Dans de nombreux pays, en cas de DEEE de
grande taille, la collecte a domicile peut étre a disposition.

Dans de nombreux pays, lorsque vous achetez un nouvel appareil, I'ancien peut étre retourné au vendeur qui doit le collecter gratuitement sous forme d'échange,
dans la mesure ou |'équipent est d'un type équivalent et qu'il posséde les mémes fonctions que I'équipement fourni.

Conformité

En apposant la marque CEsurce produit, nous confirmons qu’il est conforme a toutes les exigences européennes en matiere de sécurité, de santé et
d’environnement qui sont applicables dans la Iégislation pour ce produit.
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Gracias por haber adquirido este producto.

Antes de utilizar el frigorifico, le aconsejamos que lea atentamente este manual de instrucciones para maximizar su rendimiento. Guarde toda la documentacién
para consultas o propietarios futuros. Este producto deberd destinarse Unicamente a usos domésticos u otras aplicaciones similares, como:

- el rea de cocina para personal en tiendas, oficinas y otros entornos de trabajo,

- en casas de campo o por clientes de hoteles, moteles y otros entornos de tipo residencial,

- en establecimientos bed and breakfasts (B&B),

- para servicios de catering y usos similares no destinados a la venta al por menor.

Este aparato debera ser destinado Unica y exclusivamente a la conservacion de alimentos. Cualquier otro uso se considera peligroso y el fabricante no podra ser
considerado responsable de cualquier omisidn. Asimismo, se recomienda leer las condiciones de garantia. Es importante leer atentamente estas instrucciones para
conseguir el maximo rendimiento y un funcionamiento 6ptimo de su electrodoméstico. No respetar estas instrucciones podria dejar sin validez su derecho a acceder
al servicio técnico gratuito durante el periodo de garantia.

INFORMACION DE SEGURIDAD

Esta guia puede contener informacion de seguridad importante. Le sugerimos guardar
estas instrucciones en un lugar seguro para poder consultarlas en el futuro y garantizar
que tenga una buena experiencia con el electrodoméstico.

El congelador contiene un gas refrigerante (R600a: isobutano) y gas aislante
(ciclopentano) que, aunque poseen una elevada compatibilidad con el medio ambiente,
son inflamables.

& Precaucion: riesgo de incendio

En caso de producirse dafios en el circuito de refrigerante:

e Evite llamas desnudas y fuentes de ignicion. Ventile a fondo la estancia donde se
encuentre situado el electrodoméstico.

PRECAUCION

e Durante la limpieza y el transporte, deberd tener cuidado de no tocar los cables
metalicos del condensador en la parte posterior del electrodoméstico, puesto que
podria lesionarse los dedos y las manos o danar el producto.

e Este electrodoméstico no se puede instalar apilado sobre otro. No intente sentarse ni
ponerse de pie sobre el electrodoméstico pues no ha sido disefiado para dichos usos.
Podria danar el electrodoméstico o sufrir lesiones personales.

e Para evitar que se produzcan cortes o dafios en el cable de alimentacidn, asegurese
de que no quede atrapado debajo del electrodoméstico durante y después del
transporte/traslado del electrodoméstico.

e Al colocar el electrodoméstico, tenga cuidado de no causar dafos en revestimientos
de suelos, tuberias, revestimientos de paredes, etc. No intente mover el
electrodoméstico tirando de la puerta o del asa. No permita que los nifos jueguen
con el electrodoméstico ni con los controles. Nuestra empresa declina toda
responsabilidad en caso de que no se sigan las instrucciones pertinentes.

¢ No instale el electrodoméstico en un lugar himedo o sucio, ni lo exponga a la luz
directa del sol o el agua.
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No instale el electrodoméstico cerca de calentadores o materiales inflamables.

En caso de fallo en el suministro eléctrico, no abra la puerta. Si el corte en el
suministro eléctrico se prolonga durante menos de 20 horas, los alimentos
congelados no deberian verse afectados. Si el corte se prolonga durante mas tiempo,
debera procederse a la comprobacién de los alimentos y consumirse de inmediato;
también se pueden cocinar y volver a congelar.

Si le resulta dificil abrir la puerta del congelador justo después de cerrarla, no se
preocupe. Esto se debe a la diferencia de presion que debera ecualizarse para
permitir que la puerta vuelva a abrirse normalmente transcurridos unos minutos.

No conecte el electrodoméstico al suministro eléctrico hasta que todos los embalajes
y protectores para el transporte se hayan retirado por completo.

Si el electrodomeéstico se ha transportado en posicion horizontal, proceda a colocarlo
en su lugar de instalacion y espere un minimo de 4 horas antes de ponerlo en marcha
para que repose el aceite del compresor.

Este congelador solo debe utilizarse para los fines para los que ha sido concebido, a
saber, el almacenamiento y la congelacion de productos comestibles.

No guarde medicamentos ni material de laboratorio en la cdmara de vino. Es posible
que, al almacenar material que requiere un estricto control de la temperatura de
almacenamiento, este se deteriore o que se produzca una reaccién incontrolada
peligrosa.

Antes de llevar a cabo cualquier operacién, desenchufe el cable de alimentacién de la
toma eléctrica.

Una vez recibido, realice las comprobaciones pertinentes a fin de garantizar que el
producto no presenta danos y que todos los componentes y accesorios estan en
perfecto estado.

Si se advierte una fuga en el sistema de refrigeraciéon, no toque la toma mural y no
utilice llamas vivas. Abra la ventana y ventile la estancia. A continuacion, llame a un
centro de asistencia técnica para solicitar la reparacion.

No use cables prolongadores ni adaptadores.

No tire en exceso del cable. No pliegue el cable. No toque el enchufe con las manos
himedas.

No daie el enchufe o el cable de alimentacién; esto podria provocar incendios o
descargas eléctricas.

El fabricante, su servicio técnico o un técnico cualificado deben sustituir el cable de
alimentacion que esté danado para evitar riesgos.

No coloque ni almacene materiales inflamables y muy volatiles, como éter, gasolina,
GLP, gas propano, aerosoles, adhesivos, alcohol puro, etc.

Estos materiales pueden provocar una explosion.
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No utilice ni almacene aerosoles inflamables, como pintura en espray, cerca de la
camara de vino. Esto podria provocar explosiones o incendios.

No coloque objetos ni contenedores con agua encima del aparato.

No recomendamos el uso de cables prolongadores ni adaptadores con varias tomas.
No arroje el electrodoméstico al fuego. Tenga cuidado de no dafar las tuberias/el
circuito de refrigeracion del electrodoméstico durante el transporte o el uso. En caso
de daios, no exponga el electrodoméstico al fuego, a una fuente de ignicidn
potencial y ventile de inmediato la estancia donde se encuentre situado el
electrodoméstico.

El sistema de refrigeracion situado en la parte posterior e interior de la cdmara de
vino contiene refrigerante. Por lo tanto, evite dafar los tubos.

No use dispositivos eléctricos dentro de los compartimentos para alimentos del
electrodoméstico, salvo que sean del tipo recomendado por el fabricante.

No dafie el circuito refrigerante.

No utilice dispositivos mecanicos u otros equipos para acelerar el proceso de
descongelacion, salvo aquellos recomendados por el fabricante.

No use dispositivos eléctricos dentro de los compartimentos para alimentos, salvo
qgue sean del tipo recomendado por el fabricante.

Para evitar lesiones o quemaduras, no toque los elementos de refrigeracion internos,
sobre todo si tiene las manos mojadas.

No obstruya las aberturas de ventilacidon de la carcasa del electrodoméstico o de Ia
estructura integrada.

No use objetos puntiagudos o afilados como cuchillos o tenedores para eliminar la
escarcha.

No utilice secadores de pelo, estufas eléctricas u otros aparatos similares para
descongelar.

No utilice un cuchillo o cualquier objeto afilado para eliminar escarcha o hielo. Si lo
hace, el circuito refrigerante podria resultar danado y las fugas podrian provocar
incendios o dafos oculares.

No utilice dispositivos mecanicos u otros equipos para acelerar el proceso de
descongelacion.

Evite absolutamente el uso de llamas descubiertas o equipos eléctricos para acelerar
la fase de descongelacidn, tales como calefactores, limpiadores de vapor, velas,
lamparas de aceite y similares.

Nunca realice un lavado con agua del compresor, simplemente pase un pafio seco
para evitar el éxido tras la limpieza.
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e Se recomienda mantener el enchufe limpio; cualquier exceso de polvo sobre el
enchufe podria provocar un incendio.

e Este producto esta disefiado y construido unicamente para usos domésticos.

e La garantia quedara sin validez si el producto se instala o utiliza en lugares
comerciales o no residenciales.

e El producto debe instalarse, ubicarse y manejarse correctamente, de acuerdo con las
instrucciones contenidas en el Manual de instrucciones del usuario suministrado.

e La garantia se aplica solo a productos nuevos y no es transferible si se revende el
producto.

¢ Nuestra empresa declina toda responsabilidad en caso de datos incidentales o
emergentes.

e La garantia no afectara, en ningun caso, a sus derechos legales.

e No lleve a cabo reparaciones en la cdmara de vino. Todas las intervenciones debe
llevarlas a cabo Unicamente personal cualificado.

SEGURIDAD DE LOS NINOS

e Siva a eliminar un producto antiguo con un cerrojo o un pasador instalado en la
puerta, asegurese de depositarlo en condiciones seguras que eviten que queden
ninos atrapados en su interior.

e Este electrodoméstico puede ser utilizado por nifios de 8 afios 0 mds y por personas
con capacidades fisicas, sensoriales o mentales reducidas o con falta de experiencia 'y
conocimiento, siempre y cuando estén supervisados o hayan recibido instrucciones
adecuadas acerca de como utilizarlo de forma segura y entiendan los riesgos
implicados.

e Los nifios no deben jugar con el aparato. Los nifios sin supervision no deben realizar
operaciones de limpieza y mantenimiento.
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INSTALACION

2.1 Posicién

Al seleccionar una posicién para su electrodoméstico, debe asegurarse de que el suelo sea plano y
firme, y que la habitacion esté bien ventilada. Evite ubicar el electrodoméstico cerca de una fuente
de calor, por ejemplo, una cocina, una caldera o un radiador. También evite la luz solar directa, ya
gue puede aumentar el consumo eléctrico. Una temperatura ambiente muy fria también puede
hacer que el aparato no funcione correctamente. Esta unidad no esta disefiada para su uso en un
garaje o instalacién al aire libre. No cubra la unidad con ninguna cubierta.

Al instalar el electrodoméstico, asegurese de dejar 10 cm de espacio libre a ambos lados, 10 cm en
la parte trasera y 30 cm en la parte superior del electrodoméstico. Esto permitira que el aire frio
circule alrededor del electrodoméstico y mejorara la eficiencia del proceso de enfriamiento.

2.2 Inversion del giro de la puerta
Herramientas necesarias: destornillador / destornillador de punta plana / llave hexagonal

. Quite la tapa de la bisagra superior derecha.

Cubierta de la bisagra superior derecha

— O |

il |

. Extraiga los tornillos de la bisagra superior con el destornillador de estrella.

Dos tornillos

/
/

A
— O [eos .

=
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Retire el manguito del eje de la bisagra y el bloque de la puerta hacia el otro lado.
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Manguito del eje de bisagra
#  Tapoén de puerta

£ 3

c )
T T

7
¢ )
.
4 P |
/
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¢ 7 )
=
//
L

L] K/ | |

10) Retire la tuerca con manguito. Extraiga la arandela, mueva los ejes al otro lado v fijelos.
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o Desmonte los tornillos fijados al conjunto de la bisagra inferior con un destornillador de ranura
cruzada y retire la pata ajustable

Nota: el angulo de inclinacién del frigorifico/congelador debe ser inferior a 45°.
| 1L

|

="

Pata ajustable Conjunto de bisagra inferior

5) Substituya la bisagra inferior en el otro lado y fijela con los tornillos.

| U

Conjunto de bisagra inferior Pata ajustable

6) Instale los dos tornillos de la derecha y retire la tapa de la bisagra superior izquierda

Cubierta de la bisagra superior izquierda Dos tornillos
; /g
./ /

o o

S\
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7) Instale la tapa de la bisagra superior izquierda a la derecha y retire los dos tornillos

Dos tornillos Cubierta de la bisagra superior izquierda

\

E—

8) Instale la bisagra superior. Ajuste la posicion derecha superior de la puerta; luego fije la

bisagra superior y la tapa.

1
—_— | |
( (WK [ 2
: :
—————=||Iltl | d
u [
- i |

9) Instale la tapa de la bisagra superior izquierda a la izquierda

Cubierta de la bi§agra superior derecha
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2.3 Requisitos de espacio de la puerta

La puerta del electrodoméstico debe poder abrirse
completamente como se muestra en la figura.
LxP=902x1052 mm

2.4 Nivelacién de la unidad

Para esto, ajuste las dos patas de nivelacion de la parte delantera del
electrodoméstico. Si el electrodoméstico no esta horizontal, las puertas y la
alineacion de las juntas magnéticas no se cubriran de forma correcta.
Asegurese de que el pie toque el suelo antes del uso.

Mire hacia abajo desde arriba, aflojando y apretando en sentido horario y
antihorario.

2.5 Limpieza antes del uso

Limpie el interior del electrodoméstico con una solucion débil de bicarbonato sédico. A continuacion,
enjuague con agua tibia utilizando una esponja escurrida o un pafio. Lave los estantes y el cajon
verdulero con agua tibia y jabén y séquelos completamente antes de volver a colocarlos en la
unidad. Limpie el exterior del electrodoméstico de forma periédica con un pafio himedo. Si necesita
més informacidn, consulte la seccion Limpieza.

2.6 Antes de usar su electrodoméstico

No dafie el cable de alimentacidn bajo ninguna concepcién para garantizar un uso seguro, no lo
utilice cuando el cable de alimentacién esté dafiado o el enchufe esté desgastado.

No coloque articulos inflamables, explosivos, volatiles y altamente corrosivos en el refrigerador para
evitar dafios al producto o accidentes por incendio.

No coloque articulos inflamables cerca del refrigerador para evitar incendios.

Este producto es un refrigerador doméstico y sélo debe ser adecuado para el almacenamiento de
alimentos. De acuerdo con las normas nacionales, los refrigeradores domésticos no se utilizaran
para otros fines, como el almacenamiento de sangre, drogas o productos bioldgicos.

No cologue en el congelador articulos tales como botellas o recipientes sellados de liquidos tales
como cervezas y bebidas embotelladas para evitar explosiones y otras pérdidas.

Antes de colocar cualquier alimento en su unidad, enciéndalo y espere 24 horas, para asegurarse
de que esta funcionando correctamente y para permitir que baje a la temperatura correcta. Su
unidad no debe estar sobrecargada.

A € Antes de enchufar
Debe comprobar que dispone de un enchufe compatible con el enchufe
suministrado con el electrodoméstico.
¢ Antes de encenderlo!
Tras mover el electrodoméstico, espere 2 horas para encenderlo.

2.7 Accesorios internos
Se incluyen varios estantes de almacenamiento de vidrio o plastico con su
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electrodomeéstico - diferentes modelos tienen diferentes combinaciones.

Siempre debe deslizar uno de los estantes de vidrio de tamafio completo en el juego de
guias més bajo, por encima de los contenedores de frutas y verduras, y mantenerlo en
esta posicion. Para ello, tire del estante de almacenamiento hacia delante hasta que se
pueda girar hacia arriba o hacia abajo y extraerlo.

Por favor, haga lo mismo al revés para insertar el estante a una altura diferente.

A Para aprovechar al maximo el volumen del compartimento de almacenamiento
de alimentos frescos y del compartimento de almacenamiento de alimentos
congelados, el usuario puede retirar uno 0 mas estantes y cajones del aparato,
segun su uso diario.

DESCRIPCION DEL PRODUCTO

Conjunto de la caja de control de temperatura —
~5 o)
i — :
Conjunto de estante de vidrio R T
\\\
s
Bandeja pequefia —————
‘\ | —
TR R
Bandeja grande Wy
5 g
B | —
| —
: | :
Ny, ———— 5
. ey ————————
Estante del cajon verdulero N
IR = (:J
Cajon verdulero [~ )
lli i | |
— Ol 1]
Pata ajustable [
L J
A

*Todas las imagenes de este manual de instrucciones son sélo para su indicacién; por favor, refiérase a su
electrodoméstico individual para mas detalles.

La configuracion que ahorra mas energia requiere colocar cajones, fiambreras y estantes en el producto. Consulta
las imagenes anteriores.
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FUNCIONAMIENTO

4.1 Conexién de launidad

€ El selector de temperatura esti situado en la parte superior derecha del compartimiento del
frigorifico
Ajuste "Min” : temperatura menos fria
Ajuste "Med" : Funcionamiento normal (adecuado para la mayoria de las situaciones)
Ajuste "Max" : temperatura mas fria

€ Durante temperaturas ambiente altas, por ejemplo, en dias calurosos de verano. Puede ser
necesario ajustar el termostato a la posicion mas fria (posicion "Max"), lo que puede hacer que el
compresor funcione continuamente para mantener una temperatura baja en el armario.

€ Cuando instale el frigorifico por primera vez, sitie el mando del termostato en la posicion “Med”.

Espere hasta que el frigorifico se haya enfriado completamente antes de introducir alimentos. Es
aconsejable esperar 24 horas antes de colocar alimentos en su interior. La temperatura se controla
con el mando del termostato.

4.2 Ruido en el interior de la unidad!

Usted puede notar que su unidad hace algunos ruidos inusuales. La mayoria de estos son
perfectamente normales, pero usted debe ser consciente de ellos!

Estos ruidos son causados por la circulacion del liquido refrigerante en el sistema de refrigeracion.
Se ha vuelto mas pronunciado desde la introduccién de gases libres de CFC. Esto no es una falla'y
no afectara el funcionamiento de su electrodoméstico. Este es el motor del compresor funcionando,
ya que bombea el refrigerante alrededor del sistema.

4.3 Consejos para mantener los alimentos en el electrodoméstico

€ Las carnes/pescados cocidos deben almacenarse siempre en un estante por encima de las
carnes/pescados crudos para evitar la transferencia de bacterias. Mantenga las carnes/pescados
crudos en un recipiente que sea lo suficientemente grande para recoger los jugos y cubrirlos
adecuadamente. Ponga el recipiente en la primera repisa abajo.

€ Deje espacio alrededor de los alimentos para permitir que el aire circule dentro del
electrodoméstico. Aseglrese de gue todas las partes del electrodoméstico se mantienen frias.

€ Para evitar la transferencia de sabores y la desecacién, empaque o cubra los alimentos por
separado. No es necesario envolver las frutas y verduras.

€ Siempre deje que los alimentos precocidos se enfrien antes de ponerlos en el electrodoméstico.
Esto ayudara a mantener la temperatura interna del electrodoméstico.

€ Para evitar que salga aire frio de la unidad, trate de limitar el niUmero de veces que abre la puerta.
Le recomendamos que solo abra la puerta cuando necesite poner 0 sacar comida.

LIMPIEZA

5.1 Descongelacion

TENGA EN CUENTA QUE ESTE ELECTRODOMESTICO NO TIENE UN SISTEMA DE
DESCONGELAMIENTO AUTOMATICO.

5.2 Limpieza del interior y del exterior del electrodomeéstico

€ Retire todos los estantes y el cajon verdulero. Para quitar el cajon verdulero, primero quite el
estante inferior de la puerta.
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4 Utilice una solucién de bicarbonato sodico muy diluida para limpiar el interior y luego aclare con
agua tibia mediante el uso de una bayeta escurrida o un trapo. Seque el interior por completo
antes de volver a colocar los cajones y los estantes.

@ Utilice un pafio humedo para limpiar el exterior y luego limpie con un abrillantador para muebles
estandar. Asegurese de que la puerta esté cerrada para evitar que el abrillantador penetre en la
junta magnética de la puerta o en el interior del electrodoméstico.

€ Larejilla del condensador en la parte posterior de la unidad y los componentes adyacentes
pueden ser

€ aspirados con un cepillo suave.

5.3 Consejos de limpieza

La condensacién puede aparecer en el exterior de la unidad. Esto puede deberse a un cambio en la
temperatura ambiente. Limpie cualquier residuo de humedad. Si el problema contintia, péngase en
contacto con un técnico cualificado para obtener ayuda.

MANTENIMIENTO

6.1 Cuidado al manipular / mover el electrodomeéstico

Sujete el electrodoméstico por los lados o por la base cuando lo mueva. Bajo ninguna circunstancia
debe levantarse sujetando los bordes de la superficie superior.

6.2 Operaciones de mantenimiento

El electrodoméstico debe ser revisado por un ingeniero autorizado y sélo se deben utilizar piezas de
repuesto originales. Bajo ninguna circunstancia debe intentar reparar el electrodoméstico usted
mismo. Si una persona sin experiencia efectla las reparaciones, puede sufrir lesiones o provocar
averias importantes. Péngase en contacto con un técnico calificado.

6.3 Conmutacion después largos periodos de tiempo

Cuando el electrodoméstico no se utilice durante un largo periodo de tiempo, desconéctelo de la red
eléctrica, vacie todos los alimentos y limpie el aparato, dejando la puerta entreabierta para evitar
olores desagradables.

6.4 Reemplazo de lalampara de iluminacion
Sustitucion de lamparas por profesionales.
Solucion de problemas

Los siguientes problemas sencillos pueden ser manejados por el usuario. Por favor, llame al
departamento de servicio post-venta si los problemas no se resuelven.

Si el congelador esta enchufado y conectado a la corriente;
Durante el funcionamiento Bajo voltaje;
Fallo de potencia de fallo o circuito disparado

Los alimentos olorosos deben estar bien envueltos; si los
Olor alimentos estan podridos;
Si el interior debe ser limpiado.
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Es normal que el frigorifico funcione durante mas tiempo en
verano, cuando la temperatura ambiente es mas alta;

No ponga demasiada comida en el congelador a la hora; no
ponga los alimentos hasta que se enfrien;

Apertura frecuente de la puerta del frigorifico.

Funcionamiento a largo
plazo del compresor

Si el frigorifero esta conectado a la red eléctrica, si la luz de

La luz no se enciende ; . S, P
iluminacién esta dafiada.

La puerta del refrigerador La puerta del congelador esté atascada por los paguetes de
no puede cerrarse comida; demasiada comida;
correctamente. Incline el refrigerador.
Si la comida esta nivelada, si el refrigerador esta equilibrado;
Ruidos fuertes Si los accesorios del refrigerador estan colocados
correctamente.

7.1 Consejos para alta temperatura:

@ El refrigerador puede emitir calor durante el funcionamiento, especialmente en verano, esto se
debe a la radiacion del condensador, y es un fenédmeno normal.

€ Condensacion: Fenédmeno de condensacion detectado sobre la superficie exterior y juntas de la
puerta del congelador vertical cuando la humedad ambiental es grande; esto es a fenémeno
normal, y la condensacion se puede limpiar con una toalla seca.

€ Zumbido: El zumbido es producido por el funcionamiento del compresor, especialmente al
arrancar o apagar.

CONSEJOS PARA AHORRAR ENERGIA

Trate de no abrir la puerta con demasiada frecuencia, especialmente cuando el clima esta himedo

y caliente. Una vez que abra la puerta, ciérrela lo antes posible.

Compruebe de vez en cuando si el electrodoméstico esta suficientemente ventilado (circulacién de

aire adecuada detras del electrodoméstico).

En condiciones normales de temperatura, coloque el termostato en la posicion central.

Antes de cargar el electrodoméstico con paquetes de alimentos frescos, asegurese de que estén

refrigerados a temperatura ambiente.

El hielo y la capa de hielo aumentan el consumo de energia, asi que limpie el electrodoméstico tan

pronto como la capa tenga un grosor de 3-5 mm.

Si es el condensador exterior, la pared trasera debe estar siempre limpia y libre de polvo o

impurezas.

@ El electrodoméstico debe estar ubicado en el lugar mas fresco de la habitacién, lejos de los
aparatos que producen calor o conductos de calefaccion, y fuera de la luz solar directa.

€ Deje que los alimentos calientes se enfrien a temperatura ambiente antes de colocarlos en el
aparato. Sobrecargar el electrodoméstico fuerza al compresor a funcionar mas tiempo. Los
alimentos que se congelan demasiado lentamente pueden perder calidad o estropearse.

€ Asegurese de envolver los alimentos adecuadamente y de secar los recipientes antes de
colocarlos en el electrodoméstico. Esto reduce la acumulacion de escarcha en el interior del
electrodoméstico.

€ El contenedor de almacenamiento de electrodomésticos no debe ser forrado con papel de
aluminio, papel encerado, o toallas de papel. Los revestimientos interfieren con la circulacién del
aire frio, haciendo que el aparato sea menos eficiente.
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€ Organice y etiquete los alimentos para reducir las aberturas de las puertas y las busquedas
prolongadas. Eliminar tantos alimentos como necesario y cierre la puerta tan pronto como sea
posible.
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DESECHAR EL ELECTRODOMESTICO ANTIGUO

Este electrodoméstico cumple la directiva europea 2012/19/EU en materia de Residuos de Aparatos Eléctricos y Electrdnicos (RAEE).

Los RAEE contienen tanto sustancias contaminantes (que pueden conllevar consecuencias negativas para el medio ambiente) como componentes basicos (que se
pueden reutilizar). Es importante que los RAEE se sometan a tratamientos especificos para eliminar y desechar adecuadamente los contaminantes y recuperar y
reciclar todos los materiales.

Las personas desempefian un papel clave a la hora de garantizar que los RAEE no se conviertan en un problema medioambiental. Para ello, es esencial seguir ciertas
normas basicas:

Los RAEE no deben recibir el mismo tratamiento que los residuos domésticos.

Los RAEE deben depositarse en los puntos limpios pertinentes, gestionados por las autoridades locales o por empresas autorizadas. En muchos paises, existe un
servicio de recogida a domicilio de RAEE de gran tamafio.

En muchos paises, al comprar un electrodoméstico nuevo, el distribuidor podria encargarse de la recogida del antiguo de forma totalmente gratuita, siempre y
cuando el equipo tenga caracteristicas similares y sea del mismo tipo que el equipo suministrado.

Conformidad

Mediante la colocacién de la marca C€ en este producto confirmamos el cumplimiento de todos los requisitos legislativos europeos relevantes en materia de
seguridad, salud y medio ambiente establecidos para este producto.
Vielen Dank fiir den Kauf dieses Produkts.
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Bitte lesen Sie vor dem Gebrauch des Kiihlschranks diese Anleitung sorgfaltig, um das Gerat optimal zu nutzen. Bewahren Sie die gesamte Referenzdokumentation
zum Nachschlagen oder fur einen eventuellen spateren Besitzer auf. Dieses Gerat ist ausschlieRlich fir den Hausgebrauch und vergleichbare Verwendung bestimmt,
wie:

- Personalkiichen in Geschaften, Bliros und anderen Arbeitsumgebungen,

- in landwirtschaftlichen Betrieben, fiir die Nutzung durch Géaste von Hotels, Motels und dhnlichen Unterkiinften,

- Bed & Breakfast (B&B),

- Catering-Dienste und dhnliche Zwecke im Einzelhandel.

Das Gerat darf ausschlieRlich fir die Konservierung von Lebensmitteln verwendet werden. Jede andere Verwendung wird als gefahrlich erachtet und der Hersteller
weist im Fall der Nichtbeachtung jede Haftung zurlick. Bitte lesen Sie auch die Garantiebestimmungen. Um die bestmégliche Leistung zu erzielen und einen
problemlosen Betrieb zu gewahrleisten, lesen Sie zunachst diese Anweisungen sorgfaltig durch. Die Nichtbeachtung dieser Anweisungen kann zum Erldschen des
Anspruchs auf kostenlosen Kundenservice wahrend der Garantiezeit fihren.

SICHERHEITSINFORMATIONEN

Diese Anleitung enthalt wichtige Sicherheitsinformationen. Bewahren Sie diese
Anleitung daher zum Nachschlagen und damit Sie Ihr Gerat optimal nutzen kénnen
sicher auf.

Die Kiihltruhe enthalt ein Kiihlgas (R600a: Isobutan) und ein Schaumtreibmittel
(Cyclopentane) zur Isolierung, die sehr umweltfreundlich, aber entflammbar sind.

&Vorsicht: Feuergefahr

Wenn der Kihlkreislauf beschadigt wird:
e Offenes Feuer und Ziindquellen vermeiden.
Den Raum, in dem sich das Gerat befindet, gut liften.

WARNUNG!

e Vorsicht beim Reinigen/Tragen des Gerits, sodass das Metall der Kiihlschlaufen nicht
berthrt wird, da dies Finger und Hande verletzen oder das Gerat beschadigen kdonnte.

e Dieses Gerat ist nicht geeignet, um darauf oder darunter weitere Gerate zu stapeln.
Nicht auf dem Gerat sitzen oder stehen, da es dafiir nicht geeignet ist. Dies konnte zu
Personenschaden fliihren oder das Gerat beschadigen.

e Darauf achten, dass das Stromkabel wahrend und nach dem Tragen/Verschieben des
Gerats nicht darunter stecken bleibt, damit es nicht beschadigt oder zerschnitten
wird.

e Beim Aufstellen des Gerats darauf achten, dass der FulRboden, Leitungen,
Wandverkleidungen usw. nicht beschadigt werden. Gerat nicht verschieben, indem
an der Klappe oder am Griff gezogen wird. Erlauben Sie Kindern nicht mit dem Gerat
zu spielen oder an den Bedienkndpfen herumzuspielen. Unser Unternehmen
Ubernimmt keine Haftung, falls diese Anweisungen nicht befolgt werden.

e Das Gerat nicht in Umgebungen mit feuchter, oliger oder staubiger Atmosphare
installieren sowie vor direkter Sonneneinstrahlung und Wasser schiitzen.

e Das Gerat nicht in der Nahe von Hitzequellen oder entflammbaren Materialien
installieren.
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Bei einem Stromausfall nicht die Klappe 6ffnen. Dauert der Stromausfall weniger als
20 Stunden an, wird die Tiefkiihlware nicht beeintrachtigt. Dauert der Stromausfall
langer, sollten die Lebensmittel Gberprift und sofort verzehrt oder gekocht und
erneut eingefroren werden.

Lasst sich die Klappe der Kiihltruhe schwierig 6ffnen, nachdem Sie diese gerade
geschlossen haben, so ist dies normal. Dies liegt am Druckausgleich, der hergestellt
wird. Die Klappe lasst sich normalerweise nach wenigen Minuten wieder 6ffnen.

Das Gerat erst dann an die Stromversorgung anschlieBen, wenn samtliches
Verpackungsmaterial und Transportschutzvorrichtungen entfernt wurden.

Das Gerat vor dem Einschalten mindestens vier Stunden lang stehen lassen, wenn es
im Liegen transportiert wurde, damit sich das Kompressorél absetzen kann.

Diese Kuhltruhe darf nur fir den vorgesehenen Zweck (z.B. Lagern und Einfrieren von
Lebensmitteln) verwendet werden.

Keine Medikamente oder Materialien flir wissenschaftliche Forschungen
aufbewahren. Wird Material gelagert, das eine strenge Kontrolle der
Lagertemperatur erfordert, so kann sich die Qualitat verschlechtern oder es kann
eine unvorhergesehene Reaktion auftreten, die zu Risiken fihren kann.

Vor jedem Eingriff am Gerat den Netzstecker ziehen.

Bei der Lieferung tberprifen, ob das Produkt nicht beschadigt ist und ob alle Teile
und Zubehor unversehrt sind.

Wenn Sie am Kihlsystem ein Leck feststellen, nicht die Netzsteckdose beriihren und
unbedingt offenes Feuer vermeiden. Das Fenster 6ffnen und den Raum gut liften.
Wenden Sie sich an den Kundenservice, um das Gerat reparieren zu lassen.

Zum Anschluss keine Verlangerungskabel und Adapter verwenden.

Das Netzkabel nicht stark spannen oder biegen und den Netzstecker nicht mit nassen
Handen berihren.

Den Netzstecker und/oder das Netzkabel nicht beschadigen - Stromschlag- und
Brandgefahr!

Ein beschadigtes Netzkabel muss vom Hersteller oder dem zugelassenen
Kundendienst oder dhnlich qualifizierter Person ausgewechselt werden, um Gefahren
vorzubeugen.

Keine brennbaren und hoch fliichtigen Substanzen wie Ather, Benzin, Fliissiggas,
Propan, Sprihdosen, Klebstoffe, reinen Alkohol usw. in der Kiihltruhe aufbewahren -
Explosionsgefahr!

In der Nahe der Kiihltruhe keine brennbaren Sprays wie z.B. Farbspraydosen
aufbewahren. Es besteht Explosions- oder Brandgefahr.

Keine Gegenstande oder mit Wasser gefiillten Behalter auf das Gerat stellen.
Keine Verlangerungskabel und Mehrfachsteckleisten verwenden.
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Gerat nicht durch Verbrennen entsorgen. Darauf achten, dass die Kiihlschleife des
Gerats wahrend des Transports oder im Betrieb nicht beschadigt wird. Bei einer
Beschadigung das Gerat keinem offenen Feuer oder moglichen Ziindquellen
aussetzen und den Raum, in dem sich das Gerat befindet, sofort gut lGften.

Das Kiihlsystem an der Rickseite und im Inneren des Gerats enthalt ein Kaltemittel.
Es muss daher darauf geachtet werden, die Leitungen nicht zu beschadigen.

Im Inneren des Gefriergerats keine elektrischen Gerate benutzen, es sei denn, sie sind
vom Hersteller empfohlen.

Den Kihlkreislauf nicht beschadigen.

Keine mechanischen oder sonstigen Hilfsmittel verwenden, um den Abtauvorgang zu
beschleunigen, es sei denn, dies ist vom Hersteller so empfohlen.

Im Inneren des Kiihlschranks keine elektrischen Gerate benutzen, es sei denn, der Typ
wurde vom Hersteller empfohlen.

Die Luftungsgitter am Gehause des Gerats und innerhalb der Einbaudffnung nicht
verstopfen oder verschliel3en.

Nicht die internen Kiihlelemente beriihren, besonders nicht mit nassen Handen, da
Sie sich verbrennen oder anderweitig verletzen kdénnen.

Keine scharfkantigen Gegenstande wie Messer oder Gabeln verwenden, um
Eisschichten damit zu entfernen.

Keinen Haarfén, Heizgerate oder sonstige elektrische Gerate zum Abtauen
verwenden.

Wenn sich an den Innenwanden eine Eisschicht bildet, diese nicht mit einem Messer
oder sonstigen scharfen Gegenstanden abkratzen. Dies kann den Kihlkreislauf
beschadigen und das austretende Kaltemittel kann sich entziinden oder die Augen
schadigen.

Keine mechanischen oder sonstigen Hilfsmittel verwenden, um den Abtauvorgang zu
beschleunigen.

Auf keinen Fall offene Flammen oder elektrische Gerate wie Heizelemente oder
Dampfstrahlreiniger sowie keine Kerzen, Ollampen oder Ahnliches verwenden, um
den Abtauvorgang zu beschleunigen.

Fir die Reinigung des Kompressors kein Wasser darauf schitten. Nach der feuchten
Reinigung mit einem Tuch griindlich trocken reiben, um Rost zu vermeiden.

Den Netzstecker sauber halten. Starke Staubablagerungen erhéhen die Brandgefahr.
Das Produkt ist nur fiir die Verwendung in Privathaushalten vorgesehen.

Die Garantie erlischt, wenn das Produkt fiir gewerbliche Zwecke und nicht in
Privathaushalten eingesetzt wird.
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e Das Produkt muss im Einklang mit den Anweisungen im Bedienungshandbuch richtig
installiert, aufgestellt und betrieben werden.

e Die Garantie gilt nur fir neue Produkte und erlischt, wenn das Produkt
weiterverkauft wird.

e Unser Unternehmen tibernimmt keine Haftung fiir Unfalle oder Folgeschaden im
Zusammenhang mit dem Produkt.

e Die Garantie fiihrt nicht zum Erléschen gesetzlicher Rechte.

e Nicht versuchen, das Gerat selbst zu reparieren. Technische Eingriffe diirfen
ausschlieBlich von qualifiziertem Fachpersonal durchgefiihrt werden.

KINDERSICHERHEIT!

e Wenn Sie ein Altgerat entsorgen, dass ein Schloss oder eine Verriegelung an der Tir
hat, stellen Sie sicher, dass hier versehentlich keine spielenden Kinder eingesperrt
werden kdnnen.

e Dieses Gerat kann von Kindern ab 8 Jahren und Personen mit eingeschrankten
korperlichen, sensorischen oder geistigen Fahigkeiten oder mangelnder Erfahrung
und mangelndem Wissen benutzt werden, wenn diese in die sichere Bedienung des
Gerats eingewiesen wurden oder beaufsichtigt werden und wenn ihnen die damit
verbundenen Gefahren bekannt sind.

e Kinder sollten nicht mit dem Gerat spielen. Reinigung und Pflege sollten nicht von
Kindern ohne Aufsicht erfolgen.
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MONTAGE

2.1 Aufstellort

Bei der Auswahl eines Aufstellortes fiir das Gerat ist sicherzustellen, dass der Boden eben und fest
und der Raum gut bellftet ist. Das Gerét nicht in der Nahe von Warmequellen wie z. B. Herd, Boiler
oder Heizkorpern aufstellen. Darliber hinaus ist auch direkte Sonneneinstrahlung zu vermeiden, da
dies den Stromverbrauch erhéhen kann. Extreme kalte Umgebungstemperaturen kdnnen ebenfalls
dazu fuhren, dass das Gerat nicht einwandfrei funktioniert. Dieses Gerét ist nicht fur die
Verwendung in einer Garage oder in Au3enbereichen vorgesehen. Das Gerat niemals abdecken.
Beim Aufstellen des Geréats darauf achten, dass auf beiden Seiten ein Freiraum von 10 cm, an der
Rickseite 10 cm und an der Gerateoberseite 30 cm verbleiben. Dadurch kann kalte Luft um den
Weinkuhler herum zirkulieren und den Wirkungsgrad des Kihlprozesses verbessern.

2.2 Umkehren des Turanschlags
Erforderliche Werkzeuge: Kreuzschlitzschraubendreher, Flachschraubendreher,
Sechskantschlissel.

. Die rechte obere Scharnierabdeckung entfernen.

Scharnierabdeckung rechts oben

— O i %Hlll\:

gr——

—

. Entfernen Sie die Befestigungsschrauben des oberen Scharniers mit einem Kreuzschlitz-
Schraubendreher.

Zwei Schrauben
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Scharnierwellenhilse und Turanschlag auf die andere Seite versetzen.
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Entfernen Sie die Mutter mit Hilse. Zuerst die Unterlegscheibe und anschlieBend die Achsen
entfernen und diese auf der gegeniberliegenden Seite befestigen.
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69



e Mit einem Kreuzschlitzschraubendreher die Schrauben herausdrehen, mit denen das untere
Scharnier befestigt ist, und den Stellfu abnehmen.

Der Kiuhlschrank/Gefrierschrank darf einen Neigungswinkel von 45° nicht Gberschreiten.
| 1L

|

e

Stellful Unteres Scharnier

5) Das untere Scharnier auf der gegeniuberliegenden Seite anbringen und mit Schrauben

befestigen.

e —

/
Unteres Scharnier Stellfuf

6) Die beiden Schrauben an der rechten Seite anbringen und Sie die linke obere
Scharnierabdeckung entfernen.

Scharnierabdeckung links oben Zwei Schrauben
V4 y

]‘E , O o
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7) Die linke obere Scharnierabdeckung rechts anbringen und die beiden Schrauben entfernen.

Zwei Schrauben Scharnierabdeckung links oben

/ \
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8) Das obere Scharnier anbringen, die obere rechte Turposition einstellen und das obere
Scharnier sowie die Abdeckung befestigen.

1
—_— | |
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9) Die linke obere Scharnierabdeckung links anbringen.

Scharnierabdgckung rechts oben
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2.3 Anforderungen an den TuUrraum

Die Geratetur muss sich vollstandig 6ffnen lassen (siehe
Abbildung).
B x T =902 x 1052 mm

2.4 Nivellieren des Geréates

Hierfur sind die beiden Stellflil3e an der Geratevorderseite einzustellen.
Wenn das Gerét nicht gerade steht, werden die Turen und die magnetischen
Dichtungausrichtungen nicht richtig abgedeckt.

Vor dem Betrieb ist sicherzustellen, dass der Stellfu? den Boden beriihrt.
Von oben nach unten schauen, im Uhrzeigersinn lIésen und gegen den
Uhrzeigersinn wieder festziehen.

2.5 Reinigung vor dem Betrieb

Das Innere des Gerats mit einer schwachen Natronlésung auswischen, dann mit warmem Wasser
und einem Schwamm oder Tuch nachwischen. Einsatzbdden und Salatfach mit warmem
Seifenwasser waschen und vor dem Einsetzen in das Gerét vollstandig abtrocknen. Das AuRere des
Gerats mit einem feuchten Tuch abwischen. Weitere Informationen finden Sie im Abschnitt
,Reinigung®.

2.6  Vor dem Geratebetrieb

Das Netzkabel darf unter keinen Umstanden beschadigt werden, um einen sicheren Betrieb zu
gewabhrleisten. Das Gerat nicht betreiben, wenn das Netzkabel beschadigt oder der Stecker
abgenutzt ist.

Keine brennbare, explosive, fliichtige oder stark atzende Substanzen im Kihlschrank lagern, um
Gerateschaden und Brandunfalle zu vermeiden.

Keine brennbaren Gegenstande in der Nahe des Kihlschranks aufstellen, um Brande zu vermeiden.
Dieses Produkt ist ein Haushaltskiihlschrank und darf nur fir die Lagerung von Lebensmitteln
verwendet werden. GemaR nationaler Normen dirfen Haushaltskiihischranke nicht fir andere
Zwecke, z. B. die Lagerung von Blutkonserven, Medikamenten oder biologischen Produkten
verwendet werden.

Keine Gegenstande wie abgeflllte oder abgedichtete Flissigkeitsbehalter wie Getrankeflaschen und
-dosen in den Gefrierschrank legen, um Platzen und andere Schaden zu vermeiden.

Bevor Sie Lebensmittel in das Gerét raumen, muss es mindestens 24 Stunden gelaufen sein, um
sicherzustellen, dass es richtig funktioniert und Zeit hat, sich auf die richtige Temperatur
einzustellen. Das Gerat nicht Uberflllen.

A € Vor dem Einstecken des Netzsteckers
Kontrollieren Sie, ob die Steckdose mit dem Netzstecker des Gerates
kompatibel ist.
€ Vor dem Einschalten
Das Geriét erst zwei Stunden nach dem Aufstellen einschalten.
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2.7 Zubehor fur den Innenraum

Im Lieferumfang lhres Gerats sind verschiedene Einsatzbéden aus Glas oder Kunststoff
enthalten. Fur unterschiedliche Modelle gibt es verschiedene Kombinationen.

Sie sollten stets einen der Glaseinsatzb6den

in voller Breite

in die untersten

Fuhrungsschienen lber den Obst- und Gemiusefachern einschieben und in dieser
Position halten. Ziehen Sie dazu den Einsatzboden nach vorn, bis er nach oben oder
unten geschwenkt und herausgenommen werden kann.
Gehen Sie genauso in umgekehrter Reihenfolge vor, um den Boden in einer anderen

Hohe einzusetzen.

A Um das Volumen des Aufbewahrungsfachs fur frische Lebensmittel und des
Gefriergut-Aufbewahrungsfachs optimal zu nutzen, kdnnen Sie je nach Bedarf
ein oder mehrere Boden bzw. Schubladen aus dem Geréat entfernen.

PRODUKTUBERSICHT

Glaseinsatzboden Uber dem Gemiusefach

R-Glaseinsatzboden

Kleines Tablett

Grol3es Tablett

Gemisefach
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* Alle Bilder in dieser Bedienungsanleitung dienen nur zur Veranschaulichung; Einzelheiten entnehmen Sie bitte Ihrem

individuellen Gerét.

Die energiesparendste Konfiguration erfordert den Einsatz von Schubladen, Lebensmittelboxen und Regalbéden im

Produkt, siehe die obigen Bilder.
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BETRIEB

4.1 Einschalten des Gerats

€ Der Temperaturauswahlschalter befindet sich an der rechten Seite des Kilhlschrankinnenraums
Einstellung ,MIN® : weniger kiihle Temperatur
Einstellung ,MED" : Normalbetrieb (fiir die meisten Situationen ausreichend)
Einstellung ,MAX* : Kuhlste Temperatur

€ Bei hohen Umgebungstemperaturen, z. B. an heiRen Sommertagen. Méglicherweise muss der
Thermostat auf die kiihlste Einstellung (Stellung ,MAX®) eingestellt werden. Dies kann dazu fuhren,
dass der Kompressor zum Aufrechterhalten einer niedrigen Temperatur im Kuhlschrank
ununterbrochen lauft.

€ Fur den erstmaligen Gebrauch lhres Kuhischranks sollte der Thermostatknopf auf ,MED*
eingestellt werden.

Geben Sie lhrem Kihlschrank die Zeit vollstandig abzukthlen, bevor Sie Lebensmittel einrdumen.
Warten Sie idealerweise 24 h, bevor Lebensmittel eingerdumt werden. Der Thermostatknopf regelt
die Temperatur.

4.2 Gerausche im Gerat

Sie stellen moglicherweise fest, dass das Geréat ungewdhnliche Gerdusche macht. Die meisten
davon sind vollig normal, aber Sie sollten sich dessen bewusst sein.

Diese Gerausche werden durch die Zirkulation des Kaltemittels im Kiihlsystem verursacht. Sie sind
seit der Einfuhrung FCKW-freier Gase ausgepragter geworden. Dies ist kein Fehler und
beeintrachtigt nicht die Leistung Ihres Geréts. Dies ist der Kompressormotor, der das Kaltemittel im
System pumpt.

4.3 Tipps zur Lebensmittelaufbewahrung im Gerat

€ Gekochtes Fleisch / gegartes Fisch sollte stets iber rohem Fleisch / Fisch gelagert werden, um
Bakterienlbertragung zu vermeiden. Rohes Fleisch / rohen Fisch stets in einem verschliel3baren
Behalter aufbewahren, der grof3 genug ist, um Flussigkeit aufzufangen und den Behélter auf die
unterste Ebene stellen.

€ Um Lebensmittel herum Platz lassen, damit Luft im Gerat zirkulieren kann. Stellen Sie sicher,
dass alle Teile des Geréts kihl gehalten werden.

€ Zum Vermeiden von Aromenibertragung und Austrocknen Lebensmittel getrennt verpacken oder
bedecken. Obst und Gemise mussen nicht eingewickelt werden.

€ Gekochte Lebensmittel immer abkiihlen lassen, bevor sie diese in den Kiihlschrank raumen. Dies
hilft beim Aufrechterhalten der Innentemperatur des Gerates.

€ Um ein Entweichen kalter Luft aus dem Gerat zu verhindern, die Tlr mdglichst wenig 6ffnen. Wir
empfehlen, die Tar nur zu 6ffnen, wenn Sie Lebensmittel einrdumen oder herausnehmen muissen.

REINIGEN

5.1 Abtauen
HINWEIS: DIESES GERAT HAT KEIN AUTOMATISCHES ABTAUSYSTEM.

5.2 Reinigen des Inneren und AuReren des Geréts

@ Alle Einsatzboden und das Salatfach entfernen. Zum Entfernen des Salatfachs ist zuerst die
untere Tlrablage zu entfernen.
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€ Das Innere des Gefrierschranks mit einer schwachen Natronldsung auswischen und
anschliel3end mit warmem Wasser mit einem ausgewrungenen Schwamm oder Tuch
nachwischen. Das Gerat vor dem Wiedereinsetzen der Béden und Facher komplett trocken
wischen.

4 Das AuRere mit einem feuchten Tuch reinigen und anschlieRend mit einer handelstblichen
Mobelpolitur abwischen. Die Tur muss geschlossen sein, um zu verhindern, dass Poliermittel auf
die magnetische Tirdichtung oder in das Gerat gelangt.

€ Das Kuhlgitter an der Gerateriickseite und benachbarte Komponenten kénnen
€ mit einem weichen Birstenaufsatz abgesaugt werden.

5.3 Reinigungstipps

An der GerateaulRenseite kann sich Kondensation bilden. Dies kann auf eine Anderung der
Raumtemperatur zuriickzufiihren sein. Feuchtigkeitsreste abwischen. Wenden Sie sich an einen
qualifizierten Techniker, wenn das Problem weiterhin besteht.

INSTANDHALTUNG

6.1 Vorsicht beim Geratetransport

Das Gerat beim Transport an den Seiten oder am Bodenteil halten. Auf keinen Fall durch Festhalten
an Kanten der oberen Bereiche anheben.

6.2 Wartung

Dieses Geréat darf nur von einem entsprechend qualifizierten Techniker gewartet werden. Nur
Originalersatzteile verwenden. Versuchen Sie unter keinen Umstanden, das Gerat selbst zu
reparieren. Durch unerfahrene Personen ausgefiihrte Reparaturen kénnen zu Verletzungen sowie
schwerwiegenden Storungen fihren. Wenden Sie sich an einen qualifizierten Techniker.

6.3 Nichtgebrauch Uber langere Zeitrdume hinweg

Wenn das Gerat langere Zeit nicht benutzt wird, vom Stromnetz trennen, sdmtliche Lebensmittel
ausraumen, das Gerat reinigen und die Tur offen lassen, um Geruchsbildung zu vermeiden.

6.4 Austausch der Beleuchtungslampe

Die Lampe darf nur durch qualifizierte Techniker ausgetauscht werden.

Fehlerbehebung

Folgende einfache Probleme lassen sich vom Benutzer beheben. Bitte wenden Sie sich an den
Kundendienst, wenn Probleme nicht behoben werden kénnen.

Gefrierschrank an die Stromversorgung angeschlossen?
Beim Betrieb Zu niedrige Spannung;
Stromausfall oder Sicherung/Schutzschalter ausgelost

Lebensmittel mit starkem Geruch luftdicht
Geruchsbildung einwickeln/verschlie3en. Lebensmittel verdorben?
Innenraum ggf. reinigen.
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Normalerweise lauft der Kiuihischrank im Sommer langer,
wenn die Umgebungstemperatur hoher ist.

Kompressor lauft sehr Nicht zuviele und keine warmen Lebensmittel in den

lange. Gefrierschrank raumen.

Haufiges Offnen der Kiihlschranktiir.
Beleuchtungslampe Kihlschrank an die Stromversorgung angeschlossen?
leuchtet nicht Beleuchtungslampe beschadigt?

Lebensmittelverpackungen klemmen in der
Kuhlschranktur. Zu viel Lebensmittel im Kihlschrank.
Kuhlschrank ankippen.

Die Kihlschranktir lasst
sich nicht richtig schliel3en.

Lebensmittel gleichm&Rig verteilt? Kihlschrank im
Laute Gerausche Gleichgewicht?
Kuhlschrankteile richtig platziert?

7.1 Warmetipps:

€ Besonders im Sommer kann das Kuhlschrankgehause viel Warme abgeben. Dies wird durch die
Warmeabstrahlung des Kondensators verursacht und ist ein normaler Vorgang.

€ Kondensation: Kondensation: Kondensation erfolgt auf der AuRenflache und dichtet den
Gefrierschrank ab, wenn die Umgebungsfeuchtigkeit groR3 ist. Dies ist ein normaler Vorgang, und
das Kondenswasser kann mit einem trockenen Tuch abgewischt werden.

€ Summen: Der laufende Kompressor erzeugt besonders beim Starten oder Herunterfahren ein
Summgerausch.

ENERGIESPARTIPPS

Besonders wenn bei schwillwarmem Wetter die Tir nicht zu oft 6ffnen. Nach dem Offnen der Tur

dieses so schnell wie moéglich schlie3en.

Gelegentlich kontrollieren, ob hinter dem Geréat ausreichende Luftzirkulation gegeben ist.

Den Thermostat bei normalen Temperaturbedingungen im mittleren Bereich einstellen.

Vergewissern Sie sich vor dem Einraumen frischer Lebensmittel, dass sich diese auf

Umgebungstemperatur befinden.

Eis- und Reifschichten erh6hen den Energieverbrauch. Reinigen Sie das Gerat, sobald die Schicht

3-5 mm dick ist.

Tritt AuRenkondensation auf, die Riickwand von Staub oder Verunreinigungen befreien.

€ Das Geréat sollte sich an der kuhisten Stelle im Raum befinden und ist von Wéarme erzeugenden
Geraten, Heizungsschachten und direkter Sonneneinstrahlung fernzuhalten..

€ Warme Speisen vor dem Einrdumen in das Gerat auf Raumtemperatur abkiihlen lassen,
Uberladen des Gerates zwingt den Kompressor zum langeren Laufen. Zu langsam
einfrierende Lebensmittel kbnnen an Qualitat verlieren oder verderben.

€ Lebensmittel ordnungsgeman einwickeln und Behdlter trocken wischen, bevor Sie diese in das
Gerat raumen. Dies reduziert Reifbildung im Gerat.

€ Vorratsbehélter des Gerats nicht mit Aluminiumfolie, Wachspapier oder Kiichenkrepp auslegen.
Dies stort die Kuhlluftzirkulation, wodurch der Wirkungsgrad des Geréts sinkt.

4 Organisieren und beschriften Sie Lebensmittel, um langeres Offnen von Turen und ausgedehntes
Suchen zu verringern. So vieleLebensmittel wie gewtinscht herausnehmen und die Tur so
schnell wie méglich schliel3en.
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ENTSORGUNG VON ALTGERATEN

Dieses Elektrohaushaltsgerét ist entsprechend der EU-Richtlinie 2012/19/CE {ber Elektro- und Elektronik-Altgerate (WEEE) gekennzeichnet.

Elektro- und Elektronik-Altgeradte enthalten umweltschadigende Substanzen, aber auch Grundkomponenten, die wiederverwendet werden kdnnen. Daher ist es
wichtig, Elektro- und Elektronik-Altgerate spezifisch zu entsorgen, um alle schadlichen Substanzen zu entfernen und wiederverwendbare Teile zu recyceln.
Verbraucher leisten einen wichtigen Beitrag zur Gewahrleistung, dass Elektro- und Elektronik-Altgerate nicht zu einem Umweltproblem werden. Halten Sie sich
daher bitte an die folgenden Grundregeln:

Elektro- und Elektronik-Altgerate dirfen nicht mit dem normalen Hausmiill entsorgt werden.

Elektro- und Elektronik-Altgerdte mussen bei zugelassenen Sammelstellen abgegeben werden, die von der Stadtverwaltung oder anderen zustandigen Stellen
verwaltet werden. In vielen Landern wird fur die Entsorgung groRRer Elektro- und Elektronik-Altgerate ein Abholservice angeboten.

Beim Kauf eines neuen Gerats wird das alte moglicherweise vom Handler zuriickgenommen, der es kostenfrei entsorgt, sofern das neue Gerat von einem dhnlichen
Typ ist und die gleiche Funktion erfllt wie das Altgerat.

Konformitat

Durch das Zeichen auf diesem Produkt wird C € seine Einhaltung aller geltenden Sicherheits-, Gesundheits- und Umweltanforderungen bestéatigt, die gesetzlich fur
dieses Produkt vorgeschrieben sind.
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Obrigado por adquirir este produto.

Antes de usar o seu frigorifico, por favor leia este manual de instrugdes cuidadosamente para maximizar o seu desempenho. Guarde toda a documentagdo para uso
subsequente ou para outros proprietarios. Este produto foi previsto apenas para uso doméstico ou aplicagdes semelhantes, tais como:

- a zona da cozinha para o pessoal em lojas, escritdrios e outros ambientes de trabalho

- em quintas, pela clientela de hotéis, motéis e outros ambientes de tipo residencial

- em pensdes (B & B)

- para servigos de catering e aplicagdes semelhantes que ndo para venda a retalho.

Este aparelho deve ser usado apenas para armazenar comida, qualquer outro uso é considerado perigoso e o fabricante ndo serd responsavel por quaisquer
omissdes. E também recomendado que anote as condigdes da garantia. Para obter o melhor desempenho possivel e um funcionamento livre de problemas do seu
aparelho, é muito importante que leia cuidadosamente estas instrugdes. Caso ndo cumpra estas instrugdes, podera invalidar o seu direito a assisténcia gratuita
durante o periodo de garantia.

INFORMAGCOES DE SEGURANCA

Este guia contém muitas informagdes de seguranga importantes. Sugerimos que guarde
estas instrugdes num local seguro para uma referéncia facil e uma boa experiéncia com
o aparelho.

O frigorifico contém um gas refrigerante (R600a: isobutano) e um gas isolante
(ciclopentano), com alta compatibilidade com o ambiente, que sdo, contudo,
inflamaveis.

& Cuidado: risco de incéndio

Caso o circuito refrigerante esteja danificado:
e Evite chamas nuas e fontes de ignicao.
Ventile cuidadosamente a divisao onde o aparelho esta situado.

AVISO!

e Deve ter cuidado ao limpar/transportar o aparelho para evitar tocar nos fios
metalicos do condensador na parte traseira do aparelho, ja que poderd sofrer lesdes
nos seus dedos e maos ou danificar o seu produto.

e Este aparelho ndo esta concebido para ser empilhado com qualquer outro aparelho.
Nao tente sentar-se ou permanecer em pé no topo do seu aparelho, pois este nao
estd concebido para tal utilizacdo. Vocé pode magoar-se ou danificar o aparelho.

e Certifique-se que o cabo de alimentac¢ao nao fica retido sob o aparelho durante ou
apods o transporte/movimentacdo do mesmo, para evitar que o cabo de alimentacdo
seja cortado ou danificado.

e Ao posicionar o seu aparelho, tenha cuidado para nao danificar o seu pavimento,
canos, revestimentos de parede, etc. Ndo mova o aparelho puxando-o pela tampa ou
pela pega. Nao permita que criangas brinquem com o aparelho ou mexam nos
comandos. A nossa empresa declina aceitar qualquer responsabilidade caso as
instru¢des ndo sejam respeitadas.

e N3ao instale o aparelho em locais humidos, oleosos ou poeirentos, nem o exponha a
luz solar direta ou a agua.

e N3ao instale o aparelho proximo de aquecedores ou materiais inflamaveis.
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Caso ocorra uma falha de energia ndo abra a tampa. A comida congelada ndo deverd
ser afetada se a falha durar menos de 20 horas. Caso a falha seja mais prolongada,
entao a comida deve ser verificada e comida de imediato, ou cozinhada e entdo
recongelada.

Caso a tampa da arca congeladora seja dificil de abrir imediatamente depois de a ter
fechado, ndo se preocupe. Isto deve-se a diferenca de pressao que ird equilibrar-se e
permitir que a tampa seja aberta normalmente apds alguns minutos.

Nao ligue o aparelho a alimentacao de energia até que todas as protecdes de
embalagem e de transporte tenham sido removidas.

Deixe repousar durante pelo menos 4 horas antes de ligar, para permitir que o 6leo
do compressor estabilize, caso tenha sido transportado na horizontal.

Este congelador sé devera ser utilizado para os fins previstos (i.e. armazenamento e
congelacdo de géneros alimenticios).

Nao armazene medicamentos ou materiais de pesquisa nos Frigorificos para Vinho.
Quando pretender armazenar um material que exija um controlo rigoroso das
temperaturas de armazenamento, é possivel que se deteriore ou que ocorra uma
reacao descontrolada que pode causar riscos.

Antes de realizar qualquer operacao, desligue o cabo de alimentacdo da tomada.

Aguando da entrega, certifique-se que o produto ndo esta danificado e que todos os
componentes e acessorios estao em perfeitas condigdes.

Se reparar numa fuga no sistema de refrigeracao, ndo toque na tomada de parede e
nao use chamas nuas. Abra a janela e deixe entrar ar no compartimento. Depois ligue
a um centro de servico para solicitar uma reparagao.

Nao use extensdes ou adaptadores.

N3o puxe ou dobre o cabo de alimentacao excessivamente ou toque na ficha com as
maos molhadas.

N3o danifique a ficha e/ou o cabo de alimentacdo; isso pode causar choques elétricos
ou incéndios.

Se o cabo de alimentacdo estiver danificado, o mesmo deve ser substituido pelo
servico de assisténcia técnica do fabricante ou por um técnico qualificada para evitar
perigo

N3o coloque ou armazene materiais inflamaveis e altamente voldteis como éter,
petrdleo, GPL, gas propano, latas de spray aerosol, adesivos, dlcool puro, etc. Estes
materiais podem provocar uma explosao.

N3o use ou armazene sprays inflamaveis, tais como tinta em spray, perto dos
Frigorificos para Vinho. Isso pode causar uma explosao ou incéndio.

N3o coloque objetos e/ou recipientes com agua no topo do aparelho.
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N3ao recomendamos a utilizacdo de extensdes e adaptadores.

Nao elimine o aparelho através do fogo. Tenha cuidado para nao danificar o
circuito/tubos de refrigeracdo do aparelho durante o transporte e utilizagdo. Em caso
de danos, nao exponha o aparelho a uma fonte potencial de ignicao e ventile de
imediato a divisao onde o aparelho se situa.

O sistema de refrigeracao posicionado atras e no interior dos Frigorificos para Vinho
contém refrigerante. Logo, evite danificar os tubos.

Nao use aparelhos elétricos no interior dos compartimentos para armazenamento de
comida do aparelho, a ndo ser que sejam do tipo recomendado pelo fabricante.

Nao danifique o circuito de refrigeracao.

N3ao utilize dispositivos mecanicos ou outros meios para acelerar o processo de
descongelacdo, que nao os recomendados pelo fabricante.

Nao use aparelhos elétricos no interior dos compartimentos para armazenamento de
comida do aparelho, a ndo ser que sejam do tipo recomendado pelo fabricante.

Nao tocar os elementos de refrigeracdo internos, especialmente com as maos
molhadas, pois pode sofrer queimaduras ou ferimentos graves.

Mantenha as aberturas de ventilacao no revestimento do aparelho ou na estrutura
integrada, livres de obstrucgdes.

Ndo use objetos pontiagudos ou afiados tais como facas ou garfos para remover o
gelo.

Nunca use secadores de cabelo, aquecedores elétricos ou outros aparelhos similares
para a descongelagao.

N3ao use uma faca ou um objecto afiado para remover o gelo que possa existir. Caso

os utilize, o circuito de refrigerante pode danificar-se, e a fuga que dai decorrer pode
causar um incéndio ou danificar os seus olhos.

Nao use dispositivos mecanicos ou outro equipamento para acelerar o processo de
descongelamento.

Evite completamente a utilizacdo de chamas nuas ou equipamento elétrico, tais como
aquecedores, maquinas de limpeza a vapor, velas, lampadas a dleo e similares de
forma a acelerar a fase de descongelamento.

Nunca use agua para lavar a drea do compressor, limpe-a com um pano seco
cuidadosamente depois de limpar para evitar a ferrugem.

Recomendamos que mantenha a ficha limpa, quaisquer residuos de poeira excessivos
na ficha podem causar um incéndio.

O produto foi concebido e fabricado apenas para uso doméstico.

A garantia sera anulada caso o produto seja instalado ou utilizado em instalagdes
comerciais ou ndo-residenciais.
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e O produto deve ser instalado, localizado e operado corretamente de acordo com as
instrucdes contidas no folheto de Instrugdes para o Utilizador fornecido.

e A garantia so é aplicavel a produtos novos e nao pode ser transferida caso o produto
seja vendido novamente.

e A nossa empresa declina qualquer responsabilidade por danos incidentais ou
consequentes.

e A garantia ndo diminui de qualquer forma os seus direitos estatutarios ou legais.

e Nao realize reparagdes neste Frigorifico para Vinhos. Todas as interveng¢des devem
ser realizadas exclusivamente por pessoal qualificado.

SEGURANCA DAS CRIANCAS!

e (Caso esteja a descartar um produto velho com um fecho ou trava instalado na porta,
certifigue-se que esta é deixada num estado seguro para evitar o aprisionamento de
criangas.

e Este aparelho pode ser utilizado por criancas de idade igual ou superior a 8 anos e por
pessoas com capacidades fisicas, sensoriais ou mentais reduzidas ou falta de
experiéncia e conhecimento, caso lhes tenha sido fornecida supervisao ou instrucdes
relativas a utilizacao do aparelho de forma segura e desde que compreendam os
perigos envolvidos.

e As criangas ndao devem brincar com o aparelho. A limpeza e manutencgao pelo
utilizador nao deve ser realizada por criangas sem supervisao.
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INSTALACAO

2.1 Localizacao

Ao selecionar uma posicao para a unidade, deve certificar-se de que o chédo é plano e firme e que a
divisdo é bem ventilada. Evite colocar a unidade perto de uma fonte de calor, por ex. fogao, caldeira
ou radiador. Evite ainda a luz solar direta, pois isso pode aumentar o consumo de eletricidade.
Temperaturas ambiente extremamente frias também podem comprometer o adequado
funcionamento da unidade. Esta unidade néo foi desenhada para usar numa garagem ou instalacao
exterior. Nao tape a unidade com uma cobertura.

Ao instalar a unidade, certifique-se de que existe um espaco livre de 10 cm em ambos os lados, 10
cm na parte de trds e 30 cm na parte superior da unidade. Isto ird permitir que o ar frio circule pelo
refrigerador de vinho e melhore a eficiéncia do processo de refrigeracao.

2.2 Inverter a abertura da porta
Ferramentas requeridas: chave de parafusos / chave de parafusos plana / chave hexagonal

. Retire a tampa da dobradica superior direita.

Tampa da dobradica superior direita

— O |

il |

. Retire os parafusos que fixam a dobradica superior com a chave de fendas cruzada.

Dois parafusos

4
i
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. Remover a manga do eixo da dobradica e o bloco da porta para o lado contrario.

f *
S
‘\R\
| |
\A\
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( )
L )
.
e Manga do eixo da
dobradica
# Bloco da porta

£ 3

c )
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¢ )
.

4 Xf )

¢ pai )

¢ 7 )

=
//
L

I If/ | |

4) Retire a porca com a manga respetiva. Retire a anilha e os eixos para o outro lado e fixe-os.

Desmonte os parafusos fixos no conjunto da dobradica inferior com uma chave de fendas
cruzada e remova o pé ajustavel
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|

Nota: o &ngulo de inclinagéo do frigorifico e congelador é inferior a 45°.
|

k&

Pé regulavel Montagem da dobradiga inferior

5) Troque a dobradica inferior para o lado contrério e fixe-a com parafusos.

| S

Montagem da dobradica inferior Pé regulavel

6) Instale os dois parafusos a direita e retire a tampa da dobradica superior esquerda
Tampa da dobragiga superior esquerda Dois parafusos
V4

/
/

7) Instale a tampa da dobradica superior esquerda a direita e retire os dois parafusos

Dois parafusos Tampa da dobradica superior esquerda
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==

8) Instale a dobradica superior e coloque a porta superior na posi¢ao correta, fixe a dobradica e a
tampa superiores.

—
— ! |
— B o
: R
—— I8 g
] [
] L

9) Instale a tampa da dobradica superior esquerda

Tampa da dobradica superior direita
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2.3 Requisitos de espaco da porta

A porta da unidade deve poder abrir completamente,
conforme apresentado.
LxP=902x1052mm

2.4 Nivelamento da unidade

Para nivelar a unidade, ajuste os dois pés de nivelamento na parte da
frente da unidade. Se a unidade néo estiver nivelada, o alinhamento
da porta e dos vedantes magnéticos ndo sera o correto.

Antes de colocar em funcionamento, confirme se os dois pés tocam o
chéo.

Olhar para baixo a partir do topo, afrouxando ou apertando para a
esquerda ou para a direita.

2.5 Limpar antes de usar

Limpe o interior da unidade com uma solug&o suave de bicarbonato de sddio. De seguida, enxaguar
com agua morna usando uma esponja ou um pano torcido. Lave as prateleiras e o recipiente para
saladas em agua morna e sabéo e seque completamente antes de colocar na unidade. Limpar o
exterior da unidade regularmente com um pano humido. Para mais informacdes, consulte a seccao
Limpeza.

2.6 Antes de usar a unidade

Para garantir o uso seguro, ndo danifique o cabo de alimentacéo e ndo use quando o cabo de
alimentacao estiver danificado ou a ficha em mau estado ou desgastada.

N&o coloque itens inflaméveis, explosivos, volateis e altamente corrosivos no frigorifico para evitar
danos no produto, acidentes ou riscos de incéndio.

N&o coloque produtos inflamaveis proximo do frigorifico para evitar incéndios.

Este produto é um frigorifico doméstico e é adequado apenas para o armazenamento de alimentos.
De acordo com as normas nhacionais, os frigorificos domésticos ndo devem ser usados para outros
fins, como armazenamento de sangue, medicamentos ou produtos bioldgicos.

N&o coloque artigos como recipientes de liquidos engarrafados ou selados, como cervejas ou
outras bebidas no congelador, para evitar explosdes e outras perdas.

Antes de colocar qualquer alimento na sua unidade, ligue-a e aguarde 24 horas, para confirmar de
gue esta a funcionar corretamente e para que atinja a temperatura correta. A sua unidade nao deve
estar sobrecarregada.

A ¢ Antes de ligar a corrente elétrica
Deve verificar se possui uma tomada compativel com a ficha fornecida com
a unidade.

¢ Antes de ligar!
Esperar, no minimo, duas horas depois de movimentar a unidade.
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2.7 Acessorios interiores

Estéo incluidas com o seu aparelho diversas prateleiras de armazenamento de vidro ou
plastico - diferentes modelos tém diferentes combinagdes.

Deve sempre deslizar uma das prateleiras de armazenamento de vidro de tamanho maior
sobre o conjunto de guias mais baixo, acima dos recipientes de frutas e vegetais, e
manté-la nessa posicao. Para fazer isso, puxe a prateleira de armazenamento para frente
até que seja possivel rodar para cima ou para baixo e retirar.

Faca o0 mesmo ao contrario para inserir a prateleira numa altura diferente.

A Para aproveitar ao maximo o volume do compartimento de armazenamento de
alimentos frescos e do compartimento de armazenamento de alimentos
congelados, o utilizador pode remover uma ou mais prateleiras e gavetas do
aparelho, de acordo com a utilizacao diaria.
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VISAO GERAL DO PRODUTO

Montagem da caixa de controlo de temperatura — -
\\‘\
i
Montagem de prateleira de vidro \\
\\\N
B
Bandeja pequena —————>
\ \ﬂ\ (e
Bandeja grande \\
% F < >
| C— |
e =
ﬂ \\\ E
R | C—
Prateleira da cesta de vegetais \\
~_|||F = >
Cesta de vegetais s =
~|If (il | |
I )
Pé regulavel .[
o z
%

* Todas as imagens neste manual de instru¢des servem apenas para indicagdo; para detalhes especificos, consulte a
sua unidade individual.

A configuragdo mais energeticamente eficiente requer que as gavetas, a caixa e as prateleiras estejam dentro do
frigorifico. Consulte as imagens acima.
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OPERACAO

4.1 Ligagdo da unidade

€ O botéo de selecdo da temperatura esta situado na parte lateral direita do compartimento interior
do frigorifico
Configuragao "Min” : Temperatura menos fria
Configuragao “Med” : Operacao Normal (adequada para a maioria das situacdes)
Configuracdo “Max” : Temperatura mais fria

€ Durante temperatura altas, por exemplo, no verdo. Pode ser necessério ajustar o termdstato para
0 ajuste Coolest [Mais Frio] (posigdo “Max”). Isto pode fazer com que o compressor funcione
continuamente para manter uma temperatura baixa no interior do frigorifico.

€ Quando instalar o frigorifico pela primeira vez, ajuste o botdo do terméstato para "Med".

Deixe o frigorifico arrefecer completamente antes de colocar alimentos. O recomendado é aguardar
24 horas antes de colocar alimentos no interior. O botdo do termdstato controla a temperatura.

4.2 Ruido no interior da unidade!

Pode notar que sua unidade faz alguns ruidos anormais. A maioria deles é perfeitamente normal,
mas deve prestar atencao!

Estes ruidos sdo causados pela circulacao do liquido refrigerante no sistema de arrefecimento.
Tornou-se mais forte desde a introducéo dos gases livres de CFC. Isto ndo € uma falha e ndo
afetara o desempenho da sua unidade. Isto € o motor do compressor que bombeia o refrigerante
em volta do sistema, a funcionar.

4.3 Dicas para manter os alimentos na unidade

€ Carnes/peixes cozinhados devem sempre ser guardados numa prateleira acima das carnes/peixes
crus para evitar a transferéncia de bactérias. Mantenha as carnes/peixes crus num recipiente que
seja grande o suficiente para recolher sucos e cobrir o alimentos adequadamente. Coloque o
recipiente na prateleira mais baixa.

€ Deixe espaco em redor do alimento para deixar que o ar circule no interior da unidade. Confirme
se todas as partes da unidade sdo mantidas frias.

€ Para impedir a transferéncia de sabores e que os alimentos sequem, embale ou cubra os
alimentos separadamente. As frutas e os vegetais ndo precisam de ser embrulhados.

€ Deixe sempre a comida pré-cozinhada arrefecer antes de a colocar a unidade. Isto ajuda a
manter a temperatura interna da unidade.

€ Para evitar que o ar frio escape da unidade, tente limitar o nimero de vezes que abre a porta.
Recomendamos abrir a porta apenas quando precisar de colocar ou retirar alimentos.

LIMPEZA

5.1 Descongelar

DE NOTAR QUE ESTA UNIDADE NAO TEM UM SISTEMA DE DESCONGELAGCAO
AUTOMATICA.

5.2 Limpezado interior e do exterior da unidade

€ Remova todas as prateleiras e a bandeja de saladas. Para retirar a bandeja de saladas, retire
primeiro a prateleira inferior da porta.

€ Limpe o interior da unidade com uma solugéo de bicarbonato de soda leve e, de seguida,
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enxague com agua morna usando uma esponja ou um pano bem torcido. Limpe completamente
antes de voltar a colocar as prateleiras e a bandeja de salada.

€ Use um pano hamido para limpar o exterior e, de seguida, produto de limpeza normal para
moveis de cozinha. Certifique-se de que a porta esta fechada para evitar que o produto entre no
vedante magnética da porta ou no interior da unidade.

€ A grelha do condensador na parte de tras da unidade e os componentes adjacentes podem ser
€ aspirados com o acessorio de escova macia.

5.3 Dicas de limpeza

Pode aparecer condensacao no exterior da unidade. Isto pode ser devido a uma mudanc¢a na
temperatura ambiente. Limpe todos os residuos de humidade. Se o problema persistir, entre em
contacto com um técnico qualificado para assisténcia.

MANUTENCAO

6.1 Cuidados durante o manuseamento/movimentacao da unidade

Segure a unidade pelas laterais ou base ao movimenta-la. Em nenhuma circunstancia deve levantar
a unidade segurando pelos rebordos da superficie superior.

6.2 Assisténciatécnica

A unidade deve ser reparada por um técnico autorizado e devem ser usadas apenas pecas
originais. Em nenhuma circunstancia o utilizador deve tentar reparar a unidade. As reparacdes
realizadas por pessoas inexperientes podem provocar ferimentos ou avarias graves. Contacte um
técnico autorizado.

6.3 Desligar durante longos periodos de tempo

Quando a unidade n&o estiver em utilizagdo durante um longo periodo de tempo, desligue-a da rede
elétrica, retire todos os alimentos e limpe o aparelho, deixando a porta entreaberta para evitar
odores desagradaveis.

6.4  Substituicdo da lampada de iluminacao
A substituicdo deve ser realizada por profissionais.
Resolucao de problemas

Os seguintes problemas simples podem ser resolvidos pelo utilizador. Contacte o departamento de
servico pds-venda se ndo conseguir solucionar os problemas.

Confirmar se o frigorifico esté ligado a corrente elétrica; Baixa
Em operacéo tensao;
Falha de poténcia ou circuito de disparo

Confirmar se os alimentos com cheiro estdo bem
Odor embrulhados; Se os alimentos estédo estragados;
Se o interior precisa de ser limpo;
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E normal que o frigorifico funcione durante mais tempo no
verdo quando a temperatura ambiente € mais alta;

N&o colocar alimentos em demasia no frigorifico; Nao colocar
alimentos até estarem frios;

Abertura frequente da porta do frigorifico;

Operacao de longo prazo do
compressor;

Se o frigorifico esta ligado a corrente elétrica, se a luz de

Alampada esta fundida; iluminacédo esta fundida;

A porta do frigorifico esta presa por pacotes de alimentos;
Muita comida;
Incline o frigorifico;

A porta do frigorifico ndo
fecha corretamente;

Se os alimentos estéo nivelados, se o frigorifico esta
Ruidos altos; nivelado;
Se o0s acessorios do frigorifico estdo devidamente colocados

7.1 Dicas calor:

€4 O compartimento do frigorifico pode emitir calor durante o funcionamento, especialmente no
verdo, causado pela radiagdo do condensador, o que é um fenébmeno normal.

€ Condensacéo: o fendmeno da condensacao sera detetado na superficie exterior e nos vedantes
do frigorifico quando a humidade ambiente for elevada, o que é um fenédmeno normal, podendo a
condensacao ser removida com uma toalha seca.

€ Zumbido: O zumbido é gerado ao executar o compressor, especialmente ao iniciar ou desligar.

DICAS PARA POUPANCA DE ENERGIA

Tente nao abrir a porta com muita frequéncia, especialmente quando o tempo estiver hiimido e

guente. Depois de abrir a porta, feche-a o mais rapidamente possivel.

De vez em quando, verifique se o aparelho esta suficientemente ventilado (circulacao de ar

adequada na parte de tras do aparelho).

Em condi¢des normais de temperatura, coloque o terméstato no ajuste médio.

Antes de carregar o aparelho com pacotes de alimentos frescos, certifique-se de que sao

arrefecidos a temperatura ambiente.

As camadas de gelo aumentam o consumo de energia, pelo que é recomendada a limpeza do

aparelho logo que a camada tiver entre 3 a 5 mm de espessura.

Se o condensador for externo, a parede traseira deve estar sempre limpa, livre de poeira ou de

impurezas.

€ O equipamento deve estar localizado na parte mais fria da divisdo, afastado de equipamentos
gue produzem calor ou condutas de aquecimento e da luz solar direta.

€ Deixar os alimentos quentes arrefecer até a temperatura ambiente antes de os colocar no interior
do congelador. A sobrecarga do aparelho forga o compressor a funcionar durante mais tempo.
Os alimentos que congelam muito lentamente podem perder qualidade, ou estragar.

€ Certifique-se de que os alimentos estao envoltos adequadamente e limpar os recipientes antes
de os colocar no interior do equipamento. Isto reduz a acumulacéo de gelo dentro do
equipamento.

€ Os recipientes de armazenamento do equipamento ndo podem ser forradas com papel de
aluminio, papel vegetal ou toalhas de papel. Os revestimentos interferem na circula¢éo de ar frio,
tornando o equipamento menos eficiente.

€ Organizar e rotular os alimentos para reduzir a abertura das portas e as procuras longas. Retire
a maior quantidade de itens de que necessita ao mesmo tempo, e feche a porta logo que
possivel.
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ELIMINAGAO DE APARELHOS VELHOS

Este aparelho esta marcado de acordo com a Directiva europeia 2012/19/CE sobre Residuos de Equipamento Eléctrico e Electrénico (DEEE).

Os DEEE contém substancias poluentes (que podem causar consequéncias negativas para o ambiente) e componentes basicos (que podem ser reutilizados). E
importante que os DEEE sejam submetidos a tratamentos especificos, de maneira a remover e eliminar adequadamente todos os poluentes, e recuperar e reciclar
todos os materiais.

Os individuos tém um papel importante ao assegurar que os DEEE ndo se tornam num problema ambiental, é essencial seguir algumas regras basicas:

Os DEEE ndo devem ser tratados como residuos domésticos.

Os DEEE devem ser entregues nos pontos de recolha relevantes geridos pelo municipio ou por companbhias registadas. Em muitos paises, a recolha casa-a-casa, para
DEEE de grandes dimensdes, pode existir.

Em muitos paises, ao comprar um novo aparelho, o antigo pode ser devolvido ao comerciante que tem de o recolher sem qualquer custo, um-para-um, desde que o
equipamento seja de tipo equivalente e tenha as mesmas fungdes que o equipamento fornecido.

Conformidade

Ao colocar a marca C€ neste produto, estamos a confirmar a conformidade com todos os requisitos de seguranga, saude e ambiente relevantes que sdo aplicaveis
na legislagdo sobre este produto.

92



Bedankt voor de aankoop van dit product.

Lees deze instructiehandleiding zorgvuldig door voordat u uw koelkast gaat gebruiken, voor de beste prestaties van het apparaat. Bewaar alle documentatie voor
toekomstig gebruik of voor andere eigenaren. Dit product is uitsluitend bedoeld voor huishoudelijk gebruik of voor soortgelijke toepassingen, zoals:

- de keukenruimte voor personeel in winkels, kantoren en andere werkomgevingen

- op boerderijen, door gasten van hotels, motels en andere woonomgevingen

- in bed and breakfasts (B & B)

- voor cateringservices en dergelijke toepassingen die niet voor de kleinhandel zijn.

Dit apparaat mag uitsluitend worden gebruikt voor het bewaren van voedsel. Elk ander gebruik moet als gevaarlijk worden beschouwd en de fabrikant is niet
verantwoordelijk voor nalatigheid. Het is ook aan te raden om de garantievoorwaarden door te lezen. Voor de beste prestaties en probleemloze werking van uw
apparaat, is het zeer belangrijk om deze instructies zorgvuldig te lezen. Als u deze instructies niet in acht neemt, kan uw recht op gratis onderhoud tijdens de
garantieperiode vervallen.

VEILIGHEIDSINFORMATIE

In deze handleiding staat veel belangrijke veiligheidsinformatie. We raden u aan om
deze instructies op een veilige plaats te bewaren om ze gemakkelijk te kunnen
raadplegen en optimaal van uw apparaat gebruik te kunnen maken.

De koelkast bevat een koelgas (R600a: isobutaan) en een isolerend gas (cyclopentaan),
die milieuvriendelijk, maar wel brandbaar zijn.

&Voorzichtig: brandgevaar

Als het koelcircuit beschadigd raakt:
¢ Vermijd open vuur en ontstekingsbronnen. Ventileer de ruimte waarin het apparaat
staat zeer goed.

WAARSCHUWING!

e Wees bij het reinigen/verplaatsen van het apparaat voorzichtig om de metalen
condensatordraden aan de achterkant van het apparaat niet aan te raken, omdat u
daardoor uw vingers en handen kunt verwonden of uw product kunt beschadigen.

e Dit apparaat is niet ontworpen om op andere apparaten te stapelen. Probeer niet op
uw apparaat te zitten of te staan, omdat het daar niet voor is ontworpen. U kunt
uzelf verwonden of het apparaat beschadigen.

e Zorg ervoor dat het netsnoer niet beklemd zit onder het apparaat tijdens en na het
vervoeren/verplaatsen van het apparaat, om te voorkomen dat het netsnoer
doorgesneden of beschadigd raakt.

e Let bij het plaatsen van uw apparaat goed op om uw vloer, leidingen, wandbekleding
enz. niet te beschadigen. Verplaats het apparaat niet door het aan het deksel of de
handgreep te trekken. Laat kinderen niet met het apparaat spelen of aan de
bedieningselementen komen. Ons bedrijf wijst alle aansprakelijkheid van de hand als
de instructies niet worden gevolgd.

¢ Installeer het apparaat niet in vochtige, olieachtige of stoffige plaatsen en stel het
niet bloot aan direct zonlicht of water.

e Installeer het apparaat niet in de buurt van verwarmingsapparaten of ontvlambare
materialen.
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Open het deksel niet als er een stroomstoring is. Als de storing korter dan 20 uur
duurt, zou deze geen effect moeten hebben op bevroren voedsel. Als de storing
langer duurt, moet het voedsel worden gecontroleerd en onmiddellijk worden
geconsumeerd of bereid en daarna opnieuw ingevroren.

Maakt u zich geen zorgen als het deksel van de diepvrieskist moeilijk te openen is
meteen nadat u het heeft gesloten. Dit komt door het drukverschil, dat gewoonlijk na
enkele minuten verdwijnt waardoor het deksel gewoon kan worden geopend.

Sluit het apparaat niet aan op de elektriciteitsvoorziening voordat alle verpakkingen
en transportbeschermers zijn verwijderd.

Laat het apparaat minstens 4 uur staan voordat u het aanzet, om de compressorolie
te laten stabiliseren na horizontaal transport.

Deze vriezer mag alleen worden gebruikt voor het beoogde doel (d.w.z. het bewaren
en invriezen van eetbare voedingsmiddelen).

Bewaar geen medicijnen of onderzoeksmaterialen in de wijnkoelers. Als er materiaal
moet worden opgeslagen waarvoor een strenge controle van de opslagtemperatuur
vereist is, kan dit bederven of kan er een ongecontroleerde reactie optreden die
risico's kan veroorzaken.

Haal de stekker uit het stopcontact voordat u handelingen uitvoert.

Controleer bij levering of het product niet beschadigd is en of alle onderdelen en
accessoires in perfecte staat zijn.

Als in het koelsysteem een lek opgemerkt wordt, raak dan de wandcontactdoos niet
aan en gebruik geen open vlammen. Open het venster en laat lucht de kamer
binnenkomen. Bel vervolgens een servicecentrum en vraag om reparatie.

Gebruik geen verlengsnoeren of adapters.

Trek niet te hard aan het netsnoer, vouw het niet dubbel en raak de stekker niet met
natte handen aan.

Beschadig de stekker en/of het netsnoer niet; dit kan elektrische schokken of brand
veroorzaken.

Plaats geen brandbare en sterk vluchtige materialen zoals ether, benzine, LPG,
propaangas, spuitbussen, lijm, pure alcohol, enz. op of in het apparaat. Deze
materialen kunnen een explosie veroorzaken.

Als het netsnoer van het apparaat is beschadigd, moet het worden vervangen door
de fabrikant, diens technische dienst of personen met vergelijkbare kwalificaties, om
gevaarlijke situaties te voorkomen.

Gebruik of bewaar geen ontvlambare sprays, zoals verfbussen in de buurt van de
wijnkoelers. Deze kunnen een explosie of brand veroorzaken.

Plaats geen voorwerpen en/of houders gevuld met water bovenop het apparaat.
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We raden het gebruik van verlengsnoeren en multi-adapters niet aan.

Verbrand het apparaat niet als u het weg wilt doen. Wees voorzichtig dat u het
koelcircuit/de koelleidingen van het apparaat niet beschadigt tijdens het transport en
het gebruik. Stel in het geval van schade het apparaat niet bloot aan brand, mogelijke
ontstekingsbronnen en ventileer onmiddellijk de ruimte waarin het apparaat staat.

Het koelsysteem dat zich achter en binnenin de wijnkoelers bevindt, bevat een
koelmiddel. Zorg er daarom voor dat de buizen niet beschadigd raken.

Gebruik geen elektrische apparaten in de bewaarruimten voor levensmiddelen van
het apparaat, tenzij deze van het type zijn dat door de fabrikant wordt aanbevolen.

Beschadig het koelcircuit niet.

Gebruik geen mechanische apparaten of andere middelen om het ontdooien te
versnellen, behalve als deze door de fabrikant worden aanbevolen.

Gebruik geen elektrische apparaten in de bewaarruimten voor levensmiddelen, tenzij
deze van het type zijn dat door de fabrikant wordt aanbevolen.

Zorg ervoor dat de ventilatieopeningen in de behuizing van het apparaat of in de
ingebouwde constructie open blijven.

Raak geen interne koelelementen aan, met name met natte handen. Dit kan
brandwonden of andere verwondingen veroorzaken.

Gebruik geen puntige of scherpe voorwerpen zoals messen of vorken om ijs te
verwijderen.

Gebruik nooit haardrogers, elektrische verwarmers of dergelijke elektrische
apparaten voor het ontdooien.

Schraap de rijm en de ijsaanslag die optreedt niet met een mes of scherp voorwerp.
Deze kunnen het koelcircuit beschadigen en de lekkage uit het circuit kan brand
veroorzaken of uw ogen beschadigen.

Gebruik geen andere mechanische toestellen of apparaten om het ontdooiingsproces
te versnellen.

Gebruik absoluut geen open vuur of elektrische apparatuur, zoals verwarmers,
stoomreinigers, kaarsen, olielampen en dergelijke om de ontdooiingsfase te
versnellen.

Gebruik nooit water om de compressor te reinigen. Veeg deze na het reinigen goed af
met een droge doek om roest te voorkomen.

Het wordt aanbevolen om de stekker schoon te houden, te veel stof op de stekker
kan brand veroorzaken.

Het product is alleen ontworpen en gebouwd voor huishoudelijk gebruik.

De garantie vervalt als het product wordt geinstalleerd of gebruikt in commerciéle of
niet-residentiéle huishoudelijke omgevingen.
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e Het product moet op de juiste manier worden geinstalleerd, geplaatst en gebruikt,
volgens de instructies in de bijgeleverde handleiding.

e De garantie geldt alleen op nieuwe producten en is niet overdraagbaar als het
product wordt doorverkocht.

e Ons bedrijf wijst iedere aansprakelijkheid voor incidentele of gevolgschade van de
hand.

e De garantie vermindert op geen enkele wijze uw statutaire of wettelijke rechten.
e Voer geen reparaties uit aan deze wijnkoelers. Alle ingrepen mogen uitsluitend door
gekwalificeerd personeel worden uitgevoerd.

VEILIGHEID VOOR KINDEREN!

e Als u een oud product dat een slot of grendel op de deur heeft weggooit, zorg er dan
voor dat het veilig wordt achtergelaten, zodat kinderen er niet in opgesloten kunnen
raken.

e Dit apparaat mag worden gebruikt door kinderen vanaf 8 jaar en door personen met
verminderde fysieke, zintuiglijke of geestelijke vermogens of met een gebrek aan
ervaring en kennis, mits deze geschikt toezicht hebben of instructies hebben
gekregen om het apparaat veilig te kunnen gebruiken en de gevaren die erbij
betrokken zijn te kunnen begrijpen.

e Kinderen mogen niet spelen met het apparaat. Reiniging en gebruikersonderhoud
mogen niet worden uitgevoerd door kinderen zonder toezicht.
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INSTALLATIE

2.1 Locatie

Wanneer u een plek kiest voor uw apparaat, moet u ervoor zorgen dat de vloer vlak en stevig is en
de kamer goed is geventileerd. Plaats uw apparaat niet in de buurt van een warmtebron zoals een
fornuis, boiler of radiator. Vermijd ook direct zonlicht, omdat dit het elektriciteitsverbruik kan
verhogen. Extreme koude omgevingstemperaturen kunnen er ook voor zorgen dat het apparaat niet
goed werkt. Dit apparaat is niet ontworpen voor gebruik in een garage of een installatie buitenshuis.
Plaats geen afdekking over het apparaat.

Zorg er bij het installeren van het apparaat voor dat er aan beide zijden 10 cm vrije ruimte overblijft,
10 cm aan de achterkant en 30 cm aan de bovenzijde van het apparaat. Hierdoor kan koude lucht
circuleren rond de wijnkoeler en wordt de efficiéntie van het koelproces verbeterd.

2.2 De deuropening omkeren
Benodigd gereedschap: kruiskopschroevendraaier / platte schroevendraaier / zeskantsleutel.

. Verwijder de bovenste scharnierafdekking rechts.

Bovenste scharnierafdekking rechts

— O |

il |

. Verwijder de schroeven van de scharnierafdekking met een kruiskopschroevendraaier.

Twee schroeven

4
i
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. Verwijder de scharnierasbus en de deurvergrendeling aan de andere kant.
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4) Verwijder de moer met de huls. Haal de sluitring eraf, plaats de pennen aan de andere kant en
bevestig ze.

e Demonteer de schroeven van het onderste scharnier met een kruiskopschroevendraaier en
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verwijder het stelvoetje.
Opmerking: de koelkast-vriezer mag maximaal 45° gekanteld worden.
|

T T )
3 T T T

Stelvoetjes Onderste scharnier

5) Plaats het onderste scharnier aan de andere kant en bevestig het met schroeven.

| U

N\ &

N\ A
N H

Onderste scharnier Stelvoetjes

6) Monteer de twee schroeven aan de rechterkant en verwijder de bovenste scharnierafdekking
links.

Bovenste scharnierafdekking links Twee schroeven

7
/

7) Monteer de bovenste scharnierafdekking links aan de rechterkant en verwijder de twee
schroeven.

Twee schroeven Bovenste scharnierafdekking links
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8) Monteer het bovenste scharnier, bevestig het bovenste scharnier en de afdekking.
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9) Monteer de bovenste scharnierafdekking links aan de linkerzijde

Bovenste scharnierafdekking rechts
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2.3 Vereiste deurruimte

De deur van het apparaat moet volledig kunnen worden
geopend, zie afbeelding.
Breedtexdiepte = 902x1052 mm

2.4  Het apparaat nivelleren

Hiervoor stelt u de twee stelvoetjes aan de voorkant van het apparaat af. Als
het apparaat niet waterpas staat, worden de deuren en uitlijningen van de
magnetische afdichtingen niet goed gedekt.

Zorg ervoor dat het pootje de grond raakt voor gebruik.

Kijk naar beneden vanaf de bovenkant, naar rechts of naar links draaien om
de pootjes los of vast te draaien.

2.5 Reiniging voor gebruik

Veeg de binnenkant van het apparaat af met een zwakke oplossing van baking soda
(natriumbicarbonaat). Spoel vervolgens af met warm water met een uitgewrongen spons of doek.
Was de schappen en de groentelade in een warm zeepsopje en droog ze volledig af voordat u ze
terugplaatst in het apparaat. Reinig de buitenkant van het apparaat met een vochtige doek. Als u
meer informatie wenst, verwijzen wij u naar het hoofdstuk over de reiniging van het apparaat.

2.6  Voor ingebruikname

Om een veilig gebruik te kunnen garanderen onder geen enkele voorwaarde het netsnoer
beschadigen. Gebruik het apparaat niet wanneer het netsnoer is beschadigd of de stekker is
versleten.

Plaats geen ontvlambare, explosieve, vluchtige en sterk bijtende producten in de koelkast om
schade aan het product of brandongevallen te voorkomen.

Plaats geen ontvlambare voorwerpen in de buurt van de koelkast om brand te voorkomen.

Dit product is een koelkast voor huishoudelijk gebruik en is alleen geschikt voor het bewaren van
voedsel. Volgens internationale normen mogen huishoudelijke koelkasten niet voor andere
doeleinden worden gebruikt, zoals de opslag van bloed, medicijnen of biologische producten.

Plaats geen artikelen zoals een glazen of afgesloten verpakking met vloeistof zoals flesjes bier en
drankjes in de vriezer om breuken en andere problemen te voorkomen.

Voordat u voedsel in uw apparaat plaatst moet u het aanzetten en 24 uur wachten om te controleren
of het goed werkt en het de tijd geven om op de juiste temperatuur te komen. Uw apparaat mag niet
te vol zijn.

A € Voordat u de stekker in het stopcontact steekt
Controleer of u een stopcontact heeft die geschikt is voor de stekker die bij
het apparaat wordt geleverd.
€  Voor het aanzetten!
Schakel het apparaat na een verplaatsing ervan pas na 2 uur in.
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2.7 Interne accessoires

Bij uw apparaat worden verschillende glazen of kunststof opslagplanken meegeleverd -
verschillende modellen hebben verschillende combinaties.

Schuif altijd een van de glazen opslagplanken van het grote formaat in de onderste set geleiders,
boven de groente- en fruitlade, en hou deze op hun plaats. Trek hiervoor de opslagplank naar voren
totdat het naar boven of beneden kan worden gedraaid en kan worden verwijderd.

Doe hetzelfde in omgekeerde volgorde om de plank op een andere hoogte te plaatsen.

A Voor een optimaal gebruik van het volume van het opslagvak voor vers voedsel
en de opslagruimte voor diepvriesproducten, kan de gebruiker één of meer
planken en/of laden uit het apparaat verwijderen, afhankelijk van uw dagelijks
gebruik
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PRODUCTOVERZICHT

Kastje voor temperatuurregeling
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*Alle afbeeldingen in deze handleiding zijn slechts ter indicatie; voor de juiste details dient u uw eigen apparaat te
bekijken.

De meest energiebesparende configuratie vereist dat lades, levensmiddelenschappen en planken in het product
worden geplaatst, zie de bovenstaande afbeeldingen.
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WERKING

4.1 Uw apparaat inschakelen

€ De temperatuurselectieknop bevindt zich op de rechter binnenwand van de koelkast
"Min”-instelling : minder koude temperatuur
“Med’-instelling : normale werking (geschikt voor de meeste situaties)
“Max’-instelling : koudste temperatuur

€ Bij hoge omgevingstemperaturen (bv. op warme zomerdagen) kan het nodig zijn om de
thermostaat op de koelste stand ("Max") te zetten, waardoor de compressor continu zou kunnen
werken om een lage temperatuur in de kast te handhaven.

€ Wanneer u de koelkast voor het eerste installeert, zet u de thermostaatknop op “Med”.

Geef uw koelkast de tijd om volledig af te koelen voordat u er voedsel in zet. Het is het beste om 24
uur te wachten voordat u voedsel in het apparaat zet. De thermostaatknop regelt de temperatuur.

4.2 Lawaai in het apparaat!

U merkt misschien dat uw apparaat ongewone geluiden maakt. De meeste hiervan zijn volkomen
normaal, maar u dient zich bewust te zijn van deze geluiden!

Deze geluiden worden veroorzaakt door de circulatie van de koelvloeistof in het koelsysteem. Dit
geldt des te meer sinds de introductie van CFK-vrije gassen. Dit is geen fout en heeft geen invioed
op de prestaties van uw apparaat. Dit is de werking van de compressormotor die het koelmiddel
door het systeem doet circuleren.

4.3 Tips voor het bewaren van voedsel in het apparaat

€ Gekookte vleessoorten/vis moet altijd op een plank boven rauwe vleessoorten/vis worden bewaard
om bacteriéle overdracht te voorkomen. Bewaar rauwe vleessoorten/vis in een bak die groot
genoeg is om sappen te verzamelen en dek het goed af. Plaats de houder op de laagste plank.

€ Laat ruimte rond uw voedsel, zodat er lucht in het apparaat kan circuleren. Zorg ervoor dat
alle delen van het apparaat koel worden gehouden.

4 Om het overbrengen van smaken en uitdrogen te voorkomen, moet u het voedsel apart
verpakken of bedekken. Groenten en fruit hoeven niet te worden verpakt.

€ Laat voorgekookt voedsel altijd afkoelen voordat u het in het apparaat plaatst. Dit helpt de interne
temperatuur van het apparaat te handhaven.

€ Probeer het aantal keren dat u de deur opent te beperken, om te voorkomen dat koude lucht
ontsnapt uit het apparaat. Wij adviseren u de deur alleen te openen als u voedsel erin wilt plaatsen
of eruit wilt halen.

REINIGING

51 Ontdooien
LET OP: DIT APPARAAT HEEFT GEEN AUTOMATISCH ONTDOOISYSTEEM.

5.2 De binnen- en buitenkant van het apparaat reinigen
€ Verwijder alle planken en de groentelade. Om de groentelade te kunnen verwijderen dient u eerst
het onderste deurvak te verwijderen.

€ Veeg de binnenkant van het apparaat af met een zwakke oplossing van baking soda
(natriumbicarbonaat) en spoel het vervolgens met warm water af met een uitgewrongen spons of
doek. Maak de binnenkant volledig droog voordat u de planken en groentelade terugplaatst.
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€ Maak de buitenkant schoon met een vochtige doek en veeg af met een standaard poetsmiddel
voor meubels. Houd de deur goed gesloten om te voorkomen dat het poetsmiddel op de
magnetische deurafdichting of in het apparaat terechtkomt

€ Het rooster van de condensor aan de achterkant van het apparaat en de aangrenzende
onderdelen kunnen

4 worden gestofzuigd met behulp van een zachte opzetborstel.

5.3 Reinigingstips

Er kan condensatie verschijnen aan de buitenkant van het apparaat. Dit kan te wijten zijn aan een
wijziging van de kamertemperatuur. Veeg vochtresten weg. Als het probleem aanhoudt, neem dan
contact op met een gekwalificeerde monteur voor hulp.

ONDERHOUD

6.1 Wees voorzichtig bij het hanteren / verplaatsen van uw apparaat

Houd het apparaat aan de zijkanten of onderkant vast als u het verplaatst. Het mag in geen geval
worden opgetild door de randen van de bovenplaat vast te houden.

6.2 Onderhoud

Onderhoud aan het apparaat moet worden uitgevoerd door een geautoriseerde technicus en er
mogen alleen originele reserveonderdelen worden gebruikt. Probeer in geen geval zelf het apparaat
te repareren. Reparaties uitgevoerd door onervaren personen kunnen letsel of ernstige storingen
veroorzaken. Raadpleeg een gekwalificeerde monteur.

6.3 Uitschakelen voor lange perioden

Wanneer het apparaat gedurende langere tijd niet wordt gebruikt, koppel het dan los van het
lichtnet, haal al het voedsel eruit en maak het apparaat schoon, laat hierna de deur op een kier
staan om onaangename geuren te voorkomen.

6.4  Vervangen interne verlichting
Vervangen van de lamp dient door geautoriseerde monteurs te worden uitgevoerd.
Problemen oplossen

De volgende eenvoudige problemen kunnen door de gebruiker worden afgehandeld. Bel de
klantenservice als de problemen niet zijn opgelost

Controleer of de vriezer is aangesloten op de voeding en
of de stekker goed in de contactdoos zit; controleer of de
spanning te laag is;

stroomuitval of gesprongen zekeringen.

Apparaat werkt niet

Geurend voedsel moet goed worden verpakt; controleer of
Slechte geur er geen bedorven voedsel is;
controleer of het interieur moet worden gereinigd.
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Langdurig gebruik van de koelkast is normaal in de zomer
wanneer de omgevingstemperatuur hoog is;

Langdurige werking van de | plaats niet te veel voedsel tegelijkertijd in het apparaat;
compressor voedsel moet zijn afgekoeld voordat het in het apparaat
wordt gedaan;

de deur worden te vaak geopend.

Interne verlichting brandt Controleer of de koelkast is aangesloten op de voeding en
niet of de interne verlichting defect is.

De vriezerdeur is geblokkeerd door voedselpakketjes; te
veel voedsel in het apparaat;
plaats de koelkast waterpas.

Koelkastdeur sluit niet
goed.

Controleer of het voedsel waterpas staat, of het apparaat
Te veel lawaai in evenwicht is;
controleer of de apparaatonderdelen correct zijn geplaatst.

7.1  Tips over warmte:

€ De behuizing van de koelkast geeft warmte af tijdens de werking, vooral in de zomer. Dit wordt
veroorzaakt door de warmteafvoer van de condensor, wat normaal is.

€ Condensatie: condensatie op het buitenoppervlak en deurafdichtingen van de vriezer is normaal
wanneer de luchtvochtigheid te hoog is. Veeg het condensaat gewoon met een schone handdoek
weg.

€ Gezoem: de compressor brengt zoemgeluiden voort, vooral bij het starten of stoppen. Dit is
normaal.

TIPS VOOR ENERGIEBESPARING

Open de deur niet te vaak, vooral niet als het vochtig en warm weer is. Zodra u de deur opent deze

zo snel mogelijk weer sluiten.

Controleer af en toe of het apparaat voldoende geventileerd is (voldoende luchtcirculatie achter het

apparaat).

Bij normale temperatuursomstandigheden de thermostaat op de middelste stand zetten.

Laat vers voedsel afkoelen tot de omgevingstemperatuur voordat u het in het apparaat plaatst.

IJs en vorstlaag verhogen het energieverbruik, dus maak het apparaat schoon zodra de ijslaag 3-5

mm dik is.

Als de condensor aan de buitenkant zit moet de achterwand altijd schoon zijn, vrij van stof of andere

verontreinigingen.

€ Plaats het apparaat op de koelste plaats van de kamer, uit de buurt van warmteproducerende
toestellen of verwarmingsbuizen, en uit direct zonlicht.

€ Laat warm voedsel afkoelen tot kamertemperatuur voordat u het in het apparaat plaatst. Door
overbelasting van het apparaat wordt de compressor langer aangestuurd. Voeding die te
langzaam invriest, kan kwaliteit verliezen of bederven.

€ Pak de levensmiddelen goed in en veeg de verpakkingen droog voordat u ze in het apparaat
plaatst. Dit vermindert de ijsvorming in het apparaat.

€ Dek de opbergvakken van het apparaat niet af met aluminiumfolie, waspapier of keukenpapier.
Afdekkingen hinderen met de koude luchtcirculatie, waardoor het apparaat minder efficiént is.

€ Organiseer en etiketteer voedsel om lange openingstijden en zoekacties te beperken. Verwijder
zoveel mogelijk in één keer en sluit de deur zo spoedig mogelijk.
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OUDE APPARATEN SLOPEN

Dit apparaat is gemarkeerd conform de Europese Richtlijn 2012/19/EU betreffende afgedankte elektrische en elektronische apparatuur (WEEE).

WEEE bevat beide vervuilende stoffen (die negatieve gevolgen voor het milieu kunnen hebben) en basiscomponenten (die hergebruikt kunnen worden). Het is
belangrijk om WEEE te onderwerpen aan specifieke behandelingen ten einde alle vervuilende stoffen juist te verwijderen en af te voeren en alle materialen te
recupereren en te recycleren.

Individuen kunnen een belangrijke rol spelen om ervoor te zorgen dat WEEE geen milieuprobleem wordt. Het is van essentieel belang om enkele basisregels te
volgen:

WEEE mag niet worden behandeld als huishoudafval.

WEEE moet ingeleverd worden bij relevante inzamelpunten die worden beheerd door de gemeente of door geregistreerde bedrijven. In vele landen kan
thuisophaling beschikbaar zijn voor grote WEEE.

In landen kan, wanneer u een nieuw apparaat koopt, het oude teruggegeven worden aan de detailhandelaar die het gratis moet verzamelen met dien verstande dat

de apparatuur van een gelijkwaardig type is en dezelfde functies had als de geleverde apparatuur.

Conformiteit

Door het -merk C€ op dit product te plaatsen, bevestigen we dat het voldoet aan alle relevante Europese veiligheids-, gezondheids- en milieu-eisen die van
toepassing zijn in de wetgeving voor dit product.
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J0G EVXAPLOTOULE YLOL TNV AyOPd aUTOU TOU TPOLOVTOG.

MNpw xpnotpomnotroete to Yuyeio oag, mopakahoUpe SLoBACTE POOEKTLKA OLUTO TO EYXELPLELO 08NYLWV TIPOKELLEVOU VOl LEYLOTOTIOLOETE TNV OOS00H Tou.
DuAdGgTe OAa T Eyypada YLo LETEMELTA XPrON 1) Yl AANOUG LELOKTATEG. AUTO TO TIPOLOV TPOOPLZETAL AMOKAELOTIKA YLa OLKLAKA XProN 1 YL TapOUOLEG EPOPOYES,
onwg:

- TNV Kouliva TOU TPOCWTTLKOU OF KATAOTAUATA, ypadeia kal dANa epyactakd meptBdilovta

- O€ QyPOKTAMATO, oo Toug ehdteg Eevodoxeiwv, HOTEN Kal oe GANa oklakd teptBdAiovta

- oge mavolov (B & B)

- yLOL UTtNPEGIEG KETEPLVYK KO TIOPOUOLEG EPAPHOYEG, OXL YLl ALAVIKEG TIWANOELG.

H ouokeun aUTH TPETEL VaL XPNOLULOTIOLELTAL LOVO yla TV amoBrkeuon tpodipwy, ortotadninote AAAn xprion Bewpeitat emtkivéuvn Kat 0 KATAOKELOOTHG Sev HEPEL
£uBUvN yla tuxov mapaheiPels. Eniong, cuviotdrtal va AdBete urtogn toug 6poug tnG eyyunong. Na va anoAavoete tnv kKaAUtepn Suvatr arddoon Kat Aettoupyia
Xwpig mpoPAnpata arnod tn CUCKEUN 0ag, Eilvat TTOAU ONUAVTLKO va SLaBACETE TIPOOEKTIKA UTEG TIG 08Nnyieg. H un Tpnon autwy Twv 08nyLwv KIopEeL va 0KUPWOEL
70 Sikaiwpd oag ya Swpedv o€pPLg Katd tnv epiodo eyyvnong.

OAHTIEZ AZDANEIAZ

AUTOG 0 06NYOG TIEPLEXEL TIOANEG ONUOVTIKEG TTANpodopileg aodaleiac. ag mpoteivoupe
va GUAAETe TIC 0ONYyLleC AUTEC 0 0PAAEC ONUELD Yot eUKOAN avadopd KoL YLo pia KON
EUMeLpla PUE TN OCUOKEUN.

To Yuyeio nepLéxel éva Puktiko aéplo (R600a: LooBouTtavio) Kal EvVa LOVWTLKO AEPLO
(kukAomevtavio), pue vPnAn cuppatotnta e o mepLBAariov, Ta onoia wotooo ival,
gVdAekTa.

& Mpoooyxn: kivbuvog mupKayLag

Edv tuxov 1o Puktikd KUKAwpA uTtooTel BAGPN:
e ATMOQUYETE TIC YUUVEG PAOYEG Kal TIG MNYEC avadAeEnG. AeploTte KOAQ TO XWPO OTOV
ormolo BploKeTaL N CUOKEUN.

MPOEIAOMOIHZH!

e Kotd tov kabaplopd/tn petadopd TNG CUOKEUNC IPETEL va eTLOE(EeTE MpOCOX) WOTE
va armopUYETE va ayyLEeTe Ta LETAAALKA CUPHATA TOU CUUTIUKVWTI OTO TIoOW PEPOC
NG OUOKEUNC, KABWG UTTOPEL va TpAUATIOETE Ta SAXTUAX KAl Ta XEPLOL 0ac N va
npokaAéoete BAAPN oTo MPOidV oag.

e AuTH n ouokeun dev €xeL oxedlaotel yla otoifagn pe onoladnmote AAAN CUOKEUN.
Mnv enixelpnoeTe va KaBloete ] va oTtabeite emAvw otn CUOKEU oag SLOTL Sev €xeL
oxeblaotel yla T€tola Xprion. Mmopel va TpAUHATLOTELTE A va KOTAOTPEYPETE TN
OUOKEUN.

e BeBawwbeite 0Tl To KOAWSL0 TpodPodoaiag dev XL TLAOTEL KATW ATIO TN CUOKEUN
KQTA TN SLAPKELD KOl UETA TN peTadopd/UeTaKiVNON TNG GUGKEUNG, yLa va
anoduyete kKOYLUo f BAALN Tou kKaAwdiov.

e Katd tnv Tomob£tnon tnNg CUCKEUNG 0OG TPOCEETE VA NV TIPOKOAECETE {NULEC OTO
danebdo, oe cwAnveg, emevdUOELG TOlXWV KATL. MNV LETAKLVELTE T CUOKEUN
Tpawvtag TNV amo To KamakL i T AaPr. Mnv enitpénete og matdla va mailouv Pe Tn
OUOKeUN N va enepPBaivouv ota xelplotrnpla. H etalpeia pog amomnoleital
ornotaodnmote euBUVN og MepiMTWON KN THPNOCNC TWV 08NYLWV.
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Mnv TOTOOETELTE TN OCUCKEUT O XWPOUC HE vypaocia, Almn rj okdvn Kot Unv tnv
eKOETeTE 0€ APETO NALAKO dWC KL VEPO.
Mnv TomoBeTelte TN CUOKEUT KOVTA 0€ BgpUavTIKA cwpata 1 eUPAEKTO UALKA.

Eav untdpyetl Stakomn peUUOTOC, NV aVOLEETE TO KamakL. Ta katepuypéva TpodLua
Sev Ba pEMEL va emnpeacoTtouV €Av N dtakor Sltapkeoel Alyotepo amnod 20 wpeg. Eav
n Slakomr SLapKETEL TEPLOOOTEPO, TOTE Ta TPpOPLUa Ba mpemel va eAeyxBolv kat va
KaTavaAwBoUv apEowG 1 VoL LayeLPeUTOUV Kal va KatapuxBoulv ek véou.

Eav S1amoTwoeTe OTL TO KATIAKL TOU KAt UKTN avoiyel SUOKOAX AUECWG HETA TO
KAglOLWO, unv avnouxnoete. Auto odeiletal otn dtadopd niconc n onola Oa
e€lowBel peta amod Alya Aemta Kot Ba eTtpEPeL var avOLEETE KAVOVLKA TO KOTTAKL.

MnV GUVOEETE TN GUOKEUN OTNV TOPOXH PEVLATOC TPV adaLPECETE O TA UALKA
OUOKEUAOLOG KAL TA TIPOOTATEVUTLKA HETAPOPAC.

Edv n cuokeun petadépOnke opl{ovila adroTte TNV yLa TOUAAXLOTOV 4 WPEC TIPLV TNV
EVEPYOTIOLNOETE YLO VA ETUTPEYPETE 0TO AASL TOU CUUTILEDTN VO ETTOVEADEL.

AUTOG 0 KaTta UKTNG TIPETIEL VOL XPN OLULOTIOLELTAL LOVO YLa TOV TIPOOPL{OEVO OKOTIO
tou (8nA. armoBrikeuon kat katdapuén tpoPpipwv).

Mnv anoBnkevete dappoka A VALKA Epguvag ota Wine Cooler. Otav mpokeLtal va
amoBnkeuTel €va UALKO Ttou amaltel auotnpo €leyxo Bepuokpaoiag amobrkevong,
elvatl mBavo va umtoPabutotel A va cupPel pla ave€Eleyktn aviibpaon mou pmopet
va TIPOKAAEOEL KLVOUVOUG.

Mplv amnod tnv ektéAeon onmolacdAMoTe pyaciag, anocuvoEoTe To KAAWSLO
tpododooiag amnod tnv npila.

Kata tnv napadoon, eAéyéte wote va BeBalwbeite 0tL To MPoidv Sev €xel UTIOOTEL
{NULA KoL OTL OO TaL HEPN Kal Ta eEQPTILOTA ELVaL OE APLOTN KAaTAoTaoN.

Edv onpewwBel Stappon oto cvotnua PuEng, unv ayyiéete tnv mpila kat pn
XPNOLUOTIOLOETE YUUVEC GAOYEC. Avoifte To mapdBupo Kal adAoTE VoL AEPLOTEL TO
SwuaATLo. TN CUVEXELX KOAEOTE €val KEVTPO OEPPLS yLa va INTr)OETE EMLOKEUN).

Mn XPNOLUOTOLE(TE KOAWSLA TIPOEKTAONG I} TTPOCAPUOYELC.

Mnv epappooete urtepBoAikn EAEN 1 kappn oto kaAwdio tpododooiag Kal pnv
ayyilete To dLG pE BpeypEva XEpLaL.

Eav €xel mpokANnBel {nuid oto kaAwdlo tpododooiag, MPEMEL va avTikataotabel ano

TOV KOTOLOKEUALOTH), TOV ££0UCLOSOTNEVO TEXVLKO TOU 1) ATOMO LLE TIAPOUOLA TEXVLKNA
KOTAPTLON £TOL WOTE va anodpevyOel omoloodnmote kivbuvog.

Mnv npokaAeite InuLég oto Ppig kat/r to KaAwdlo tpododoaiag, auto pmopel va
TIPOKAAECEL nAeKTPOMANELa 1) TupKayLad.

Mnv TomoBeteite 1} amoBnkeveTe eUPAEKTA KOl EEQUPETIKA TITNTLKA UALKA OTIWE O
alBépa, Bevlivn,
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UYPOEPLO, TIPOTIAVLO, OTIPEL AEPOlOA, KOAEC, KABaPO OVOTVEU A, KTA. AUTA TA UALKQ
Umopel va mpokaAéoouv €kpnén.

Mn xpnotuormnoleite i anobnkevete eVPAEKTA OTIPEL, OTIWG OTPEL Badng, KOovTd ota
Wine Cooler. Auto pnopel va mpokaA£ael €kpnén f mupKayla.

Mnv tomoBeteite avtkeipeva kat/ry Soxela Pe vepo EMAVW OTN CUCKEUN.

Agv oUVIOTOUHE TN XPNon KaAAwSLwV EMEKTACNC KoLl TTOAUTIPL{WV.

Mnv amopplntete T cUOKEUN 0 GWTLA. MpooEfte va pnv umootel {nuLd, To PUKTIKO
KUKAWM O Kol 0l CWANVEC PUKTLKOU TNG CUCKEUNC KOTA TN HETAdOpA Kal T Xpnon. 2
TieplTwon {NULAC Unv eKBECETE TN oUOKEUH 08 PWTLA, TOAVES TtNYEC avadAeing Kal
aeploTE AUECWE TO XWPO OTIOU BPLOKETAL N CUCKEUN.

To ovotnua Puéng nou Bpioketal miow amo kat péca ota Wine Cooler mepléxel
PUKTLKO. ZUVETIWC, armodUYETE TNV TPOKANON {NULAC OTOUC OWANVEG.

Mn XPNOLUOTIOLEITE NAEKTPLKEG CUOKEVEG OTO ECWTEPLKO TWV BaAdpwv amobrnkeuong
TPODIUWV TNG CUOKEUNG, EKTOC AV £(val TOU TUTIOU TTIOU CUVLOTA O KOTO.OKEUQOTAG.

Mnv npokoaAeite {NULEC 0TO PUKTLKO KUKAWHAL.

Mn XPNOLUOTIOLEITE UNXOAVIKEC CUOKEVEC 1 AAAQ LECQ YL VAL ETILTAXUVETE TN
Stadkaoia anoPuéng, EKTOC Ao EKELVA TTOU CUVIOTWVTOL A0 TOV KOTOLOKEUQOTH).

Mn XPNOLLOTIOLE(TE NAEKTPLKEC CUOKEUEC OTO ECWTEPLKO TwV BaAdUwV amoBrkeuong
TPOPLUWYV, EKTOC vV ELvVaL TOU TUTIOU TTIOU CUVLOTA O KATALOKEU OLOTAG.

MnV 0KOUUTATE ECWTEPLKA oToLXEla TOU cuotApatog PuEng, eldLka eav eivat
Bpeyuéva Ta XEPLa 0AC, YLOTL LMOPEL VA KAELTE 1 VO TPAUUATLOTELTE.

Awatnpeite ta avolypota e€aeplopol oto mepiBAnpa tTnG CUCKEUARG R OTNV
EVTOLYLOHEVN KATAOKEUT, EAeVBepa amod eumnodia.

Mn XPNOLLOTIOLOETE OLXUNPA AVTIKEIPHEVA OTIWG poxaipla i mpouvia yla va
apALPETETE TOV TTAYO.

MoTE PNV XpnoLuomnoleite cecoudp HAaAALWY, NAEKTPLKEC OepUAOTPEG 1 AAAEC
NAEKTPLKEG CUOKEUEG yLa TNV amoyuén.

Mn XPNOLUOTIOL\OETE POXOLPL 1) ALXUNPO AVTLIKELUEVO YIa VA aldALPECETE TOV ITAYO
TIou dnuLoupyeitatl. Autd pmopet va tpokaAécouv BAAPN oto PUKTIKO KUKAWUA, N
Slappon amod to onoio Ynopel va pokaAéoel mupkayld N BAAPN ota pATLo oag.
Mn XPNOLLLOTIOLELTE NXOVLKEG CUOKEUEG Il AAAO EOTTALOUO yLa VAL ETUTAXUVETE TN
Sradkaoia anoPuénc.

Ye Kapia meplmtwaon pn XpNOLUOTIOLNOETE YUUVH GAOYQ 1 NAEKTPLKEC CUCKEVEC, OTIWG
BepUavTNPEC, ATHOKABAPLOTEG, KEPLA, AQUTTIEG TIETPEAQLIOU 1] KATL TOLPOUOLO,
TIPOKELUEVOU Va EMLTOXUVETE TN Stadikaoia anoduénc.

MOTE KNV XPNOLUOTIOL|OETE VEPO VLA VO TIAUVETE TO OUUTILEDTI), OKOUTILOTE TOV KaAQ
HE €Va OTEYVO TAVL LETA TOV KAOaPLoUO yLla va TIPOAGBETE T oKoupLA.
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e Juviotatol va dlatnpeite To Pig kabapo, omotadnmote unepPoALkd UTIOAEpOTO
oKOVNG 0To LG Umopel va eival n attia mupKayLag.

e To mpolov €xel oXeSLAOTEL KOL KATAOKEUAOTEL LOVO YL OLKLALKA XPNoN.

e H eyyunon Ba akupwBel edv To Mpoidv eykataotabel i xpnotponolnbet ot
EUMOPLKOUGC N LN OLKLOLKOUG XWPOUC.

e To mpoidv npémnel va eykataotabel, tomoBetnOel kal Aettoupyroel cwotd oUWV
UE TIG 08nyieg mou avaypadovtal oto napexopevo ¢uAlasdio Odnylwv Xpriong.

e H eyyunon LoxVeL pévo yla Kawvoupla mpoiovra kat Sev eivat petafipaotun eav
HeTanwANnOel to mpoidv.

e H etalpeia pag anomnoleital onotacdnmote euBUVNG yLa Tuxaieg i EMAKOAOUBEC
BAABec.

e H eyyunon He KaVEVA TPOTIO SEV HELWVEL TOL VOULUA 1 VOULKA 00G SIKALWHATAL.

e Mnv TPAYUATOMOLE(TE EMIOKEVEG 0€ aUTO To Wine Cooler. OAeg oL emeuPACELG TIPETEL
VaL TIPAY LOTOTTOLOUVTOL ATTOKAELOTIKA ATtO €EELOLIKEUEVO TIPOCWTILKO.

AIODAAEIATIA NAIAIA!

e Eav amnoppintete £va maAld npoiov pe nopta eEOMALOUEVN e KAELSAPLA 1] LAvTalo,
BeBawwbeite otL €xel adeOel oe aodpain kataotaon yia va npoAndOel n mayideuon
matdLwv.

e AUTH n OUOKEUN UTOpEL va xpnotpomotnBet amnod matdia nAkiog amo 8 Twv Kot Avw
KOLL OTTO ATOMAL PE PELWUEVEC OWHOTLKEG, ALOONTLKEG 1] SLAVONTLKEG LKAVOTNTEG N UE
ENewn eumelplag KoL yvwong, uto tnv nmpolnoBbeon OTL Toug €XEL tapaoxeBel
EMOPKNC eMorteia 1} kKaBodrynon oXeTIKA HE TNV aodalr Xprion TNG CUCKEUNC KoL OTL
KOQTOVOOUV TOUG KLVSUVOUC TTOU UTIAPXOUV.

e Toa maida dev npenel va mailouv e T ocuokeur. O KaBapLopog KaL n cuvtnpnon oo
TO Xpnotn Sev mpénet va yivovtat amo rmatdld xwpic emifAsdn.
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ErKATAZTAZH

2.1 TomoBfeoia

Otav emAéyeTe BE0N yia TN Jovada oag, BeRaiwbeite 6TI TO £daQOg gival eTTITTEdO KAl 0TaBEPS, Kal OTI
10 dwWdTIO £€aepileTal KOAA. ATTOQUYETE TNV TOTTOBETNON TNG MovAdAG 0aGg KOVTA O€ pia TTNyNA
BepudTnTag, T.X. Kouliva, BpaaThpa r Kahopipeép. ETTiong, ammopuyeTe TNV £€kBeon o€ dueco nAlakd
QWG KaBWG PTTopEi va aufnaoel TNV KatavaAwaon NAEKTPIKNG evépyelag. ETriong o e€aipeTIkd Wuxpég
Bepuokpaaieg Tou TTEPIBAAAOVTOG UTTOPET VO TTPOKAAECOUV PEIWPEVN aTTOd00N TNG Movadag. AuTh n
povada dev gival oxediaouévn yia xprion o€ ykapad f e§wTepikh eykatdoTtaon. Mnv KaAUTITETE TN
OUOCKEUN JE OTTOI00NATTOTE KAAUUHQ.

Katd tnv eykaraoTaon g povadag, BeBaiwbeite OTI €xouv peivel 10 ekaTooTd eAeUBEPOU XWPOU Kal
oTIG 800 TTAeUpEG, 10 ekaTooTd TTiow Kal 30 EKATOOTA OTO ETTAVW PEPOG TNG Movadag. Auto Ba
EMTPEYEI OTOV WPUXPO aEPa va KUKAOQOPAOEl YUpw aTTd TOV WUYEIO KPATIWY Kal va BEATIWCEI TNV
atroteAeauaTikOTNTA TNG dladikagiag Yugng.

2.2  AVTIOTPO®R AVOiyHATOG TTOPTAG

ATraiToupeva gpyalegia: oTaupwTto katoafiodl / iolo katoaidl / e€aywvo KAEISI

. A@aipéoTe To KAAUPPA Tou eTTAVW OEEIOU UEVTEDE.

Kd&Auppa er@vw de€lol pevreae

— O r g’%”l

pr——

—

. A@aipéaTe TIG BidEG TTOU CUYKPATOUV TOV ETTAVW UEVTEDE E VA OTAUPOKATOARIOO.

Ao Bideg

/

/
F
4

i —
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o AgaipéoTe Tov OAKTUAIO TOU GEOVa TOU PEVTEDE KAl TO TEPUA TNG TTOPTAG aTTo TNV AAAN TTAEUPA.

.
\"\
AakTUAIOG GEova pevTEDE

A Tépua mopTag

C } /

4) Ag@aip€aTe TO TTACINADI e OAKTUAIO. AQQIPETTE TOV OTTOCTATN KOI HETA UETAPEPETE TOUG AEOVEG
oTnVv AAAn TTAEUpd Kal OTNPIETE TOUG.

) R

o AgaipéoTe TIG Bideg OTAPIENG TOU CUCTHHOTOG TOU KATW PEVTECE PE £va OTAUPOKATOARISO Kal
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agaipéaTe TO PUBUICOPEVO TTODI
Znueiwan: n ywvia KAiong Tou Yuyeiou-Katayuéng TTPETTEN va gival JIKPOTEPN aTTo 45°,
| 1L

|

4
/

PuBpigépevo modi Z00TNUa KATW PEVTEDE

5) TommoBeTAOTE OTNV GAAN TTAEUPA TOV KATW UEVTETE KAl META OTNPIETE TOV PE TIG BidEG.

| U

\ /

N\ A
N H

>0U0TNUa KATW PEVTEDE PuBuigépevo modi

6) TotroBeTAOTE TIG BUO PideG oTNV BEEIA TTAEUPA KAl APAIPECTE TO KAAUPUA TOU ETTAVW apioTEPOU
MEVTEDE

Kd&Auppa erédvw apioTtepol PEVTETE AUo Bideg

— - S

ﬂ'ﬂ‘

7) TomoBeTAOTE TO KAAUPHA TOU ETTAVW APICTEPOU PEVTEDE OTNV OECIA TTAEUPA KAl QQPAIPETTE TIG
Ouo Bideg

Avo Bideg K&Auppa eTavw apioTepou HEVTECE
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8) TomoBeTAoTE TOV ETTAVW PEVTEDE. BAATE TNV eTdvw TTOPTA OTNV CWOTA BE0N, OTNPIETE TOV
ETTAVW PEVTECE KAl TO KAAUUUA.
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9) TotmoBeTAOTE TO KAAUUUA TOU ETTAVW APICTEPOU PEVTETE OTNV APIOTEPH TTAEUPd

Kahuppa emavw Seglol pevreoé

ﬂ
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—
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2.3 ATTAITAOEIG XWPOU TTOPTAG

H mopTa TG povadag Ba TTpETTEl va UTTOPET va avoiyel ‘ ‘
TeAEiwg OTTWG atTelkovideTal.
WxD=902%1052mm

2.4  AA@adiaopa Tng povadag

Na va 1o Kavete autd pubpioTe Ta dUOo PuBPICOUEVA TTOBIA OTO EUTTPOOBIO
MEPOG TNG povadag. Edv n povada dev eival eTTiTredn, n euBuypdupIon
TTOPTAG KAl HAYVNTIKAG TOIMOUXAG Ogv Ba eTTIKAAUTITETAI CWOTA.
BeBaiwBeite 611 TO TOSI OKOUPTTAEI TO £6AQOG TTPIV OTTO TN XPHROoN.
Koitéé&te TTpog Ta KATW a1ro TNV KOpuer], 6e€100TPOQA Kal apIoTEPOCTPOPO
XOAAPWVOVTAG, OPiyyovTaG.

2.5 Kabapiouog mwpiv amrd Tnv XpRon

2KOUTTIOTE TO E0WTEPIKO TNG HOVADAG e Eva eEAa@PU SIGAUPa BITTAVOPAKIKAG 000AG. 2T CUVEXEIQ,
EeTTAUvETE pE CeOTO vEPO XPNOIMOTTOIWVTAG £va TTavi 1] éva ogouyyapl 'Wrung-out'. FIAUvVETE Ta pa@Ia
Kal To doxeio caAdTag o€ (0TO CATTOUVOVEPO KAl OTEYVWOTE EVIEAWG TTPIV TA TOTTOBETAOETE LAV
oTn povada. KabapioTe 1o e§wTEPIKO TNG povadag pe Eva pouakepévo Ttavi. Edv xpeidleoTe
TTEPIOOATEPEG TTANPOYOPIEG, avaTpEéfTe oTnV evoTnTa Kabapiopdg.

2.6 [pIv XpNOIMOTTOINOETE TNV HOVADA OaG

Mnv TTpokaAeite {NUIEG 0TO KAAWDIO TPOPOBOTIAG UTTO OTTOIECDNTTOTE OUVBNKEG £T01 WATE VA €ival
eCao@aliopévn N acPaAng XprRon, BNV TNV XPNOIKOTIOIEITE 6TV TO KAAWDIO TPoPodOTiag sival
KATEOTPANMPEVO 1 TO QIS gival @Bapuévo.

Mnv TOTTOBETEITE EUPAEKTA, EKPNKTIKA, TITATIKA Kal 181aiTEPQ DIABPWTIKA AVTIKEIYEVA JECT OTO YuyEio
YIO VO aTTOQUYETE NUIEG OTO TTPOIOV i ATUXAMATA OTTO TTPOKANCT QWTIAG.

Mnv ToTToBeTEITE EUPAEKTA AVTIKEIMEVA KOVTA OTO WUYEIO YIa VA ATTOPUYETE TIG TTUPKAYIEG.

To Trpoidv auTod gival OIKIOKO Wuyeio Kal gival KATGAANAO PHOvo yia TNV aTToBrKeuon TPOPIKNWV.
2UP@WVa PE Ta €BVIKA TTPOTUTTA, TO OIKIOKA WUYEia dEV TTPETTEI VA XPNOIUOTTOIOUVTAI Yia GAAOUG
OKOTTOUG, OTTWG N aTTOBNKEUON QINOTOG, PAPUAKWY 1] BIOAOYIKWY TTPOIOVTWV.

Mnv ToTTOBETEITE AVTIKEIUEVA OTTWG TO EUPICAWPEVO 1} TPPAYICHEVO DOXEID UYPWYV OTTWG Ol
EUQIAAWPEVEG ITTUPEG KAl TO TTOTA OTNV KATAWUEN YIO va ATTOQPUYETE TA OKATIMATA KAl AAAES
OTTWAEIEG.

Mpiv ToTTOBETAOETE KATTOIO PAYNTO GTN PJovAdQA, EVEPYOTTOINOTE TNV KaI TTEPIUEVETE 24 WWPEG, YIA VO
BeRaiwBeite 0TI AcIToupyei CWOTA Kal yIa va ETITPEWETE va TTECEI 0TN OWOTH Bepuokpaaia. Aev
TTPETTEN va yeiCeTe UTTEPBOAIKA TN ovada 0aG.

A ¢ [piv Tnv ouvdéoeTe pe TO pelaA
Mpétel va BePaiwbeite 0TI £xeTE TTPICA TTOU €ival CUPPBATH PE TO PIG TTOU
TTapéxeTal yadi ye Tn povada.
¢ [Mpiv Tnv avaypere!
Mnv Tnv avaBeTe TTpIvV TTEPATOUV TOUAAXIOTOV OUO WPEG APOU EXETE
METOKIVAOEI TN povada.
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2.7 EowTtepika eSapThpaTa

AlatiBevtal didgopa pd@ia amrobikeuong atrd yuaAi A TTAACTIKO padi Je T CUOKEUN 0OG
- OIAPOPETIKA HOVTEAQ £XOUV DIAPOPETIKOUG CUVOUQTHOUG.

Mpétrel mavrote va oAioBaivete éva atmd Ta yudAiva pd@ia atrobrikeuong TTARPOUS
MEYEBOUG O0TN XANNAOTEPN OPAdA 0BNYWYV, TTAVW ATTO Ta OOXEID PPOUTWYV KAl AAXAVIKWY,
Kadl va To Kpatdre aTtn B€on autr). [Na va 10 KAveTe auTo, TPABRLTE To pd@l atTobAKeuong
TIPOG TA EUTTPOG PEXPI VO UTTOPEI va TTEPIOTPAPEI TTPOG TA TTAVW 1 TTPOG T KATW Kal va
aQaipeBei.

Kavte 10 id10 avTioTpo@a yia va TOTTOBETHOETE TO PAPI a€ dIAPOPETIKO UYOG.

A Mpokelyévou va aglotroinBei TTARPWGS 0 OYKOG TOU XWPOU aTToBrRKEUaNG VWTTWY
TPOPIPWYV KAl TOU XWPEOU aTTOBRKEUONG KATEWUYUEVWY TPOYINwY, 0 XPrRoTNG
MTTOPEi va agaipéacl Eva i TTEPICOOTEPA PAPIa, CUPTAPIA ATTO T CUCKEUN,
avaAoya Pe TNV KaBnuepIvh xprion Tou.
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EMIZKOMHZH NPOIONTOX

>0oTnua kouTioU eAéyxou Bepuokpaciag
ZuoTtnua yudAivou pagiol
Mikpr 8Akn

MeydaAn Orikn

Pdag1 kaAaBioU Aayavikwv
KaAdB1 Aaxavikwyv

Pubui¢éuevo modi
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*OAgg o1 €IKOVEG auToU Tou £yXeEIPIBiou odnylwv gival uévo yia Evoeign: avaTpéfTe atnv OIKI 00 ATOUIKA HovAda yia

AETTTOPEPEIEG.

H 1m0 oWOTA TOKTIKA Yia eE0IKOVOUNON EVEPYEIAG OTTAITEI TNV TOTTOBETNON CUPTAPIWY, DOXEIWV YIa Ta TPOPIPA KAl

POPIWV OTO TTPOIOV, TTAPAKAAOUME QVATPEETE OTIG TTAPATTAVW EIKOVEG.
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AEITOYPTIA

4.1 AvVOPMO TNG OUOKEUNG OOG

€ To koupTri €MAOYAS TNG BepuoKkpaciag BpiokeTal GTO OeEI0 TTAEUPIKO TOIXWHA TOU ECWTEPIKOU TOU
Yuyeiou.
PUBpion "Min” : Aiyétepn Bepuokpaacia wugng
PUBpion “Med” : Kavoviki Asitoupyia (ETTapKAG yIa TIG TTEPICOOTEPES TTEPITITWOEIG)
PUBuion “Max” : MepioodTepn Bepuokpaaia Yugng

¢ Katd tn didpkeia upnAwyv Bepuokpaciwv TTEPIBAAAOVTOG, TT.X. OTIG (EOTEG NEPEG TOU KAAOKAIPIOU.
‘lowg xpelaoTei va pubuioete Tov BepuoaTdtn otn puBuIon "TlepiocdTepn Bepuokpaaia Yueng (Béon
“‘Max”). Autoé JTTOpEi va TTPOKOAECEI TN OUVEXN AEITOUPYiO TOU CUMTTIECTH, TTPOKEIYEVOU VO
olatnpenBei yia xaunAn Bepuokpaaia oto BGAApO.

€ Tnv TTPWTN QOPA TTOU Ba EYKATAOTACETE TO YUYEIO 0AG, PUBUIOTE TO KOUUTTi TOU BEPUOCTATN OTO
“Med”.

AwaoTe XpOVo OTO WUYEIO 0AG VA KPUWOEl TEAEIWG TTpIv TTpoaBEéaeTe TPOPIUA. To KaAUTEPO eival va
TTEPIMEVETE 24 WPEG TTPIV PANETE HECQ TPOPIUA. TO KOUUTTI TOU BEpUOOTATN EAEYXEI TNV BepOKpaaia.

42 Ob6pufog oTO ECWTEPIKO TNG povadag!

Mrtropei va TTapatnproete 611 n povdada oag KAvel KATToIoug aouvrBioToug BopuBoug. Ol
TTEPICCOTEPOI OTTO AUTOUG gival ATTOAUTA QUOCIOAOYIKOI, AAAG TTPETTEI VA TO yVWpPIeTE!

Autoi o1 B6pufor TTpokaAouvTal aTTd TNV KUKAOQOPIA TOU WUKTIKOU UypoU PEaa 0TO cUCTNHA Yueng.
‘Exouv yivel o €viovol atro Tnv eicaywyn Twv agpiwv xwpic CFC. AuTto dev cival éva TTpOBANua Kai
0¢ev Ba eTnpedael TNV amédoaon TNG Jovadag oag. AUTO gival TO HOTEP TOU CUMTTIEDTH] TTOU AEITOUPYEI,
KaBwWG avTAEi TO WUKTIKO uypd y€ca oTo ocUOTNUA.

4.3  ZupBouAég yia Tn d1aTAPNON TWV TPOYIJWYV OTN Hovada

¢ Ta payeipepéva kpéata/pdpia Ba TEETTEl TTAVTA va atrofnkelovial o€ pd@l TTavw aTrd wud
Kp€ata/wdpia yia va ammopeuxBei n petagopd Bakrnpiwv. KpatioTe wud kpéata/wdpia Péoa o€ Eva
00XEio TToU €ival ApKETA PEYAAO WOTE VO TUAAEYEI TOUG XUWOUG KAl KOAUWTE TO OWOTA. TOTTOBETAOTE
TO dOXEIO OTO XAPNASTEPO PAQI.

€ AQNOTE XWPO YUpw aTrd Ta TPOQPIUG 0OG, VIO VA ETTITPEYETE TNV KUKAOPOpPIa aépa Péoa OTn
povada. XZiyoupeuteite 6T 6Aa Ta pépn NG Jovadag diatnpouvTal Yuxpd.

€ [0 va aTTOQUYETE TN JETAPOPA OCHWYV Kal TNV ATTogAPAVOT, CUCKEUAOTE i} KOAUWTE EeXwPIOTA Ta
TPOQIUa. Ta @poUTa Kal Ta AaXaviKa Ogv XPeIAgeTal va TUAIXTOUV.

€ APAVETE TTAVTOTE TO TIPOUAYEIPEPEVA TPOPIUA VO KPUWOOUV TIPIV TA TOTTOBETACETE HETa OTN
povada. Auté Ba BonbAcel oTnv diaTipnon TNG ECWTEPIKNAG BEPPOKPOTiag TNG povadag.

€ MNa va amopuyete TN dlaguyn YuxpoU aépa atrd Tn Jovada, TTPOoCTTadNOTE VO TTEPIOPICETE TOV
apIBUO TWV POPWYV TTOU QVOIYETE TNV TTOPTA. 220G CUVIOTOUUE VA AVOIYETE TNV TTOPTA POVO OTav
Xpelddetal va BaleTe i va Pydadete TpoQIua.

KAGAPIZMOZ

5.1 Améyuin
EXETE KATA NOY OTI AYTH H MONAAA AEN AIAGETEI AYTOMATO 2YZTHMA AMNMOWYZ=HzZ.

5.2 KoBapIoHOg TOU ECWTEPIKOU KOl TOU EEWTEPIKOU TNG HOVAdag

¢ AgaipéoTte 6Aa Ta pa@ia kal To doxeio caAdTag. MNa va agaipéoete To doxeio AAATAG, APAIPEDTE
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TTPWTA TO KATW PAQI TNG TTOPTAG.
€ 2KOUTTIOTE TO EOWTEPIKO TNG PHOVADAG HE Eva eAagpU didAupa dITavBPAKIKNG 06dag, Kal UETA

EeTTAUvETE PE (EOTO vEPO XPNOIMOTTOIVTAG £VA OTUPPEVO OQOUYYAp! A TTavi. ZKOUTTIOTE Kal
OTEYVWOTE TEAEIWG TTPIV TOTTOBETACETE Eava Ta pAgia Kal To doxEio TaAdTaG.

€ XpnoiyoTroIAoTE éva uypd TTavi yia va KaBapioeTe To EEWTEPIKO, KAI OTN OUVEXEIQ OKOUTTIOTE [E
£€va TuTToTToINUEVO Bepviki eTTITTAWY. BeBaiwbeite 611 n TTOPTA €ival KAEIOTHA yia va atToQUYETE TO
Bepviki va utTel g€oa OTN PAYVNTIKA TOIHOUXA TNG TTOPTAG A €O OTN Jovada.

€ To TTPOCTATEUTIKO TTAEYUO TOU CUPTTUKVWTH OTO TTIOW HPEPOG TNG MOVADAG KAl Ta TTAPAKEIJEVT
eCapTriuaTa Propouv va

€ KOBAPIOTOUV PE NAEKTPIKI OKOUTTA XPNOIMOTTOIWVTAG £va eEApTNHA JOAGKAG BoupToag.

5.3 ZupBoulég kaBapiopou

Mrtropei va eu@avioTei CUUTTUKVWOT OTO EEWTEPIKO PEPOG TNG MOovAdag. AuTS UTTOpPET va oQEiAeTal O€
aAAayr] oTn Bepuokpacia Tou dwaTiou. ZKOUTTioTe KABE UTTOAsIuPa uypaciag. Edv 1o TpoBAnua
ouvexiceTal, ETTIKOIVWVAOTE YE évav eEEIOIKEUPEVO TEXVIKO Yia BoRBeia.

2YNTHPHzH

6.1 ®povrida KATA TO XEIPICKUO / HETAKIVON TNG HOVADAG OaG

KpatoTe TN povada yupw atrd TIG TTAEUPES TNG 1) TN BACN TNG KATA TN PMETAKIVNONA TNG. Z€ Kapia
TTEPITITWON OEV TTPETTEI VA AVUWPWOE KPATWVTAG TA AKPA TNG ETTAVW ETTIQAVEIAG.

6.2 ZuvtApnon

H povada Ba trpéTrel va ouvTnpeital atmd e€ouciodoTNHEVO TEXVIKO Kal Ba TTPETTEl va
XPNOoIJoTToIoUVTal HOVO YV OIa AVTOAAOKTIKG. Z€ Kapia TTEPITITWAN OgV TTPETTEI VA ETTIXEIPATETE VA
ETMOKEUAOETE TN PHovada povol oag. Ol eTTICKEUES TTOU eKTEAOUVTAI aTTO ATOPO XWPIG TTEIpa PTTOPET va
TTPOKAAECOUV TpaupaTIouS | oofapn ducAeiToupyia. ETTIKOIVWVAGOTE PE €vav TTIGTOTTOINUEVO TEXVIKO.

6.3 ZPBRAOCIYO YIa NEYAAEG XPOVIKEG TTEPIODOUG

Ot1av n yovada dev XpNOILOTIOIEITAI IO HEYAAO XPOVIKO BIACTNUA, ATTOCUVOEDTE TNV aTTO TNV
TTAPOXH PEUMATOG, adEIAoTE OAa Ta TPOPIUA Kal KABAPIoTE TN CUCKEUN, AQrvovTag TNV TTOpTa
QVOIXTH YIa VO aTTOQUYETE TIG OUCAPEDTEG HUPWDIEG.

6.4 AdQUTTa @QWTICHOU KaI AVTIKATACTOOT)
H avTikatdoTtaon Tng AGUTTAg TTPETTEI va YiVETAI OTTO ETTAYYEAUATIEG.
AvTigeTwtTion TTPORANMATWY

Ta ak6AouBa atrAd ntriuaTa YTTopoUV va avTIMETWTTIOTOUV atro To XPRoTn. NapakaAoUue KOAEOTE
TO TUNAMG EUTTNPEETNONG TTEAATWY €AV Ta {NTraTa dev €xouv O1euBeTNOEI.

To wuyeio dev gival cwaoTd cuvdedEPEVO UE TNV
> Aeiroupyia Tpo@odoaia Tou peuhaTog: XaunAn taon:
AIOKOTTH) PEUPATOG 1) TTEOPEVN QOPAAEIa

Ta TPOQINA e OOUEG Ba TTPETTEI VA TUAIXTOUV KOAG: Ta
Ooun TPOPIUA €ival oATTIO"
Oa TpETTel va KaBapIoTEl TO ECWTEPIKO.

120



Eival guaioloyikd 611 To wuyeio Asitoupyei yia yeyaAUTepo
XPOVIKO didoTnua To KaAokaipl 6Tav n Bepuokpaacia
Mapartetauévn Airoupyia TePIBAANOVTOG gival uwnAdTEPN

TOU CUMTTIECTN) Mnv Balete TauTOXPOVA TTAPA TTOAG TPOPIUA OTO YUYEIO*
Mnv BAeTe TPOQPIUA PEXPI VO KPUWGOUV

2UxVvO Avolyha TNG TTOPTAG TOU WUYEIOU.

H Adutra pwTtiopou dev To wuyeio dev gival ouvdedEUEVO PE TNV TTAPOXH PEUUATOG,
avapel £XEI KAEi N AGuTTa QWTIoHOU.

H mopTa Tou uyeiou £xel KOAANOEI ATTO TTAKETA TPOPIWV:
Mépa TOAAG TpOPING
AwoTe KAion oTo Yuyeio.

H mmépTta Tou Wuyeiou dev
MTTOPEI va KAgioel owoTa.

Ta 1po@Iua dev cival aAgadiaocuéva, To Yuyeio ival
ICOPPOTTNUEVO

Ta e€apTpaTta Tou Yuyeiou dev gival TOTTOBETNUEVA
owaoTa.

‘Evtovol 66pufol

7.1  XZupBoulég mrposidotroinong:

€ To epiBAnua Tou wuyeiou utropei va ekTTéEUTTEl BepudTNTA OTAV ASITOUPYEI EI0IKG TO KAAOKaipI,
auTé TTPOoKaAEiTal aTTd TNV AKTIVOBOAIO TOU CUPTTUKVWTH, Kal €ival €va QUGIOAOYIKO QAIVOUEVO.

€ >uptukvwon: To aivopevo cuPTTUKVWONG Ba avixveuBei oTnv eEWTEPIKA ETIPAVEIQ KAl OTIG
TOIMOUXES TWV Bupwv Tou Yuyeiou étav n vypaacia Tou TEPIBAANOVTOG gival uwnAr, auTo givail éva
QUOIOAOYIKO PAIVOUEVO, KAl N CUPTTUKVWOTN PTTOPEI VO OKOUTTIOTEN JE JI OTEYVA TTETOETA.

€ BopBog: Oa mapdayetal BOULOG Pe TN AeIToupyia CUPTTIECTH €10IKA KATA TV €KKivnon ) TO
opnaoiyo.

2YMBOYAEZ IN'A EEOIKONOMHZH ENEPI'EIAZ

MpooTraBbnoTe va unv avoiyete TNV TTOPTA TTOAU ouXVd, €IBIKA OTAV O KaIPOG gival uypodg Kai {eOTOG.

MOAIG avoifeTe TNV TTOPTA, KAEIOTE TNV TO CUVTOUOTEPO dUVATO.

EAEyxeTe 0€ TAKTA XPOVIKA dlacTHATA OTI N CUCOKEUN agPifeTal ETTAPKWG (ETTAPKAS KUKAOPOpIag

aEpa TTow aTTd T CUOKEUN).

> € KOVOVIKEG ouvOnKeg Bepuokpaaiag, pubuioTe Tov BepuooTdaTn oTn Pecaia pubuion.

Mpiv TOTTOBETAOETE OTN CUCKEUN CUOKEUQCIEG VWTTWV TPOQiUwY, BeRaiwBeiTe OTI £XOUV KPUWOEI O€

Bepuokpaacia TTEPIBAAAOVTOG.

O 1Ayog Kal TO OTPWHPA TOU TTAYOU aUuEAVOUV TNV KATavaAwaon evEPyEIag, €101 KaBapioTe TN CUOKEUN

MOAIG TO oTpwua €xel TTaxog 3-5 mm.

Edv 0 ocuptTukvWwTAG €ival eEWTEPIKOG, TO TTIOW ToiXwHa Ba TTpéTTel va Kabapiletal TTAvTa atrd oKovn

f akaBapaieg.

€ H ouokeun Ba TTpéTTel va TOTTOBETEITAI OTNV TTIO WUXPN TTEPIOXH TOU dwuaTiou, Jakpld atrd
OUOKEUEG TTOU TTapdyouy BepudTnTa ) atrd aywyous BEpuavang, Kal Jakpud atro €kBean o€
AMECO NAIOKO PWG.

¢ ApnoTe Ta {eoTd TPOPIUA VO KPUWOOUV O€ BepoKpaaia dwPaTioU TTPIV Ta TOTTOBETATETE OTN
OuoKeun. H utTep@OPTWON TNG CUOKEUNG avayKAlel TOV CUMTTIEDTH va AEITOUPYROEl TTEPICOOTEPO.
Ta TpéPIPa TTOU TTAYWVOUV TTOAU apyd UTTOPEI va XAoouv TNV TToIOTATA TOUG, ] va XOAACOUV.

€ OpovTioTe va TUNIEETE Ta TPOPIPNG TWOTA KOl OKOUTTIOTE T DOXEIQ TTPIV T TOTTOBETHTETE OTN
ouoKeun. AUTO JEIWVEL TN CUYKEVTPWON TTAYOU OTO E0WTEPIKO TNG CUOKEUNG.

€ O kGd0¢ amoBrKeuong TNG CUOKEUNG dev TTPETTEN va €ival ETTEVOEOUNEVOG UE AAOUNIVOXOPTO,
KEPIVO Kepi, A xapTotreToéTa. O1 eTeVOUOEIS TTaPEPTTOdIOUV TNV KUKAOQOpPIia Tou KpUou aépa,
KaBIoTWVTAG TN OUCKEUR AlYOTEPO ATTOTEAEGUATIKN).

€ OpyavwaTe Kal ETTICNPAVETE TA TPOPIUA YIA VO JEIWOETE TO AVOIYUOTA TWV BUPWYV Kal TIG
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EKTETAPEVEG avalnToelg. AQaipEaTe 60Q TTPAYUATA XPEIACETTE TAUTOXPOVA, KAl KAEIOTE TNV
TTOPTA TO CUVTOUOTEPO duVATOV.
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AIAAYZH NAAAIQN ZYZKEYQN

H cuokeun auth dépet onpavon ocUpdpwva pe tnv Evpwrnaiky O8nyia 2012/19/EE oxetikd pe AndBAnta HAektpikol kat HAektpovikoU E€omA ool (AHHE).

Ta AHHE meptéxouv T000 puUTOyOVEG OUGLEG (0L OTIOLEG MITOPEL VL £XOUV OPVNTLKEG EMUTTWOELG YLa To TteptBdAlov) oo kat Bactkd eaptripata (ta omoia propouv
va enavaxpnotpornotnBoulv). Eivat onpavtiké ta AHHE va urtoBAANOVTOL O GUYKEKPLUEVEG ETEEEPYATLEG, TIPOKELLEVOU VO AITOAKPUVOVTAL KOt va artoBaAAovTat
OwWOoTA OAoL oL pUTIOL, KOBWGE KaL VAL OVAKTWVTAL KOL VO AVOLKUKAWVOVTOL OAa Ta UALKA.

O kabévag Eexwplotd propei va maifel onpavtiko poho otnv e€aodpdiion ot ta AHHE Sev Ba kataotoUv éva meptBailovitkd mpoBAnpa. Eival onpavikd va
akoAouBouvtal pepLkoi Baotkol Kavoveg:

Ta AHHE Sgv mpénel va avTeTwti{ovTal WG OKLOKA Amoppiptpota.

Ta AHHE mpénel va napadidovral ota avtiotoya onpeia cuUANOYAG Tou Slaxelpiletal o SHUOG f Hia ovayvwpLopévn etatpeia. e MOANEG XWPEG, YLa Ta OyKWwSEN
AHHE, urnopei va mapéxetat cul\oyr ano To omitL.

T& IOAEG XWPEG, OTAV AyYOPATETE PLa KALVOUPLA CUCKEUN, N TOALA UItopei va emilotpadel 0To Katdotnua mwAnong to omnoio opeilet va tnv meplouMéEel Swpedv
otn Bdaon tou pia mpog pia, urd tov 6po OTL 0 €§OMALOUOG AUTOG eival LooSUVapouU TUTou Kol SLabETel Tig (SLeg Aettoupyieg pe TOV MopeXOUEVO EEOTALONO.

Zuppdpdwon

Me tnv TornoBétnon tg oRpavong CE e QUTH TN CUOKEUH, TILOTOTIOLOUHE TN CUMHOPDWON UE OAEG TIG OXETLKEG EUPWTTALKES AMALTAOELG A0DAAELAG, UYELQG Kot
nepBAANOVTOG TTOU LoXVOULV 0T VOUOBEGia yLo auTd To Tipoidv.
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Zahvaljujemo vam na kupnji ovog uredaja.

Prije nego S$to zapocnete upotrebljavati zamrziva¢, pazljivo procitajte ovaj priru¢nik s uputama kako biste omogucili njegov $to bolji rad. Pohranite upute za bududu
uporabu ili druge vlasnike. Ovaj uredaj namijenjen je samo uporabi u kuéanstvu i sljede¢im okruzenjima:

- prostoru za blagovanje unutar trgovina, ureda ili drugih radnih prostora,

- poljoprivrednim gospodarstvima, hotelima, motelima i drugim smjestajnim jedinicama poput

- smjestaja za nocenje s doru¢kom (B&B)

- pruzanju usluga kateringa ili slicne uporabe koja ne uklju¢uje maloprodaju.

Ovaj se uredaj mora upotrebljavati samo za Cuvanje hrane jer bilo koja druga uporaba moze biti opasna te proizvodac ne preuzima nikakvu odgovornost za bilo
kakve propuste. Takoder vam napominjemo da procitate uvjete jamstva. Kako biste omogudili $to bolji i ispravniji rad uredaja, iznimno je vazno da pazljivo proCitate
ove upute. Nepridrzavanjem uputa moZzete ponistiti pravo na besplatno servisiranje tijekom jamstvenog razdoblja.

SIGURNOSNE INFORMACIJE

Ovaj priruénik sadrzava vazne sigurnosne informacije. Savjetujemo vam da saCuvate ove
upute na sigurnom mjestu kako biste ih pogledati u bilo kojem trenutku i kako biste lako
rukovali uredajem.

Hladnjak sadrZava rashladni plin (R600a: izobutan) i izolacijski plin (ciklopentan) koji su
iznimno kompatibilni s okolinom, ali su zapaljivi.

& Oprez: rizik od pozara

Ako se zatvoreni sustav rashladnog sredstva osteti:
e lIzbjegavajte otvoren plamen i izvore zapaljenja.
Dobro provjetrite prostoriju u kojoj se uredaj nalazi.

UPOZORENIJE!

e Posebno pazite priliko ¢is¢enja/noSenja uredaja kako ne biste dodirivali metalne Zice
kondenzatora na straznjem dijelu uredaja jer biste mogli ozlijediti svoje prste i ruke ili
ostetiti ureda;j.

e Ovaj uredaj nije namijenjen za postavljanje na/ispod drugi(og) uredaj(a). Ne
pokusavajte stati ili sjesti na uredaj jer nije namijenjen takvoj uporabi. MozZete se
ozlijediti ili oStetiti uredaj.

e Pripazite da glavni kabeli ne budu zaprije€eni ispod uredaja tijekom i nakon
prenosenja/nosenja uredaja kako biste izbjegli da se navedeni kabeli prerezu ili
osStete.

e Prilikom postavljanja vaseg uredaja pazite da ne oStetite podnu povrsinu, cijevi, zidne
obloge. Ne vucite uredaj za poklopac ili ru¢ku kako biste ga pomaknuli. Ne dopustite
djeci da se igraju s uredajem ili upravljackim gumbima. Nase poduzeée ne snosi
nikakvu odgovornost za uporabu uredaja koja nije u skladu s uputama.

e Ne postavljajte uredaj na vlazna, masna ili prasnjava mjesta te ga ne izlaZite izravnoj
Suncevoj svjetlosti ili vodi.

¢ Ne postavljajte uredaj u blizini grijaca ili zapaljivih materijala.

e Ako dode do nestanka elektri¢ne energije, ne otvarajte poklopac. Zaledena hrana
nece se pokvariti ako nestanak struje ne bude dulji od 20 sati. Ako nestanak struje
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traje dulje od navedenog vremena, zaledena hrana treba se provjeriti i odmah
konzumirati ili pripremiti pa ponovno zalediti.

Ne brinite se ako ne budete mogli lako otvoriti poklopac zamrzivaca sSkrinje odmah
nakon njegovog zatvaranja. Navedena pojava uzrokovana je razlikom u tlaku koji se
treba izjednaciti kako bi se poklopac mogao normalno otvoriti nakon nekoliko minuta.
Ne prikljucujte uredaj na mrezu za napajanje dok u potpunosti ne uklonite ambalazu i
zastitne Stitnike.

Prije nego Sto pokrenete uredaj, ostavite ga da nepomicno stoji najmanje 4 sata kako
bi se ulje slilo u kuéiste kompresora ako se zamrziva¢ prenosi u vodoravnom poloZaju.
Ovaj zamrziva€ mora se upotrebljavati samo u namijenjene svrhe (npr. Cuvanje i
zaledivanje hrane za konzumiranje).

Ne Cuvajte lijekove ili druge materijale za istrazivanje u hladnjacima za vino. Materijal
se moze unistiti ili nekontrolirana reakcija uzrokovati nastanak rizika ako materijal
zahtijeva izniman nadzor temperature na kojoj se Cuva.

Prije izvodenja bilo koje radnje, izvucite kabel za napajanje iz uti¢nice.

Prilikom isporuke uredaja provjerite je li uredaj ostecen i jesu li svi dijelovi, kao i
dodaci, u savrSenom stanju.

Ako zamijetite curenje na sustavu za hladenje, ne ukljucujte kabel za napajanje u
uticnicu i ne upotrebljavajte otvoreni plamen. Otvorite prozor kako bi zrak usao u
prostoriju. Zatim nazovite servisni centar kako biste zatrazili popravak uredaja.

Ne upotrebljavajte produzne kabele ili prilagodnike.

Ne vucite snazno i ne presavijajte kabel za napajanje te ne dodirujte utika¢ mokrim
rukama.

Ne oStecujte utikac i/ili kabel za napajanje jer moze do¢i do pojave strujnih udara ili
pozara.

Ne pohranjujte i ne ¢uvajte u uredaju zapaljive i iznimno hlapljive materijale poput
etera, benzina, ukapljenoga plina, propana, spremnike za rasprsivanje aerosola,
ljepila, Cisti alkohol itd. Ovi materijali mogu uzrokovati eksploziju.

Ako se kabel za napajanje osteti, mora ga zamijeniti proizvodac, ovlasteni serviser ili
jednako kvalificirana osoba kako bi se izbjegla opasnost.

Ne upotrebljavajte i ne Cuvajte zapaljive sprejeve, poput boje u spreju, pokraj
hladnjaka za vino. MozZe dodi do nastanka eksplozije ili pozara.

Ne postavljajte predmete i/ili spremnike s vodom na uredaj.

Ne preporucujemo vam uporabu produznih kabela i visekanalnih prilagodnika.

Ne zbrinjavajte uredaj spaljivanjem. Pazite da prilikom prenosenja i uporabe ne
ostetite zatvoreni sustav za hladenje/cijevi uredaja. Ako dode do ostec¢enja navedenih
dijelova, ne izlaZite uredaj vatri i moguéem izvoru zapaljenja te odmah prozracite
prostoriju u kojoj se uredaj nalazi.

Sustav za hladenje, koji se nalazi na straznjem i u unutrasnjem dijelu hladnjaka za
vino, sadrzava rashladno sredstvo. Stoga pazite da ne oStetite cijevi.
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Ne upotrebljavajte elektricne uredaje u odjeljcima za ¢uvanje hrane unutar uredaja,
osim ako je navedenu uporabu preporucio proizvodac.

Ne oStecujte zatvoreni sustav rashladnog sredstva.

Ne upotrebljavajte mehanicke uredaje ili bilo kakve druge alate kako biste ubrzali
postupak odledivanja, osim onih koje je preporucio proizvodac.

Ne upotrebljavajte elektricne uredaje u odjeljcima za Cuvanje hrane, osim ako je
navedenu uporabu preporucio proizvodac.

Pazite da ventilacijski otvori na uredaju ili ugradenim sklopovima ne budu zaprijeceni.
Ne dodirujte unutarnje elemente za hladenje, pogotovo ne mokrim rukama, kako se
ne biste opekli ili povrijedili.

Ne upotrebljavajte Siljaste ili oStre predmete, poput noZeva ili vilica, kako biste
uklonili led.

Nikada ne upotrebljavajte susila za kosu, elektri¢ne grijace ili druge elektri¢ne uredaje
za odledivanje.

Ne struzite led noZzem ili ostrim predmetom kako biste ga uklonili. KoriStenjem
navedenih predmeta mozete ostetiti sustav rashladnog sredstva, a njegovo curenje
moze uzrokovati pozar ili oStecenje vasih ociju.

Ne upotrebljavajte mehanicke uredaje ili drugu opremu kako biste ubrzali postupak
odledivanja.

U potpunosti izbjegavajte koristenje otvorenog plamena ili elektricne opreme — poput
grijaca, Cistaca na paru, svijeca, uljnih lampi — kako biste ubrzali postupak odledivanja.
Nikada ne Cistite kompresor mlazom vode. ObriSite ga temeljito suhom krpom nakon
¢iséenja kako biste sprijecili nastajanje hrde.

Savjetujemo vam da oCistite i kabel za napajanje jer bilo kakve prevelike naslage
prasine na kabelu za napajanje mogu uzrokovati pozar.

Ovaj je uredaj osmisljen i izraden samo za uporabu u kué¢anstvu.

Jamstvo se poniStava ako se uredaj postavi ili upotrebljava u komercijalnim il
nestambenim prostorima.

Uredaj se mora pravilno postaviti, namjestiti i njime se rukovati sukladno uputama
koje su navedene u isporuc¢enom korisni¢kom priru¢niku s uputama.

Jamstvo, koje se primjenjuje samo na nove uredaje, nije prenosivo na rabljene
uredaje.

Nase poduzede ne snosi nikakvu odgovornost za slucajna ili posljedi¢na oStecenja.
Jamstvo ne ponistava ni u kojem obliku vasa zakonska ili pravna prava.

Ne obavljajte popravke na hladnjacima za vino. Sve postupke treba iskljucivo obaviti
osposobljeno osoblje.

SIGURNOST DJECE!
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e Ako zbrinjavate stari uredaj s bravom ili zatvaracem na vratima, provjerite je li uredaj
u sigurnom stanju kako bi se sprijecilo zaglavljivanje djece.

e Ovaj uredaj mogu upotrebljavati djeca od 8 godina i starija te osobe sa smanjenim
tjelesnim, osjetilnim ili mentalnim sposobnostima ili osobe koje nemaju dovoljno
iskustva i znanja, samo ako se nalaze pod odgovaraju¢im nadzorom ili su poznati s
uputama o sigurnom koristenju uredaja i poznaju opasnosti kojima se izlazu
njegovom uporabom.

e Djeca se ne smiju igrati uredajem. Djeca ne smiju Cistiti ili odrzavati uredaj ako se ne
nalaze pod nadzorom odrasle osobe.
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UGRADNJA

2.1. Lokacija

Kada birate polozaj za svoju jedinicu, trebate se uvijeriti da je pod ravan i ¢vrst i da prostorija ima
dobru ventilaciju. Izbjegavajte postavljanje jedinice u blizini izvora topline, npr. Stednjaka, bojlera ili
radijatora. Takoder izbjegavajte izravnu suncevu svjetlost jer bi mogla povecati potro$nju elektricne
energije. Ekstremno hladna sredina takoder moze dovesti do toga da jedinica ne radi pravilno. Ova
jedinica nije predvidena za koriStenje u garaZi ili za instalaciju vani. Nemojte pokrivati jedinicu
nikakvim prekrivacem.

Prilikom instalacije jedinice ostavite s obje strane po 10 cm slobodnog prostora, 10 cm odostraga i
30 cm iznad jedinice. To ¢e omoguciti cirkulaciju hladnog zraka oko hladnjaka za vino i poboljSat ¢e
ucinkovitost hladenja.

2.2. Promjena strane otvaranja vrata

Neophodan alat: odvijac / plosnati odvijac / Sestokutni imbus klju¢

. Skinite desni poklopac desnoga gornjeg okova.

Poklopac desnoga gornjeg okova

— O |

il |

. Kriznim odvijaem uklonite vijke kojima je pri€vr§¢en gornji okov.

Dva vijka
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. Premijestite rukavac lezaja okova i blokadu vrata na drugu stranu.

e 2
.
\\
| |
\\
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.
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Rukavac lezaja okova
# Blokada vrata

£ 3

c )

] Tl

7
¢ )
.
4 P |
/
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¢ 7 )
=
//
L

I I;/ | ]

4) Uklonite maticu sa sidrom. Skinite podlosku, a zatim premjestite osovine na drugu stranu i
pricvrstite.

) R

e  UkKlonite vijke koji drze sklop donjeg okova pomocu kriznog odvija¢a i uklonite prilagodljivu
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nogu.

Napomena: Kut naginjanja hladnjaka zamrzivaca treba biti manji od 45°.
| 1L

|

-

Prilagodljiva noga Sklop donjeg okova

5) Premijestite donji okov na drugu stranu, a zatim ga pri€vrstite vijcima.

| U

\ /

N\ //

o
Sklop donjeg okova Prilagodljiva noga

6) Postavite dva vijka na desnu stranu i uklonite poklopac lijevoga gornjeg okova.

Poklopac lijevoga gornjeg okova Dva vijka
i Vi

7 o )

7) Postavite poklopac lijevoga gornjeg okova na desnu stranu i uklonite dva vijka.

Dva vijka Poklopac lijevoga gornjeg okova
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8) Postavite gornji okov, postavite vrh vrata u pravilan poloZaj, pri€vrstite gornji okov i poklopac.
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9) Postavite poklopac lijevoga gornjeg okova na lijevu stranu.

Poklopac despoga gornjeg okova
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2.3. Zahtjevi za ostavljanje prostora za vrata

Vrata jedinice moraju imati moguénost otvoriti se u ‘ ‘
potpunosti, kao Sto je prikazano.
S x D 2902 x 1052 mm

2.4. Niveliranje jedinice

Da biste ovo uradili, namjestite dvije nozZice za niveliranje na prednjoj strani
jedinice. Ako jedinica nije nivelirana, poravnanje vrata i magnetne brtve nece
biti pravilno pokrivene.

Uvjerite se da noZzica dodiruje pod prije upotrebe.

Gledajuci odozgo nadolje, okrecite u smjeru kretanja kazaljke na satu i
obrnuto da biste olabavili, zategnuli.

2.5. Ciséenje prije upotrebe

ObriSite unutrasnjost jedinice blagom otopinom sode bikarbone. Zatim isperite toplom vodom
koristeci dobro ocijedenu spuzvu ili krpu. Isperite police i posudu za salatu toplom vodom sa
sapunicom i osusite ju potpuno prije postavljanja jedinice. O istite vanjski dio jedinice vlaznom
krpom. Ako vam je potrebno viSe informacija, pogledajte odjeljak o €iS¢enju.

2.6. Prije upotrebe jedinice

Ni u kojem slu€aju nemojte ostetiti kabel za napajanje, da biste osigurali sigurno koristenje, nemoijte
koristiti kada je kabel za napajanje ostec¢en ili je utiCnica pohabana.

Nemoijte stavljati zapaljive, eksplozivne, isparive i visokokorozivne stvari u hladnjak da biste izbjegli
ostecenje proizvoda ili pozar.

Nemojte postavljati zapaljive predmete u blizini hladnjaka da biste izbjegli pozar.

Ovaj proizvod je hladnjak za upotrebu u kué¢anstvu i pogodan je samo za odlaganje hrane. Prema
nacionalnim standardima hladnjake za kuéanstva ne treba koristiti za druge svrhe, kao sto je
odlaganije krvi, lijekova ili bioloskih proizvoda.

Nemoijte stavljati predmete kao &to su flasirane ili zape€acene posude ili tekucine kao Sto su
fladirano pivo i pi¢e u komoru za zamrzavanje da biste sprijeCili pucanje i druge gubitke.

Prije stavljanja bilo kakve hrane u va$u jedinicu, ukljucite ju i Cekajte 24 sata da biste bili sigurni da
pravilno radi i da biste joj ostavili dovoljno vremena da padne na odgovaraju¢u temperaturu. Ne
trebate prepunjavati jedinicu.

A €  Prije prikljuivanja na mrezu
Morate provjeriti imate li uti¢nicu koja je kompatibilna s utikacima
isporu€enim uz jedinicu.
4  Prije ukljucivanja!
Nemojte ukljuivati jedinicu najmanje dva sata nakon pomicanja.

2.7. Unutrasnji pribor

RazliCite staklene ili plastine police za odlaganje isporu€uju se uz vas uredaj — razliciti
modeli imaju razliite kombinacije.
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Uvijek trebate staviti jednu od staklenih polica pune veli€ine na najnize nosace, iznad
posuda za voce i povrce, i ostaviti ih u tom polozaju. Da biste to ucinili, povucite policu za
odlaganje unaprijed dok ju ne budete mogli podignuti nagore ili nadolje i uklonite.

Isto uradite i obrnuto kada postavljate policu na razli€itu visinu.

A Da bi &to bolje iskoristio volumen odjeljka za svjeZu hranu i odjeljka za
zamrznutu hranu, korisnik moze ukloniti jednu ili viSe polica ili ladica iz uredaja, u

skladu s dnevnom upotrebom.
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PREGLED PROIZVODA

Sklop kutije za kontrolu temperature

— o
\\‘\
i
Sklop polica s R staklom \\
\\\N |
B
Mala ladica A —
\ \ﬂ\ [ ————
Velika ladica \\
" F < >
| C— |
e =
ﬂ \\\ E
. ——
Polica s kosarom za povrée \\
~_|||F = >
KoSara za povrce s =
\ﬂ (il | |
I |
Prilagodljiva noga N .[
. !
%

* Sve slike u ovim uputama dane su samo kao primjer, pogledajte svoju pojedinacnu jedinicu za detalje

Konfiguracija koja Stedi najviSe energije zahtijeva postavljanje ladica, kutije za hranu i polica u
proizvod, pogledajte gore navedene slike
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RAD

4.1. Ukljucite jedinicu

€ Gumb za izbor temperature nalazi se na desnom bo¢nom unutrasnjem zidu hladnjaka.
Namijes&tanje opcije ,Min” : manje hladna temperatura
Namijestanje opcije ,Med” : normalan rad (odgovarajuci za vec¢inu situacija)
NamjeStanje opcije ,Max” : najhladnija temperatura

@ Prilikom visoke vanjske temperature, npr. u vrelim sun¢anim danima. Mozda ¢e biti potrebno
postaviti termostat na najhladnije postavke (polozaj ,Max®). Ovo moze dovesti do toga da
kompresor radi neprekidno da bi odrZzao nisku temperaturu u hladnjaku.

€ Kada prvi put instalirate hladnjak, namjestite gumb termostata na ,Med".

Prije nego Sto u njega stavite namirnice, dajte hladnjaku dovoljno vremena da se potpuno ohladi.
Najbolje bi bilo da pri¢ekate 24 sata prije nego to stavite namirnice u hladnjak. Kotaci¢ termostata
sluzi za upravljanje temperaturom.

4.2. Buka unutar jedinice!

Mozda cete primijetiti da vasa jedinica proizvodi neobi¢ne zvuke. Vecina je ovih zvukova sasvim
normalna, no ipak bi trebalo obratiti pozornost na njih!

Ove zvukove izaziva cirkulacija rashladne tekucine u sustavu za hladenje. Ovo je postalo izrazenije
nakon uvodenja plinova bez klorofluorougljika. To nije kvar i nece utjecati na rad vase jedinice. To
znaci da motor kompresora radi dok pumpa rashladnu tekucinu kroz sustav.

4.3. Savijeti za €uvanje hrane u jedinici

¢ Kuhano meso/ribu_treba uvijek odlagati na policu iznad sirovog mesa/ribe da bi se izbjegnuo
prijenos bakterija. Cuvajte sirovo meso/ribu u posudama koje su dovoljno velike da sakupe sokove
i budu dobro zatvorene. Stavite posudu na najnizu policu.

@ Ostavite prostor oko hrane da biste omogudili cirkulaciju zraka u jedinici. Nastojte da svi dijelovi
jedinice budu hladni.

€ Da biste sprijecili mijeSanje okusa i isusivanje, pakirajte ili pokrijte hranu odvojeno. Voce i povrée
ne treba umotavati.

€ Uvijek ostavite kuhanu hranu da se ohladi prije nego $to ju stavite u jedinicu. Ovo ¢e vam pomodi
odrzati unutrasnju temperaturu jedinice.

€ Da biste sprijecili hladan zrak da izade iz jedinice, poku$ajte ograniciti broj otvaranja vrata.
Preporu€ujemo da otvarate vrata samo kad trebate hranu staviti unutra ili ju izvaditi.

CISCENJE

5.1. Odmrzavanje
IMAJTE U VIDU DA OVA JEDINICA NEMA SUSTAV ZA AUTOMATSKO ODMRZAVANJE.

5.2. Ciséenje unutrasnjosti i vanjskih dijelova jedinice
€ Uklonite sve police i posudu za salatu. Da biste uklonili posudu za salatu, najprije uklonite donju
policu na vratima.

€ ObriSite unutrasnjost jedinice blagom otopinom sode bikarbone, a zatim isperite toplom vodom
pomocu dobro iscijedene spuzve ili krpe. Brisite dok ne bude potpuno suho prije vra¢anja police i
posude za salatu.

@ Koristite vlaznu krpu da biste obrisali vanjski dio, a zatim prebriSite standardnim sredstvom za
Ci¢enje namjestaja. Uvjerite se da su vrata zatvorena da biste izbjegli da sredstvo za CiScenje
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prodre na magnetne brtve za vrata ili u jedinicu.
€ Resetke kondenzatora na poledini jedinice i okolne komponente mogu se
@ usisati pomocu prikljucka s mekom cetkom.

5.3 Savjeti za ¢iS¢enje

Moze se javiti kondenzacija oko jedinice. Ovo se moze dogoditi zbog promjene sobne temperature.
ObriSite sve ostatke vlage. Ako se problem nastavi, obratite se stru¢nom tehnic¢aru za pomo¢.

ODRZAVANJE

6.1. Budite obazrivi dok rukujete svojom jedinicom ili ju premjestate

Drzite jedinicu oko stranica ili za osnovu kad ju premjestate. Ni u kojem ju slu€aju ne podizZite drzeci
za gornje rubove.

6.2. Servisiranje

Jedinicu bi trebao servisirati samo ovlasteni inZenjer koriste¢i samo originalne rezervne dijelove. Ni u
kojem slu€aju ne pokusavajte samostalno popraviti jedinicu. Popravci koje provede neiskusna osoba
mogu dovesti do povreda ili ozbiljnih kvarova. Obratite se ovlaStenom serviseru.

6.3. Iskljucivanje na dulje vremensko razdoblje

Kada se jedinica ne koristi tijekom duljeg vremenskog razdoblja, iskljucite ju iz izvora napajanja,
iznesite hranu i o€istite uredaj, ostavivsi vrata odskrinuta kako biste sprijecili neugodne mirise.

6.4. Lampa za osvjetljavanje i zamjena

Lampu treba zamijeniti stru¢na osoba.

Rjesavanje problema

Sljedece jednostavne probleme moze rijesiti korisnik. Nazovite odjel postprodaje ako ne rijeSite
problem.

Je li zamrziva€ ukljuen i povezan na napajanje? Nizak
U radu napon.
Kvar na napajanju ili okidackom krugu.

Hrana koja ispusta miris treba biti dobro zapakirana. Ima li
Miris pokvarene hrane?
Treba li ocistiti unutradnjost?

Normalno je da zamrzivac€ radi dulje u ljethom periodu kada
je ambijentalna temperatura veca.

Dugotrajni rad kompresora | Nemojte stavljati previSe hrane u zamrziva¢ odjednom,
nemojte stavljati hranu dok se ne ohladi.

Cesto otvaranje vrata hladnjaka.

Lampa za osvjetljavanje ne

svijetl Je li hladnjak povezan na napajanje? Je li svjetlo oSte¢eno?
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Vrata zamrziva€a zaglavljena su paketima hrane. PreviSe
hrane.
Nagnite hladnjak.

Vrata hladnjaka ne mogu
se pravilno zatvoriti.

Provijerite je li hrana ravnomjerno rasporedena. Je li hladnjak
Glasni zvukovi uravnotezen?

Jesu li dijelovi hladnjaka dobro postavljeni?

7.1. Savjeti u vezi s toplinom

€ Kuciste hladnjaka moze emitirati toplinu tijekom rada, narocito ljeti, Sto je izazvano zracenjem
kondenzatora i predstavlja normalnu pojavu.

€ Kondenzacija: Pojava kondenzacije uoava se na vanjskoj povrsini i brtvama na vratima
zamrzivaCa kada je ambijentalna vlaznost veca, ovo je normalna pojava i moZe se odmah obrisati
suhom krpom.

€ Zujanje: Zujanje generira rad kompresora, naro€ito kad se pokrece ili zaustavlja.

SAVJETI ZA USTEDU ENERGIJE

PokuSajte ne otvarati vrata previse Cesto, narocito kada je vrijeme vlazno i vruce. Kada jednom

otvorite vrata, zatvorite ih $to prije.

Povremeno provjeravajte ventilira li se uredaj dovoljno (odgovarajuéa cirkulacija zraka iza uredaja).

U uvjetima normalne temperature postavite termostat u srednji polozaj.

Prije punjenja uredaja paketima svjeze hrane, obvezno ju ostavite da se ohladi na sobnu

temperaturu.

Sloj leda i mraza povec¢ava potroSnju energije pa Cistite uredaj ¢im sloj dosegne debljinu 3 —5 mm.

Ako je u pitanju vanjski kondenzator, zadnji zid treba uvijek biti Cist, bez prasine ili bilo kakvih

necistoca.

€ Uredaj se treba nalaziti u najhladnijem dijelu prostorije, podalje od uredaja koji proizvode toplinu
ili cijevi za grijanje i izvan izravne sunceve svjetlosti.

€ Ostavite vrelu hranu da se ohladi na sobnu temperaturu prije stavljanja u uredaj. Preopterecen
uredaj izaziva dulji rad kompresora. Hrana koja se previSe sporo zamrzava moze izgubiti na
kvaliteti ili se pokvariti.

€ Obavezno dobro zapakirajte hranu i obriSite pregrade prije nego $to ih stavite u uredaj. Ovo
smanjuje naslage leda unutar uredaja.

€ Ladice za namirnice u uredaju ne treba oblagati aluminijskom folijom ili voStanim papirom. Obloge
ometaju cirkulaciju hladnog zraka Sto smanjuje u€inkovitost uredaja.

€ Organizirajte i obiljeZite hranu da biste smanijili broj otvaranja vrata i dugotrajno trazenje. Uzmite
sve potrebne namirnice odjednom i zatvorite vrata Sto je prije moguce.
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ZBRINJAVANIJE STARIH UREDAJA

Ovaj uredaj oznacen je sukladno Direktivi 2012/19/EZ o otpadnoj elektriénoj i elektronitkoj opremi (WEEE).

Oprema WEEE sadrzava zagadujuce tvari (koje mogu prouzroiti negativne posljedice za okoli§) i osnovne komponente (koje se mogu ponovno upotrijebiti). Vazno je
da se oprema WEEE obraduje primjenom odgovarajucih postupaka kako bi se uklonili i pravilno zbrinuli svi zagadivaci te prikupili i reciklirali svi materijali.

Pojedinci mogu imati vaznu ulogu u postizanju cilja da oprema WEEE ne postane ekoloski problem. Potrebno je pridrzavati se nekoliko osnovnih pravila:

Oprema WEEE ne smije se zbrinjavati kao kucanski otpad.

Oprema WEEE treba se zbrinuti na pripadaju¢im mjestima za prikupljanje otpada kojima upravljaju opéina ili registrirana poduzeca. Kada je rije¢ o ve¢im koli¢inama
opreme WEE, prikupljanje na ku¢nom pragu obavlja se u brojnim drzavama.

U brojnim se drzavama prilikom kupnje novog uredaja stari uredaj moze vratiti prodavacu koji ¢e ga preuzeti besplatno, samo ako je oprema iste vrste ili ima iste
funkcije kako i kupljena oprema.

Sukladnost

Postavljanjem oznake C€na ovaj uredaj potvrdujemo da on zadovoljava sve pripadajuce europske sigurnosne, zdravstvene i okolisne zahtjeve koji se primjenjuju
unutar zakona kojem podlijeZe ovaj uredaj.
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Hvala vam $to ste kupili ovaj uredaj.

Molimo vas da pre upotrebe ovog zamrzivaca pazljivo procitate uputstvo za upotrebu kako biste u potpunosti iskoristili njegove performanse. Svu dokumentaciju
Cuvajte radi kasnije upotrebe ili ukoliko neko drugi postane vlasnik zamrzivaca. Ovaj uredaj namenjen je iskljucivo za upotrebu u domacinstvima ili:

- u kuhinjskoj prostoriji u okviru prodavnica, kancelarija ili drugih radnih prostorija

- na poljoprivrednim dobrima, za korisnike hotela, motela ili drugih stambenih objekata
- u smestajnim jedinicama za prenociste s doru¢kom (B & B)

- za ketering sluzbe i slicne primene koje ne podrazumevaju trgovinu na malo.

Ovaj uredaj se sme koristiti iskljucivo za skladiStenje hrane, dok se svaka drugacija namena smatra opasnom i u tom slucaju proizvodac ne snosi nikakvu
odgovornost za moguce kvarove. Takode je preporucljivo da osmotrite uslove garancije. Molimo vas da imate na umu da je za potpuno iskori$¢avanje performansi i
besprekoran rad vaseg uredaja veoma vazno da azljivo procitate ova uputstva. Nepridrzavanje ovih uputstava moze dovesti do toga da izgubite pravo na besplatno
servisiranje u okviru garantnog roka.

BEZBEDNOSNE INFORMACUE

Ovo uputstvo sadrzi mnostvo vaznih bezbednosnih informacija. Savetujemo vam da ova
uputstva Cuvate na sigurnom mestu kako bi vam ona bila pri ruci i kako bi vam bila od
koristi radi kvalitetnog rada uredaja.

FriZider sadrzi rashladni gas (R600a: izobutan) kao i izolacioni gas (ciklopentan), koji, iako
zapaljivi, ni najmanje ne uti¢u nepovoljno na okolinu.

& Upozorenje: opasnost od pozara

Ukoliko dode do osteéenja cevnog sistema sa rashladnim gasom:
e |zbegavajte upotrebu otvorenog plamena i izvora zapaljenja.

Dobro provetrite prostoriju u kojoj je uredaj smesten.

UPOZORENIJE!

e Mora se voditi racuna prilikom ¢is¢enja uredaja/rukovanja uredajem da bi se izbegao
kontakt sa metalnim Zicama kondenzatora na poledini uredaja, jer mozete povrediti
prste i ruke ili moZete ostetiti uredaj.

e Nije predvideno da se ovaj uredaj postavlja na bilo koji drugi uredaj ili ispod njega.
Nemojte sedati niti se penjati na vrh svog uredaja jer nije predviden za takvu
upotrebu. MozZete se povrediti ili ostetiti uredaj.

e Vodite racuna da ne dode do prikljestenja napojnog kabla tokom ili nakon
podizanja/pomeranja uredaja, kako biste sprecili kidanje ili ostecivanje kabla.

e Prilikom postavljanja uredaja na njegovo mesto, vodite racuna da pod, cevi, zidove
itd. Nemojte pomerati uredaj tako sto biste ga vukli za vrata ili ru¢ku. Ne dopustajte
deci da se igraju s uredajem ili njegovim upravljackim komandama. Nasa kompanija
nece snositi nikakvu odgovornost za bilo kakav kvar ukoliko se nisu sledila ova
uputstva.

e Nemojte ovaj uredaj postavljati na mesto kojem ima vlage, ulja ili prasine i nemojte
ga izlagati suncu i vodi.

¢ Nemojte ovaj uredaj postavljati blizu bilo kakvih izvora toplote ili zapaljivih materijala.
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Ukoliko je doslo do kvara elektricnog napajanja, nemojte otvarati vrata uredaja. To se
nece odraziti na zaledenu hranu ukoliko kvar ne potraje duze od 20 sati. Ukoliko kvar
a zatim ponovo zamrznuti.

Ne brinite ukoliko ustanovite da se vrata horizontalnog zamrzivaca tesko otvaraju
neposredno nakon njihovog zatvaranja. To se dogada usled razlike u pritisku koji ¢e se
izjednaciti i dozvoliti da se vrata normalno otvore nakon nekoliko minuta.

Nemojte uredaj prikljucivati na izvor elektricnog napajanja dok se ne uklone sva
ambalaza i transportni Stitnici.

Sacekajte da prode najmanje 4 sati pre nego Sto ukljucite uredaj da bi se ulje u
kompresoru sleglo ukoliko je uredaj bio polegnut tokom transporta.

Ovaj zamzrivac se sme upotrebljavati samo za ono za $ta je namenjen (tj. Cuvanje i
zamrzavanje jestivih namirnica).

Nemojte u vitrini za vino drzati lekove ili uzorke za ispitivanje. Prilikom skladistenja
temperaturno osetljive materije, moze dodi do njenog kvarenja ili neke druge
nekontrolisane reakcije.

Pre sprovodenja bilo kakve operacije, iskopc¢ajte napojni kabl iz uti¢nice za elektri¢nu
energiju.

Prilikom prispeca uredaja, obavite proveru da biste ustanovili da li je uredaj osteéen i
da li su svi njegovi delovi i dodaci u savrSenom stanju.

Ukoliko dode do curenja u rashladnom sistemu, izbegavajte kontakt s zidnom
uti¢nicom i nemojte koristiti otvoren plamen. Otvorite prozor i dozvolite da ude
vazduh u prostoriju. Nakon toga, pozovite servisni centara.

Nemoijte koristiti produzne kablove ili adaptere za napajanje.

Nemojte snazno povlaciti kabl ili savijati ga ili dodirivati ga prljavim rukama.

Vodite racuna da ne ostetite utikac i/ili uti¢nicu elektricnog napajanja; to moze
dovesti do strujnog udara ili izbijanja pozara.

Nemojte u unutrasnjosti zamrzivaca stavljati ili skladistiti zapaljive i visoko isparljive
materijale kao Sto su eter, benzin, te¢ni naftni gas, propan, aerosol sprej boca,
adhezivi, Cist alkohol itd. Ovi materijali mogu prouzrokovati eksploziju.

Ukoliko se kabl za napajanje osteti, mora biti zamenjen od strane proizvodaca,
ovlascenog servisera ili jednako kvalifikovanog lica kako bi se izbegla opasnost.
Nemojte blizu vitrine za vino koristiti ili skladistiti zapaljive sprejeve kao Sto je boja u
spreju. To moze prouzrokovati eksploziju ili pozar.

Na vrh uredaja nemojte postavljati predmete i/ili posude s vodom.

Ne preporucujemo upotrebu produznih kablova i adaptera sa vise prikljuénih mesta.
Nemojte uredaj izlagati vatri. Vodite racuna da prilikom transporta ili tokom upotrebe
ne ostetite rashladni sistem/cevi uredaja. U slucaju oStecenja, nemojte uredaj izlagati
vatri i potencijalnom izvoru zapaljenja i odmah provetrite prostoriju u kojoj se uredaj
nalazi.
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Rashladni sistem koji se nalazi pozadi i unutar vitrine za vino sadrzi rashladni gas.
Stoga vodite racuna da ne dode do ostecivanja cevi.

Nemojte upotrebljavati elektricne uredaje unutar pregrada za skladistenje namirnica
osim ako nije re¢ o modelima koje je preporucio proizvodac.

Pazite da ne oStetite rashladni sistem.

Nemoijte koristiti mehanicke uredaje ili druge predmete da biste upravljali procesom
otapanja, osim ukoliko je re¢ o onome sto je preporucio proizvodac.

Nemojte upotrebljavati elektricne uredaje unutar pregrada za skladistenje namirnica
osim ako nije re¢ o nacinu koji je preporucio proizvodac.

Vodite ra¢una da u ventilacionim otvorima na kucistu ili unutar uredaja nema fizic¢kih
prepreka koje sprecavaju ventilaciju.

Nemojte pokusavati da mraz unutar zamrzivaca uklanjate koristeci zasiljene ili oStre
predmete kao $to su nozevi i viljuske.

Ne dodirujte unutrasnje elemente za hladenje, pogotovo ne mokrim rukama, da se ne
biste opekli ili povredili.

Nikada nemojte koristiti fen za kosu, elektri¢éne grejalice ili slicne elektricne uredaje
da biste otopili led.

Nemojte koristiti noz ili neki ostri predmet da biste sastrugali mraz ili led koji se
pojavio. To bi moglo dovesti do ostecivanja rashladnog sistema, usled ¢ega bi moglo
dodi do zapaljenja rashladnog gasa ili bi vam isti mogao prsnuti u oci.

Nemoijte koristiti mehanicke uredaje ili drugu opremu da biste ubrzali proces
otapanja.

Nikako nemojte pokusavati da pomodu otvorenog plamena ili elektri¢cne opreme, kao
Sto su grejalice, parocistaci, svece, uljne lampe ili nesto nalik tome da biste ubrzali
proces otapanja.

Nikada nemojte vodom prati kompresor, ve¢ ga nakon ¢iS¢enja temeljno obrisite
suvom krpom da biste sprecili pojavljivanje rde.

Preporucljivo je da utika¢ uvek bude Cist jer prljavstina na njemu moze prouzrokovati
pozar.

Ovaj uredaj je dizajniran i konstruisan iskljucivo za upotrebu u domadinstvima.
Garantni rok ¢e biti prekinut ukoliko je uredaj postavljen ili ukoliko se koristi u
komercijalne svrhe ili van domacinstva.

Ovaj uredaj se mora postaviti na odgovaraju¢ nacin, na odgovaraju¢em mestu i njime
se mora rukovati u skladu s uputstvima koji se nalaze u brosuri Korisnicko uputstvo.
Garancija je primenjiva samo na nove uredaje i ne moze se preneti ukoliko je uredaj
preprodat.

Nasa kompanija ne snosi nikakvu odgovornost za slucajno ostecivanje i osteéivanje
koje je posledica nemarnog korisé¢enja.

Ova garancija ni na koji na¢in ne umanje vasa prava garantovana ustavom i zakonom.
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e Nemojte vrsiti popravke na Vitrinama za vino. Sve popravke mora izvoditi iskljucivo za
to kvalifikovano osoblje.

BEZBEDNOST DECE!

e Ukoliko uklanjate stari uredaj sa bravom ili rezom na vratima, postarajte se da su
obezbedene da deca ne bi mogla upasti u unutrasnjost zamrzivaca.

e Ovaj uredaj smeju koristiti deca od 8 i viSe godina, kao i osobe Cije su fizicke i
mentalne sposobnosti i Cula smanjene ili kojima nedostaje iskustvo i znanje za
koriS¢enje ovog uredaja; takvim osobama treba obezbediti odgovarajuc¢i nadzor ili
uputstva o bezbednom koriséenju ovog uredaja i treba ih upoznati s potencijalnim
opasnostima.

e Deca se ne smeju igrati s ovim uredajem. Deca ne smeju bez nadzora obavljati
procese Ciséenja i redovnog odrzavanja.
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INSTALACIJA

2.1 Lokacija

Kada birate polozaj za svoju jedinicu, treba se uverite da je pod ravan i ¢vrst i da prostorija ima
dobru ventilaciju. Izbegavajte postavljanje jedinice u blizini izvora toplote, npr. Sporeta, bojlera ili
radijatora. Takode izbegavajte direktnu suncevu svetlost, jer bi mogla da povecéa potrosnju elektri¢ne
energije. Ekstremno hladna sredina takode moze da dovede do toga da jedinica ne radi pravilno.
Ova jedinica nije predvidena za kori$¢enje u garazi ili za instalaciju napolju. Nemojte pokrivati
jedinicu nikakvom prekrivkom.

Prilikom instalacije jedinice, ostavite sa obe strane po 10 cm slobodnog prostora, 10 cm pozadi i 30
cm iznad jedinice. To ¢e omoguciti cirkulaciju hladnog vazduha oko frizidera za vino i poboljSace
efikasnost hladenja.

2.2 Promena strane otvaranja vrata

Neophodni alat: odvijag / pljosnati odvija¢ / Sestougaoni imbus klju¢

e  Skinite desni poklopac desne gornje Sarke.

Poklopac desne gornje Sarke

— O |

il |

e  UkKlonite vijke koji drze gornju Sarku krstastim odvijacem.

Dva vijka
Vi
d

— o | %ng _
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o Premestite rukavac lezaja Sarke i blokadu vrata na drugu stranu.
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Rukavac lezaja Sarke
# Blokada vrata
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4) Uklonite navrtku sa rukavcem. Skinite podlosku, a zatim premestite osovine na drugu stranu i
pricvrstite.

) R

Uklonite vijke koji drze sklop donje Sarke pomocu krstastog odvijaca i uklonite podesivu nogu.
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Napomena: Ugao naginjanja frizidera-zamrzivaca treba da bude manji od 45°.
| 1Ll

|

&

Podesiva noga Sklop donje Sarke

5) Premestite donju Sarku na drugu stranu, a zatim je pricvrstite vijcima.

| S

\\ /

Sklop donje Sarke Podesiva noga

6) Postavite dva vijka na desnu stranu i uklonite poklopac leve gornje Sarke
Poklopac leve gornje Sarke Dva vijka

/

— a )

4

7) Postavite poklopac leve gornje Sarke na desnu stranu i uklonite dva vijka

Dva vijka Poklopac leve gornje Sarke
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8) Postavite gornju Sarku, postavite vrh vrata u pravilan polozaj, pri€vrstite gornju Sarku i poklopac.
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9) Postavite poklopac gornje leve Sarke na levu stranu

Poklopac desne gornje Sarke
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2.3  Zahtevi za ostavljanje prostora za vrata

Vrata jedinice moraju da imaju mogucénost da se otvore u ‘ ‘
potpunosti, kao sto je prikazano
SxD2902x1052mm

2.4  Nivelisanje jedinice

Da biste ovo uradili podesite dve stopice za nivelisanje na prednjoj strani
jedinice. Ako jedinica nije nivelisana, poravnanje vrata i magnetne zaptivke
nece biti pravilno pokriveni.

Uverite se da stopica dodiruje pod pre upotrebe.

Gledajuci odozgo nadole, okrecite u smeru kretanja kazaljke na satu i
obrnuto da biste olabavili, zategli.

2.5 Ciséenje pre upotrebe

ObriSite unutrasnjost jedinice blagim rastvorom sode bikarbone. Zatim isperite toplom vodom
koristec¢i dobro ocedeni sunder ili krpu. Isperite police i posudu za salatu toplom vodom sa
sapunicom i osusite je potpuno pre postavljanja jedinice. Odistite spoljasnjost jedinice vlaznom
krpom. Ako vam je potrebno viSe informacija, pogledajte odeljak o CiSéenju.

2.6 Preupotrebe jedinice

Ni u kom slu€aju nemojte da oStetite kabl za napajanje, da biste osigurali bezbedno koris¢enje,
nemojte koristiti kada je kabl za napajanje ostecen ili je uti¢nica pohabana.

Nemoijte stavljati zapaljive, eksplozivne, isparljive i visoko korozivne predmete u frizider kako biste
izbegli ostecenje proizvoda ili pozar.

Nemoijte postavljati zapaljive predmete u blizini frizidera kako biste izbegli pozar.

Ovaj proizvod je frizider za upotrebu u domacinstvu i pogodan je samo za odlaganje hrane. Prema
nacionalnim standardima, frizidere za domacinstva ne treba koristiti za druge svrhe, kao sto je
odlaganije krvi, lekova ili bioloskih proizvoda.

Nemoijte stavljati predmete kao Sto su flaSirane ili zape€acene posude ili teCnost kao $to je flaSirano
pivo i pi¢e u komoru za zamrzavanje kako biste sprecili pucanje i druge gubitke.

Pre stavljanja bilo kakve hrane u vaSu jedinicu, ukljuCite je i Cekajte 24 sata, da biste bili sigurni da
pravilno radi i da biste joj ostavili dovoljno vremena da dostigne odgovarajucu temperaturu. Nemojte
prepuniti jedinicu.

A €  Pre priklju¢ivanja na mrezu
Morate da proverite da li imate uti¢nicu koja je kompatibilna sa utikacima
isporu€enim uz jedinicu.
4  Pre ukljuéivanja!
Nemoijte ukljucivati jedinicu najmanje dva sata nakon pomeranja.

2.7  Unutrasnji pribor

RazliCite staklene ili plasti¢ne police za odlaganje isporucuju se uz vas uredaj - razliCiti
modeli imaju razliite kombinacije.
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Uvek treba da stavite jednu od staklenih polica pune veli€ine na najniZze nosace, iznad
posuda za voce i povr€e i da ih ostavite u tom polozaju. Da biste to u€inili, povucite policu
za odlaganje unapred dok ne budete mogli da je podignete nagore ili nadole i uklonite.
Isto uradite i obrnuto, kada postavljate policu na razli€itu visinu.

A Da bi &to bolje iskoristio zapreminu odeljka za svezZu hranu i odeljka za smrznutu
hranu, korisnik moze da ukloni jednu ili viSe polica ili fioka iz uredaja, u skladu sa

dnevnom upotrebom.
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PREGLED PROIZVODA

Sklop kutije za kontrolu temperature
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*Sve slike u ovom uputstvu date su samo kao primer; pogledajte svoju pojedinac¢nu jedinicu za
detalje.

Konfiguracija koja najvise Stedi energiju zahteva da se fioke, kutija za hranu i police postave u
proizvod, pogledajte gore navedene slike.
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RAD

4.1  Ukljucite jedinicu

€ Dugme za izbor temperature nalazi se na desnom bo€nom unutrasnjem zidu frizidera.
Podesavanje opcije,Min“ : manje hladna temperatura
PodeSavanje opcije ,Med* : normalan rad (odgovarajuci za vecinu situacija)
Pode$avanje opcije ,Max“ : najniZza temperatura

@ Prilikom visoke spoljasnje temperature, npr. u vrelim sunéanim danima. Mozda ¢e biti potrebno da
postavite termostat na podeSavanje najnize temperature (polozaj ,Max*). Ovo moze da dovede do
toga da kompresor radi neprekidno da bi odrZzao nisku temperaturu u frizideru.

€ Kada prvi put instalirate frizider, podesite dugme termostata na ,Med".

Ostavite frizider da se potpuno ohladi pre nego $to stavite hranu. Najbolje je da saekate 24 sata pre
stavljanja hrane. Dugme termostata kontroliSe temperaturu.

4.2  Bukaunutar jedinice!

Mozda cete primetiti da va3a jedinica pravi neobi¢ne zvuke. Vecina ovih zvukova je sasvim
normalna, ipak, trebalo bi da obratite paznju na njih!

Ove zvuke izaziva cirkulacija rashladne tec¢nosti u sistemu za hladenje. Ovo je postalo izrazenije
nakon uvodenja gasova bez hlorofluorougljenika. To nije kvar i ne¢e uticati na rad vase jedinice. To
znaci da motor kompresora radi, dok pumpa rashladnu te¢nost kroz sistem.

4.3 Saveti za ¢uvanje hrane u jedinici

4 Kuvano meso/ribu uvek treba odlagati na policu iznad sirovog mesa/ribe, da bi se izbegao prenos
bakterija. Cuvajte sirovo meso/ribu u posudama koje su dovoljno velike da sakupe sokove i budu
dobro zatvorene. Stavite posudu u najnizu policu.

€ Ostavite prostor oko hrane, da biste omogucdili cirkulaciju vazduha u jedinici. Nastojte da svi
delovi jedinice budu hladni.

€ Da biste sprecili meSanje ukusa i isuSivanje, pakujte ili pokrijte hranu odvojeno. Voce i povrce ne
treba umotavati.

€ Uvek ostavite kuvanu hranu da se ohladi pre nego $to je stavite u jedinicu. Ovo ¢e vam pomoci
da odrzite unutrasnju temperaturu jedinice.

@ Da biste sprecili hladan vazduh da izade iz jedinice, pokuSajte da ogranicite broj otvaranja vrata.
Preporu€ujemo da otvarate vrata samo kad treba hranu da stavite unutra ili da je izvadite.

CISCENJE

5.1 Odmrzavanje

IMAJTE U VIDU DA OVA JEDINICA NEMA SISTEM ZA AUTOMATSKO ODMRZAVANJE
5.2 Ciséenje unutrasnjosti i spoljasnjosti jedinice

€ Uklonite sve police i posudu za salatu. Da biste uklonili posudu za salatu, prvo uklonite donju
policu na vratima.

€ ObriSite unutrasnjost jedinice blagim rastvorom sode bikarbone a zatim isperite toplom vodom
pomocu dobro iscedenog sundera ili krpe. BriSite dok ne bude potpuno suvo pre vracanja police i
posude za salatu.

@ Koristite vlaznu krpu da biste obrisali spoljasnjost, a zatim prebriSite standardnim sredstvom za
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¢iScenje namestaja. Uverite se da su vrata zatvorena da biste izbegli da sredstvo za &iS¢enje
prodre na magnetne zaptivke za vrata ili u jedinicu.

€ Resetke kondenzatora na poledini jedinice i okolne komponente mogu se
@ usisati pomocu priklju¢ka sa mekom ¢etkom.

5.3 Saveti za ¢iS¢enje

Moze se javiti kondenzacija oko jedinice. Ovo se moze desiti zbog promene sobne temperature.
ObriSite sve ostatke vlage. Ako se problem nastavi, obratite se struénom tehni€aru za pomo¢.

ODRZAVANJE

6.1 Budite obazrivi dok rukujete / premestate svoju jedinicu

Drzite jedinicu oko stranica ili za osnovu kad je premestate Ni u kom slucaju je ne podizite drzedi je
za gornje ivice.

6.2 Servisiranje

Jedinicu treba da servisira samo ovlasceni inZenjer koriste¢i samo originalne rezervne delove. Ni u
kom slu€aju ne pokusSavajte da samostalno popravite jedinicu. Popravke sprovedene od strane
neiskusne osobe mogu dovesti do povreda ili ozbiljnih kvarova. Obratite se ovlaS¢éenom serviseru.
6.3 Isklju€ivanje na duze vremenske periode

Kada se jedinica ne koristi tokom duzeg vremenskog perioda, iskljuite je iz izvora napajanja,
iznesite hranu i oistite uredaj, ostavivsi vrata odskrinuta kako bi sprecili neprijatne mirise.

6.4 Lampa za osvetljavanje i zamena

Lampu treba da zameni stru¢no lice.

Resavanje problema

Sledece jednostavne probleme moZze da resi korisnik. Pozovite odeljenje post-prodaje ako ne resite
problem.

Da li je zamrzivaC uklju¢en i povezan na napajanje; Nizak
U radu napon;
Kvar na napajanju ili okidackom kolu.

Hrana koja ispusta miris treba da bude dobro zapakovana;
Miris Da li ima pokvarene hrane;
Da li treba odistiti unutrasnjost.

Normalno je da frizider radi duze u letnjem periodu, kada
je ambijentalna temperatura veca;

Dugotrajni rad kompresora | Nemojte stavljati previSe hrane u zamrziva¢ odjednom;
Nemojte stavljati hranu dok se ne ohladi;

Cesto otvaranje vrata frizidera.
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Lampa za osvetljavanje ne | Da li je frizider povezan na napajanje, da li je svetlo
svetli oSteceno.

Vrata zamrziva€a su zaglavljena paketima hrane, PreviSe
hrane;
Nagnite frizider.

Vrata frizidera se ne mogu
pravilno zatvoriti.

Proverite da li je hrana ravhomerno rasporedena, i da li je
Glasni zvuci frizider balansiran;
Da li su delovi frizidera dobro postavljeni.

7.1  Saveti u vezi sa toplotom:

€ Kuciste frizidera moze da emituje toplotu tokom rada, naro€ito leti, $to je izazvano zraenjem
kondenzatora, i predstavlja normalnu pojavu.

€ Kondenzacija: Pojava kondenzacije uoava se na spoljasnjoj povrsini i zaptivkama na vratima
zamrzivaCa kada je ambijentalna vlaznost veca, ovo je normalna pojava i moze odmah da se
obriSe suvom krpom.

€ Zujanje: Rad kompresora prouzrokuje zujanje, naro¢ito kad se pokrece ili zaustavlja.

SAVETI ZA USTEDU ENERGIJE

PokuSajte da ne otvarate vrata previSe Cesto, narocito kada je vreme vlazno i vru¢e. Kada jednom

otvorite vrata, zatvorite ih $to pre.

Povremeno proveravajte da li se uredaj dovoljno ventilira (odgovarajuca cirkulacija vazduha iza

uredaja).

U uslovima normalne temperature, postavite termostat u srednji poloza;.

Pre punjenja uredaja paketima svezZe hrane, obavezno je pustite da se ohladi na sobnu temperaturu.

Sloj leda i mraza povecéava potroSnju energije, pa Cistite uredaj ¢im sloj dostigne debljinu 3-5 mm.

Ako je u pitanju spoljasnji kondenzator, zadnji zid treba uvek da bude Cist, bez praSine ili bilo kakvih

necistoca.

€ Uredaj treba da se nalazi u najhladnijem delu prostorije, dalje od uredaja koji proizvode toplotu ili
cevi za grejanje i van direktne sunceve svetlosti.

€ Ostavite vrelu hranu da se ohladi na sobnoj temperaturi pre stavljanja u zamrziva¢. Preopterecéeni
uredaj izaziva duzi rad kompresora. Hrana koja se previ$e sporo zamrzava moze da izgubi
na kvalitetu ili da se pokvari.

€ Obavezno dobro uvijte hranu i izbriSite pregrade pre nego $to ih stavite u uredaj. Ovo smanjuje
naslage leda unutar uredaja.

€ Fioke za namirnice u uredaju ne treba oblagati aluminijumskom folijom ili voStanim papirom.
Obloge ometaju cirkulaciju hladnog vazduha $to smanjuje efikasnost uredaja.

€ Organizujte i obelezite hranu da biste smanijili broj otvaranja vrata i dugotrajno trazenje. Uzmite
sve potrebne namirnice odjednom i zatvorite vrata $to je pre moguce.
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ODLAGANIJE STAROG UREDAJA

Ovaj uredaj je obelezen u skladu sa evropskom direktivom 2012/19/EU o otpadnoj elektri¢noj i elektronskoj opremi (OEEO).

OEEO materijali sastoje se od zagadujuéih supstanci (koje mogu imati negativne posledice po okolinu), kao i osnovnih komponenti (koje se mogu ponovo upotrebiti).
Vaino je da OEEO materijali budu podvrgnuti posebnim tretmanima, kako bi se uklonili i odloZili svi zagadivaci na odgovarajué nacin, a sacuvali i reciklirali svi
materijali kod kojih je to moguce.

Svaki pojedinac moze imati vaznu ulogu u ulaganju napora da OEEO materijali ne postanu pretnja po okolinu; od sustinske je vaznosti da se slede neka osnovna
pravila:

OEEO materijale ne treba tretirati kao ku¢ni otpad.

OEEO materijali se moraju ostaviti na odgovaraju¢im mestima za prikupljanje recikliraju¢eg otpada, koja su u nadleznosti lokalne samouprave ili za to registrovanih
kompanija. U mnogim zemljama, organizovano je sakupljanje krupnog otpada

U mnogim zemljama, prilikom kupovine novog uredaja, stari moZete vratiti trgovcu koji je duzan da ga preuzme bez naknade, i to ukoliko je uredaj identican i
poseduje iste funkcije kao i kupljena oprema.

Uskladenost

Postavljanjem znaka C€ na ovaj uredaj, potvrdujemo uskladenost s odgovarajuc¢im evropskim zahtevima o bezbednosti, zastiti zdravlja i Zivotne sredine koji su
zakonski primenjivi za ovaj uredaj.
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Dékujeme vam, Ze jste si zakoupili tento spotrebic.

Pred tim, nez budete mrazak pouzivat, prectéte si pozorné pokyny v této prirucce, abyste maximalizovali jeho vykon. Uchovejte dokumentaci pro nasledné pouziti
nebo pro nového vlastnika. Tento spotiebic je ur¢en vyhradné pro pouziti v domacnosti nebo podobnych aplikacich, jako jsou:

- kuchynské kouty pro zaméstnance v dilnach, kancelafich a jinych pracovnich prostredich

- farmy, v hotely, motely a jiné typy residenci
- nocleharny (B & B)

- cateringové sluzby a podobné aplikace, kde nejde o maloobchodni prodej

Tento spotfebi¢ se mizZe pouzivat pouze pro skladovani potravin. Jakékoliv jiné vyuZiti se povaZuje za nebezpetné a vyrobce nenese odpovédnost za jakékoliv Skody.
Doporucéujeme vam, abyste si precetli zaruéni podminky. Abyste dosahli nejlepsiho mozného vykonu a bezporuchového provozu svého spottebice, je velmi dlleZité,
abyste si peclivé precetli tyto pokyny. Pokud nebudete dodrzovat tyto pokyny, mizete ztratit narok na bezplatny servis v zaruéni dobé.

BEZPECNOSTNi INFORMACE

Tento ndvod obsahuje mnoho dllezitych bezpecnostnich informaci. Doporuc¢ujeme vam
uchovat tyto pokyny na bezpeéném misté, aby byly snadno dostupné a pouzivani
spotrebice bylo bezproblémové.

Mrazak obsahuje plynné chladivo (R600a: isobutan) a izola¢ni plyn (cyklopentan). Tyto
plyny jsou Setrné k Zivotnimu prostredi, ale jsou horlavé.

& Upozornéni: nebezpedi pozaru

Pokud dojde k poSkozeni okruhu chladiva:
e nepfiblizujte se s otevienym ohném a zdroji horeni.

Dakladné vétrejte mistnost, ve které je spotrebi¢ umistén.
VAROVANI!

e Pri Cisténi/premistovani spotiebice musite dat pozor, abyste se nedotkli kovovych
drath vyméniku tepla na zadni strané spotirebice. Mohli byste si poranit prsty nebo
ruku, nebo poskodit spotrebic.

e Spotrebi¢ neni konstruovan pro umisténi na jiném spotrebici. Nepokousejte se sedat
si nebo stoupat na spotrebic. Neni na to konstruovan. Mohli byste se zranit nebo
poskodit spotrebic.

e Pfi pfenaseni/presouvani spotrebice dbejte, aby se kabel napajeni nezachytil pod
spotrebicem. Mohlo vy dojit k prefiznuti nebo poskozeni kabelu napdjeni.

e Pfi umistovani svého spotiebice dejte pozor, aby se neposkodila podlaha, potrubi,
stény atd. Nepfemistujte spotrebi¢ tahanim za viko nebo kliku. Nenechte déti, aby si
se spotrebi¢em hrdli nebo manipulovali s ovladaci. Pokud nebudou tyto pokyny
dodrZeny, nase spolecnost se zfika veskeré odpovédnosti.

¢ Neinstalujte spotfebic¢ ve vlhkém, mastném nebo prasném prostredi, zabrante
pusobeni pfimych slunecnich paprskd nebo vody.

¢ Neinstalujte spotfebic pobliz zdroju tepla nebo hotlavych materidla.

e Pokud dojde k vypadku proudu, neotevirejte viko. Zmrzlé potraviny by nemély byt
ovlivnény, pokud bude vypadek proudu kratsi nez 20 hodin. Pokud je vypadek proudu
delsi, je nutné potraviny zkontrolovat a okamzité snist, nebo uvafrit a poté zmrazit.
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Pokud zjistite, Ze viko truhlicového mrazaku Ize obtizné otevfit, hned jak je zavrete,
neméjte obavy. Je to zplsobeno rozdilem tlaku, ktery se vyrovna, a budete moci viko
otevfrit za nékolik minut.

Nepfripojujte spotfebi¢ k napajeni elektrickym proudem, dokud nejsou odstranény
vSechny obaly a chranice pro prepravu.

Pokud byl spotrebic prfepravovan ve vodorovné poloze, pred zapnutim jej nechte stat
alespon 4 hodiny, aby se usadil olej v kompresoru.

Tento mrazak se smi pouzivat pouze k zamyslenym ucellm (tj. uklddani a mrazeni
potravin).

V chladniéce na vino neskladujte Iéky nebo materialy uréené pro vyzkum. Pokud
budete skladovat material, ktery vyZaduje prisnou kontrolu teploty skladovani, je
mozné, Ze dojde k jeho znehodnoceni nebo muze dojit k nekontrolované reakci a
vzniku nebezpedi.

Pred jakoukoliv manipulaci se spotrebi¢em, odpojte kabel napajeni od zasuvky.

Pri dodani zkontrolujte, Ze produkt neni poskozen a Ze vSechny soucasti a
prislusenstvi jsou v dokonalém stavu.

Pokud dojde k uniku chladiva, nedotykejte se zasuvky a nepouzivejte otevieny ohen.
Otevrete okno a vyvétrejte. Poté zavolejte servisni stfedisko a pozadejte o opravu.
Nepouzivejte prodluzovaci kabely nebo adaptéry.

Netahejte a neohybejte kabel napajeni, nedotykejte se zasuvky mokryma rukama.
Vyhnéte se poskozeni zastrcky nebo kabelu napdjeni; mohlo by dojit k drazu
elektrickym proudem nebo pozaru.

Neumistujte ani neukladejte hoflavé nebo vysoce prchavé latky, jako jsou éter,
benzin, LPG, propan, aerosolové nadoby, lepidla, Cisty alkohol atd. Tyto materidly
mohou zpusobit vybuch.

Je-li napajeci kabel poSkozen, musi jej vyménit vyrobce, jeho servisni technik nebo
podobné kvalifikovany technik, aby nedoslo ke vzniku nebezpecnych situaci.

Pobliz chladni¢ky na vino nepouzivejte ani neukladejte horlavé spreje, jako jsou barvy
ve spreji. Mohlo by dojit k vybuchu nebo pozaru.

Na horni stranu spotrebice nepokladejte predméty nebo nadoby s vodou.
Nedoporucujeme pouzivat prodluzovaci kabely ani sitové adaptéry.

Nelikvidujte spotrebic spalenim. Pfi pfepravé a pouzivani spotrebice dbejte, aby
nedoslo k poskozeni okruhu/potrubi chladiva. V pripadé poskozeni nevystavujte
spottebic ohni, zdrojim vzniceni a okamzité vyvétrejte mistnost, ve které je spotrebic
umistén.

Systém chlazeni umistény za a uvnitf chladnicky na vino obsahuje chladivo. Zabrante
poskozeni potrubi.

Uvnitf prostoru pro skladovani potravin ve spotfebici nepouzivejte elektrické
spotrebice, pokud se nejedna o spotiebice doporucené vyrobcem.
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Neposkodte okruh chladiva.

Nepouzivejte mechanické nastroje ani jinak neurychlujte proces rozmrazovani.
Pouzivejte pouze prostredky doporucené vyrobcem.

Uvnitr prostoru pro skladovani potravin nepouzivejte elektrické spotrebice, pokud se
nejedna o spotrebi¢e doporucené vyrobcem.

Otvory pro ventilaci spotfebice nebo skfiné, ve které je spotrebi¢ vestavén, udrzujte
volné bez prekazek.

Pro odstrafiovani ndmrazy nepouZzivejte Spicaté nebo ostré predmeéty.

Nedotykejte se vnitfnich chladicich prvk(, a to obzvlasté pokud mate mokré ruce,
protoze byste se mohli popalit nebo zranit.

Na pomoc odmrazovani nikdy nepouzivejte vysousece vlasu, elektrické ohfivace a jiné
podobné elektrické spotrebice.

Namrazu neskrabejte noZzem nebo ostrymi pfedméty. Mohlo by dojit k poskozeni
okruhu chladiva a vyteklé chladivo muize zpUsobit pozar nebo poskozeni zraku.
Nepouzivejte Zddna mechanicka zafizeni pro urychleni procesu rozmrazovani.

Je absolutné nezbytné zabranit pouzivani otevieného ohné nebo elektrickych
pristroju, jako jsou ohfivace, parni Cistice, svicky, olejové lampy a podobné, pro
zrychleni faze rozmrazovani.

Okoli kompresoru nikdy nemyjte vodou. Po vycisténi, abyste zabranili korozi,
dikladné je otfete suchym hadrem.

Doporucuje se udrzovat zastrcku v Cistoté. Nanosy prachu na zastréce mohou
zpUsobit pozar.

Produkt ve uréen a vyroben pouze pro pouziti v domacnosti.

Tato zaruka pozbude platnosti, pokud je produkt instalovan nebo pouzivan v
komerénich nebo nerezidencnich prostorach.

Tento produkt musi byt spravné instalovan, umistén a provozovan v souladu s pokyny
uvedenymi v broZure Pokyny pro uZivatele.

Tato zaruka je platna pouze pro nové produkty a neni prenosnd, pokud je produkt
znovu prodan.

Nase spolecnost vylu¢uje odpovédnost za ndhodné nebo nasledné skody.

Zaruka v zadném pripadé nerusi vase prava vyplyvajici z pfedpist nebo zakon.
Chladnicku na vino neopravujte. VSechny opravy musi provadét pouze kvalifikovany
opravar.

BEZPECNOST DETI!

e Pokud likvidujete produkt se zamkem nebo zapadkou na dvefich, zajistéte, aby byly

dvere v bezpecné poloze, aby se v produktu nemohly zavfit déti.

e Tento spotrfebi¢ mohou pouZivat déti starsi 8 let a osoby s omezenymi fyzickymi,

senzorickymi nebo mentalnimi schopnostmi nebo osoby nezkusené a neznalé za
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predpokladu, Ze je zajistén dostatecny dohled nebo jsou poskytnuty dostatecné
pokyny, jak pouZivat spotrebic¢ bezpecnym zplisobem, a Ze osoby rozumi moznym
rizikm.

e Déti si nesmi se spotiebi¢em hrat. Cisténi a uZivatelskou Gdribu nesmi provadét déti
bez dozoru.
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2. INSTALACE

2.1 Umisténi

Pfi vybéru mista pro sv(j spotfebi€ se ujistéte, ze podlaha je rovna a pevna a Ze mistnost je dobfe
vétrana. Vyhnéte se umisténi spotfebice v blizkosti zdrojl tepla, napfiklad sporaku, kotle nebo
radiatoru. Rovnéz se vyhnéte pfimému sluneénimu zafeni, protoze muaze zvysit spotfebu elektrické
energie. Extrémné nizka okolni teplota mlze také vést k tomu, Ze spotfebi¢ nebude fungovat
spravné. Tento spotfebi€ neni uréeny pro pouziti v garazi ani pro venkovni instalaci. Spotfebic
nezakryvejte zadnym krytem.

Pfi instalaci spotfebice zajistéte, aby na obou stranach zustalo 10 cm volného mista, 10 cm vzadu a
30 cm nad horni €asti jednotky. To umozni studenému vzduchu cirkulovat kolem chladi¢e na vino a
zlepsit ucinnost procesu chlazeni.

2.2 Obraceni sméru otevirani dveri

Potiebné nastroje: Sroubovak / plochy Sroubovak / Sestihranny kli¢

. Odstrarite kryt pravého horniho zavésu.

Kryt pravého horniho zavésu

— O |

il |

. Odstrarite Srouby, které drzi horni zavés, pomoci kfizového Sroubovaku.

Dva Srouby

/
/

A
— O [eos .

=
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. Odstrarite pouzdro hfidele zavésu a zarazku dvefi na druhé strané.
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4) Odstrante matici s pouzdrem. Demontujte podlozku, poté pfemistéte osy na druhou stranu a
upevnéte.

) R

Demontujte Srouby, které drzi sestavu dolniho zavésu, pomoci kfizového Sroubovaku a
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odstrante nastavitelnou nozicku.
Poznamka: uhel sklonu chladni¢ky-mrazni¢ky je mensi nez 45°.
|

Nastavitelna nozic¢ka Sestava dolniho zavésu

5) Nasadte dolni zavés na druhou stranu a poté ho upevnéte Srouby.

| U

\ /

N /
Sestava dolniho zavésu Nastavitelna nozicka

6) Namontujte dva Srouby vpravo a odstrarite kryt levého horniho zavésu.

Kryt Igvého horniho zavésu Dva Srouby
/ 4

7 o )

7) Namontujte kryt levého horniho zavésu vpravo a odstrarite dva Srouby

Dva Srouby Kryt levého horniho zavésu
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8) Namontujte horni zavés. Nastavte spravnou horni polohu dvefi, upevnéte horni zavés a kryt.
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9) Namontujte kryt levého horniho zavésu vlevo
Kryt prave'h/o horniho zavésu
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2.3 Pozadavky na prostor dvefri

Dvefe jednotky musi byt mozné piné otevfit, jak je ‘ ‘
znazornéno.
SxH2902x1052 mm

2.4 Vyrovnani jednotky

Pro vyrovnani spotiebice nastavte dvé vyrovnavaci nozi¢ky v pfedni ¢asti
jednotky. Pokud jednotka neni vyrovnana, nebudou dvefe a magnetické
tésnéni ve spravném zakrytu.

Pfed pouzitim se ujistéte, Ze se nozicka dotyka zemé.

Podivejte se dolu shora, ve sméru hodinovych ruci¢ek a proti sméru
hodinovych ruciCek povolte, respektive utahnéte.

2.5  Cisténi pred pouzitim
Otrete vnitini prostor jednotky pomoci slabého roztoku jedlé sody. Poté oplachnéte teplou vodou za
pouziti vyzdimané houby nebo hadfiku. Police a zasuvku na salat umyjte v teplé mydlové vodé a

pred vracenim do jednotky zcela vysuste. OCistéte vnéjsi Casti jednotky vihkym hadrikem. Pokud
potfebujete dalsi informace, pfejdéte na sekci Cisténi.

2.6 Pred pouzivanim jednotky

Za zadnych okolnosti nepoSkodte napajeci kabel, aby bylo zajisténo bezpecné pouzivani.
Nepouzivejte v pfipadé poSkozeni napajeciho kabelu nebo opotfebeni zastrcky.

Do chladni¢ky nevkladejte hoflavé, vybusné, t€kavé a vysoce korozivni pfedméty, aby se pfedeslo
poskozeni produktu nebo pozaru.

Neumistujte hoflavé pfedméty v blizkosti chladniCky, aby nedoSlo k pozaru.

Tento produkt je chladni¢ka pro domacnost a je vhodné pouze pro skladovani potravin. Podle
narodnich norem se chladni¢ky pro domacnost nesmi pouzivat k jinym ucelim, jako je skladovani
krve, 1€kl nebo biologickych produktd.

Neumistujte do mrazni¢ky pfedméty, jako jsou balené nebo uté€snéné nadoby s tekutinou, napf.
lahvoveé pivo a napoje, aby se predeslo prasknuti a dalSim ztratam.

Pred umisténim jakychkoli potravin do jednotky ji zapnéte a pockejte 24 hodin, abyste se ujistili, ze
funguje spravné, a aby se méla ¢as ochladit na spravnou teplotu. Jednotka by neméla byt
preplnéna.

A € Pred pripojenim
Musite zkontrolovat, zda méte k dispozici zasuvku, kterd je kompatibilni se
zastrCkou dodavanou s jednotkou.
¢  Pred zapnutim!
Nezapinejte jednotku dfive nez dvé hodiny po pfesunu.

2.7  Vnitini prislusenstvi

Se spotiebi¢em jsou dodavany razné sklenéné nebo plastové ulozné police — rizné
modely maji rizné kombinace.
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Jednu ze sklenénych uloZznych polic plné velikosti byste méli vzdy zasunout do
nejspodnéjsi sady voditek nad zasobniky na ovoce a zeleninu a nechat je v této poloze.
Chcete-li to provést, vytahnéte uloznou polici smérem dopfedu, dokud ji nelze otocit
smérem nahoru nebo dolu a vyjmout.

Provedte totéz v opacném poradi kroku, abyste vloZili polici do jiné vySky.

A Aby bylo mozné maximalné vyuZzit objem ulozného prostoru pro Cerstve
potraviny a Ulozného prostoru pro mrazené potraviny, mize uzivatel s ohledem

na kazdodenni vyuzivani vyjmout jednu nebo vice polic &i zasuvek ze
spotiebice.
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PREHLED PRODUKTU

Sestava jednotky fizeni teploty — -
\\‘\
Tt
Sestava police z vyztuzeného skla \\
\\\N |
B
Maly ZéSOan,k ————————
\ \ﬂ\ (e
Velky zasobnik \\
% F < >
| C— |
\\ =
ﬂ \\\ E
- —
Police kose na zeleninu \\
~_|||F = >
Ko$ na zeleninu = -
\ﬂ it | |
L |
Nastavitelna nozicka N .[
“ |
Y

*VSechny obrazky v tomto navodu k pouziti jsou pouze orientacni; podrobnosti naleznete na své pfislusné jednotce.

Energeticky nejuspornéjsi konfigurace vyzaduje, aby byly ve spotfebici nainstalovany pfihradky, schranka na potraviny a police,
viz obrazky vyse.
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PROVOZ

4.1  Zapnuti jednotky

€ Knoflik pro volbu teploty je umistény na pravé bo&ni sténé uvnitf oddilu chladnicky.
Nastaveni ,Min“. méné chladna teplota

Nastaveni ,Med"*: bézny provoz (vhodné pro vétSinu situaci)

Nastaveni ,Max"“: nejchladné&;si teplota

€ P¥i vysokych okolnich teplotach, napt. v horkych letnich dnech. Mlze byt nutné nastavit termostat
na nejchladnéjsi teplotu (,Max"“). To mlze zpUsobit nepfetrzity provoz kompresoru, aby se
udrzovala nizka teplota ve skfini spotfebice.

€ P¥i prvni instalaci chladni¢ky nastavte knoflik termostatu na ,Med".

Dejte chladni¢ce dostatek ¢asu, aby mohla uplné vychladnout, a teprve pak do ni vloZte potraviny.
Doporucujeme pockat s vloZzenim potravin 24 hodin. Knoflik termostatu slouzi k ovladani teploty.

4.2  Hluk uvnitf jednotky!

Muzete si vS§imnout, Ze vase jednotka vydava nékteré neobvyklé zvuky. Vétsina z nich je zcela
normalnich, ale méli byste o nich védét!

Tyto zvuky jsou zpUsobeny cirkulaci chladici kapaliny v chladicim systému. Staly se zietelnéjSimi od
zavedeni plyn(i bez obsahu CFC. Nejedna se o chybu a neovliviiuje to vykon vasi jednotky. Jedna
se o0 pracujici motor kompresoru, kdyz rozvadi chladivo v ramci systému.

4.3 Tipy pro uchovavani potravin v jednotce

€ Vafené maso / ryby by se mély vzdy ukladat na polici nad syrovym masem / rybami, aby se
zabranilo pfenosu bakterii. Syrové maso / ryby uchovavejte v nadobg, ktera je dostatecné velka na

€ Kolem potravin ponechejte volny prostor, aby vzduch mohl uvnitf jednotky cirkulovat. Zajistéte,
aby byly vSechny ¢asti jednotky udrzovany v chladu.

€ Abyste predesli pfenosu vuni a vysychani, zabalte nebo zakryjte potraviny samostatné. Ovoce a
zelenina nemusi byt zabaleny.

€ Predvarené potraviny nechte vzdy vychladnout, nez je vlozite do jednotky. PomUze to udrzovat
vnitfni teplotu jednotky.

€ Abyste predesli Uniku studeného vzduchu z jednotky, pokuste se omezit Cetnost otevirani dvefi.
Doporu€ujeme, abyste dvefe otevirali pouze v pfipadé, kdy potfebujete potraviny vlozit nebo
vyjmout.

CISTENI
51 Odmrazovani

MEJTE NA PAMETI, ZE TATO JEDNOTKA NENi VYBAVENA SYSTEMEM AUTOMATICKEHO
ODMRAZOVANI.

5.2  Cisténi vnitinich a vnéjsich éasti jednotky

€ Vyjméte vSechny police a zasuvku na salat. Abyste vyjmuli zasuvku na salat, vyjméte nejprve
dolni polici na dvefich.

€ Vnitfni prostor jednotky ocistéte pomoci slabého roztoku jedlé sody a poté oplachnéte teplou
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vodou s pouzitim vyzdimané houby nebo hadfiku. Utfete zcela do sucha, nez vlozZite zpét police
a zasuvku na salat.

€ Pouzijte vihky hadfik k o¢isténi vnéjsich ¢asti a poté otfete pomoci bézného lestidla na nabytek.
Ujistéte se, ze dvefe jsou zaviené, aby se lestidlo nedostalo na magnetické té€snéni dvefi nebo
dovnitf jednotky.

€ Mrizku kondenzatoru na zadni strané jednotky a pfilehlé soucasti mizete

€ vysat pomoci pfipevnéného mékkého kartace.

5.3 Tipy pro ¢isténi

Na vnéjsich ¢astech jednotky se miize objevit kondenzace. MlzZe to byt zpisobeno zménou teploty
v mistnosti. Otfete veSkeré zbytky vihkosti. Pokud problém pretrvava, obratte se prosim s zadosti o
pomoc na kvalifikovaného technika.

UDRZBA

6.1 Péce pfri manipulaci / premist’ovani jednotky

Pfi pfemistovani jednotky ji drzte po stranach nebo za zakladnu. Za Zadnych okolnosti se nesmi
zvedat drZzenim za okraje horni ¢asti.

6.2  Servis

Opravy této jednotky by mél provadét autorizovany technik a mély by se pouzivat pouze originalni
nahradni dily. Za zadnych okolnosti se nepokousejte opravovat jednotku sami. Provadéni oprav
nezkuSenymi osobami mize mit za nasledek zranéni nebo vaznou poruchu. Kontaktujte
kvalifikovaného technika.

6.3  Vypnuti na dlouhé ¢asové obdobi

Pokud jednotku dlouhou dobu nepouzivate, odpojte ji od sitového napajeni, vyjméte vSechny
potraviny a spotfebi€ vyCistéte. Nechte dvefe pooteviené, aby nevznikaly nepfijemné zapachy.
6.4 Lampa osvétleni a jeji vyména

Vyménu lampy by mél provést odbornik.

Odstranovani poruch

Nasledujici jednoduché problémy mohou byt feSeny uzivatelem. Pokud se problémy nepodafi
vyfesit, obratte se prosim na oddéleni poprodejnich sluzeb.

Zda je mrazni¢ka zapojena a napajena; Nizké napéti;

Nefunk¢nost Chyba napajeni nebo vypnuti obvodu

Aromatické potraviny by mély byt dikladné zabalené; Zda
Zapach potraviny nejsou zkazené;
Zda je potieba vycistit vnitini prostor.
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Je normailni, Ze chladnic¢ka pracuje po delSi dobu v |été,
kdyz je okolni teplota vySsi;

Nevkladejte do mraznicky pfili§ mnoho potravin najednou;
Nevkladejte potraviny, dokud nejsou ochlazené;

Casté otevirani dvefi chladnicky.

Dlouhodoby provoz
kompresoru

Zda je chladnicka pfipojena k napajeni, zda neni lampa

Lampa osvétleni nesviti " S A
osvétleni poSkozena.

Dvefe mrazni¢ky jsou blokovany bali¢ky s potravinami;
PfiliS mnoho potravin;
Naklonéna chladnicka.

Dvefe chladni¢ky nejdou
fadné zavrit.

Zda jsou potraviny vyrovnané, zda je chladnicka
Hlasité zvuky vyvazena;
Zda jsou dily chladni€ky spravné umistény.

7.1  Tipy ohledné tepla:

€ Vngjsi povrch chladni¢ky mize b&éhem provozu, zvlasté v Iété, vyzarovat teplo. To je zplsobeno
vyzafovanim z kondenzatoru a jedna se o normalni jev.

€ Kondenzace: kondenzaéni jev bude pozorovan na vnéj$im povrchu a tésnéni dvefi mraznicky,
kdyZ je okolni vlhkost vysoka. Jedna se o normalni jev, pfi€emz kondenzaci je mozné odstranit
pomoci suché utérky.

€ Bzuceni: Bzuceni bude generovano bézicim kompresorem, zvlasté pfi spousténi a vypinani.

TIPY PRO USPORU ENERGIE

Pokuste se neotevirat dvefe pfilis Casto, zvlasté za vihkého a horkého pocasi. Jakmile dvere

otevrete, zaviete je co nejdrive.

Cas od ¢asu zkontrolujte, zda je spotfebi€ dostatecné vétrany (pfimérena cirkulace vzduchu za

spotiebicem).

Za normalnich teplotnich podminek nastavte termostat na prostfedni nastaveni.

Pfed vloZzenim bali¢kd s ¢erstvymi potravinami do spotfebice se ujistéte, Zze jsou ochlazeny na okolni

teplotu.

Vrstva ledu a namrazy zvySuje spotfebu energie, proto spotfebi¢ vycistéte, jakmile je vrstva silna 3—

5 mm.

Pokud jde o vnéjsi kondenzator, zadni sténa by méla byt vzdy €ista a bez prachu nebo jakychkoli

necistot.

€ Spotiebi¢ by mél byt umistén v nejchladnéjsi ¢asti mistnosti, z dosahu spotfebicl produkujicich
teplo nebo topnych vedeni a mimo pfimé slunecni zafeni.

€ Pred vloZzenim do spotfebi¢e nechte teplé jidlo vychladnout na pokojovou teplotu. PretiZzeni
spotiebite zpUsobuje, Zze kompresor musi byt v provozu delSi dobu. Potraviny, které jsou
zmrazeny pfrili§ pomalu, mohou ztratit svou kvalitu nebo se zkazit.

& Zajistéte, aby byly potraviny fadné zabalené, a pfed vlozenim do spotfebice utfete nadoby do
sucha. Snizi se tak tvorba namrazy uvnitf spotfebice.

€ Skladovaci ko$ spotfebic¢e by nemél byt vystlan hlinikovou folii, voskovym papirem ani
papirovymi utérkami. Vlozky narusuiji cirkulaci studeného vzduchu a snizuji tak efektivnost
spotrebice.

€ Usporadejte a oznacte potraviny, aby se omezila doba otevfeni dvefi a zamezilo rozsahlému
hledani. Vyjméte vSechny poloZky, které potfebujete, najednou a co nejdfive zaviete dvefe.
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LIKVIDACE STAREHO SPOTREBICE

Tento spotfebi¢ je oznaden podle evropské smérnice 2012/19/EU o odpadnich elektrickych a elektronickych zafizenich (OEEZ).

OEEZ se tyka t&kavych latek (které mohou mit Skodlivy vliv na Zivotni prostfedi) a zékladnich souéasti (které Ize opakované vyuZit). Je nutné postupovat
podle OEEZ, aby se Fadné zlikvidovaly v8 echny t&kavé latky a recyklovaly v§ echny materidly.

Jednotlivei mohou hrat vyznamnou roli pfi ochranné Zivotniho prostredi. Pfi likvidaci je nutné dodrzovat néktera zakladni pravidla:

S elektrickymi a elektronickymi zafizenimi se nesmi zachazet jako s domovnim odpadem.

Elektricka a elektronicka zafizeni musi byt odevzdavana do pfisluS ného sbérného dvora spravovaného mistni samospravou nebo registrovanou
spolecnosti. V. mnoha zemich se organizuje odbér velkych elektrickych a elektronickych zatizeni z domacnosti.

V mnoha zemich, kdyZ koupite novy spotrebic¢, muZete stary odevzdat obchodnikovi, ktery musi bezplatné pfijmout jeden stary spotfebi¢ za jeden novy
prodany spottebi¢, pokud se jedna o ekvivalentni typ se stejnym urcenim, jako novy zakoupeny spotfebic.

Shoda s predpisy

Umisténim znacky C€ natento produkt potvrzujeme shodu se viemi pfislusnymi evropskymi smérnicemi tykajicimi se bezpeénosti, ochrany zdravi a ochrany
Zivotniho prostredi, které Ize poutzit pro tento produkt.
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Dziekujemy za zakup tego urzadzenia.

Przed rozpoczeciem uzytkowania lodéwki prosimy uwaznie przeczytac te instrukcje obstugi — zawarte w niej informacje pozwolg zmaksymalizowa¢ wydajnosé
urzadzenia. Catg dokumentacje nalezy zachowac w celu skorzystania z niej w przysztosci lub przekazania kolejnym wiascicielom urzadzenia. Urzadzenie jest
przeznaczone wyfgcznie do uzytku domowego lub podobnych zastosowan. Moze by¢ uzytkowane:

- w kuchniach dla personelu w sklepach, biurach i innych miejscach pracy,

- w gospodarstwach rolnych, przez klientdw hoteli, moteli oraz w innych srodowiskach typu mieszkalnego,
- w pensjonatach,

- w cateringu i podobnych branzach niezwigzanych z handlem detalicznym.

Urzadzenie moze by¢ uzywane wytacznie do przechowywania zywnosci, a kazdy inny sposéb uzytkowania jest uznawany za niebezpieczny i producent nie ponosi
odpowiedzialnosci za jego skutki. Zalecane jest zapoznanie sie z warunkami gwarancji. W celu zapewnienia jak najlepszej i bezproblemowej pracy urzadzenia nalezy
uwaznie przeczytac te instrukcje. Niestosowanie sie do instrukcji moze skutkowac utrata prawa do bezptatnego serwisowania w okresie obowigzywania gwarancji.

INFORMACJE DOTYCZACE BEZPIECZENSTWA

Podrecznik zawiera wiele waznych informacji dotyczacych bezpieczenstwa. W celu
zagwarantowania bezproblemowej eksploatacji urzgdzenia zalecamy odtozenie
dokumentacji w bezpieczne miejsce.

Urzadzenie wykorzystuje czynnik chtodniczy (R600a: izobutan) oraz gaz izolacyjny
(cyklopentan). Substancje te spetniajg wymogi dotyczgce ochrony srodowiska, jednak sg
tatwopalne.

& Ostroznie: ryzyko pozaru

W razie uszkodzenia obwodu czynnika chtodniczego:
e Unikaé nieostonietych ptomieni i nie korzystaé ze zrédet zaptonu.

Dokfadnie przewietrzyé pomieszczenie, w ktdrym znajduje sie urzadzenie.

OSTRZEZENIE!

e Podczas czyszczenia/przenoszenia zamrazarki nalezy zachowacd ostroznos¢, tak aby
nie dotkng¢ znajdujacych sie z tytu metalowych przewodoéw sprezarki, poniewaz grozi
to obrazeniami palcéw lub dtoni albo uszkodzeniem produktu.

e Urzadzenie nie jest przystosowane do ustawiania jedno na drugim razem z innymi
urzgdzeniami. Nie nalezy siada¢ ani stawaé na urzadzeniu, poniewaz nie jest ono
zaprojektowane do takich zastosowan. Grozi to odniesieniem urazéw lub
uszkodzeniem urzadzenia.

e Podczas podnoszenia/przenoszenia zamrazarki nalezy uwazaé, zeby nie przygniesé¢
kabla zasilajgcego, poniewaz grozi to jego przerwaniem lub uszkodzeniem.

e W trakcie ustawiania urzadzenia nalezy uwazaé, zeby nie uszkodzi¢ podtoza, rur, scian
itp. Nie przesuwac urzadzenia przez ciggniecie za pokrywe lub uchwyt. Nie pozwalaé
dzieciom na bawienie sie urzgdzeniem ani na manipulowanie przy jego
przetacznikach. Nieprzestrzeganie instrukcji bedzie skutkowato zwolnieniem naszej
firmy z jakiejkolwiek odpowiedzialnosci.

¢ Nie montowac urzadzenia w miejscach wilgotnych, zaolejonych, zapylonych ani nie
wystawiac go na bezposrednie dziatanie swiatta stonecznego ani wody.
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e Nie montowac urzadzenia w poblizu urzadzen grzewczych lub materiatéw
tatwopalnych.

e W razie awarii zasilania nie nalezy otwiera¢ pokrywy. Awarie trwajgce krécej niz 20
godzin nie powinny wptywaé na zamrozong zywnos$¢. W przypadku dtuzszych awarii
zywno$¢ nalezy sprawdzic i niezwtocznie spozy¢ lub ugotowac i ponownie zamrozic.

e Utrudnione otwieranie pokrywy zamrazarki skrzyniowej zaraz po jej zamknieciu nie
Swiadczy o awarii. Przyczyng jest rdznica ci$nien, ktéra po kilku minutach powinna sie
wyrownaé, umozliwiajgc normalne otwarcie urzadzenia.

e Nie nalezy podtaczac urzadzenia do zasilania, dopdki wszystkie opakowania oraz
elementy zabezpieczajgce podczas transportu nie zostang usuniete.

e Jesli zamrazarka byta transportowana w pozycji poziomej, przed podtgczeniem nalezy
odczekac co najmniej 4 godziny, zeby umozliwic Sciekniecie oleju sprezarkowego.

e Zamrazarka moze by¢ wykorzystywana wytgcznie zgodnie z jej przeznaczeniem (tzn.
do przechowywania i zamrazania zywnosci).

e Nie przechowywa¢ lekdw ani materiatdw badawczych w chtodziarce do wina. Jezeli
przechowywane majg by¢ materiaty wymagajgce Scistej kontroli temperatury
przechowywania, moga ulec one zepsuciu lub moze wystgpic¢ niekontrolowana
reakcja powodujaca ryzyko.

e Przed wykonaniem jakichkolwiek prac przy urzadzeniu nalezy wyja¢ wtyczke zasilania
z gniazdka.

e Przy odbiorze nalezy sprawdzi¢, czy produkt nie jest uszkodzony i czy wszystkie czesci
oraz akcesoria sg w idealnym stanie.

e W przypadku stwierdzenia nieszczelnosci uktadu chtodzgcego nie dotyka¢ gniazdka
Sciennego i nie uzywac nieostonietych ptomieni. Otworzy¢ okno i wpusci¢ powietrze
do pomieszczenia. Skontaktowac sie z serwisem w celu przeprowadzenia naprawy.

e Nie uzywac przedtuzaczy ani dodatkowych potaczen.

¢ Nie naciggac¢ nadmiernie i nie zagina¢ kabla zasilajgcego ani nie dotyka¢ wtyczki
mokrymi rekami.

e Nie uszkadza¢ wtyczki ani przewodu zasilajgcego, poniewaz moze to spowodowac
porazenie elektryczne lub pozar.

e W razie uszkodzenia przewodu zasilajgcego powinien on zosta¢ wymieniony przez
producenta, jego serwisanta lub inng wykwalifikowang osobe, aby unikng¢
zagrozenia.

Nie umieszczac¢ ani nie przechowywac¢ w urzgdzeniu substancji tatwopalnych i wysoce

lotnych takich jak eter, benzyna, gaz LPG, gaz propanowy, aerozole, kleje, czysty alkohol

itp. Materiaty te mogg spowodowad wybuch.

e Nie uzywac ani nie przechowywaé w poblizu chtodziarki do wina tatwopalnych
aerozoli takich jak farba w sprayu. Moze to doprowadzi¢ do wybuchu lub pozaru.

e Nie stawiaé na urzadzeniu przedmiotéw lub pojemnikéw napetnionych woda.
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Odradzamy korzystanie z przedtuzaczy i rozgateznikow.

Nie nalezy utylizowac urzadzenia przez spalenie. Nalezy uwazac, zeby nie uszkodzic¢
obwodu chtodniczego/rur urzadzenia podczas transportu i uzytkowania. W przypadku
stwierdzenia uszkodzen nie narazac urzadzenia na kontakt z ogniem lub
potencjalnymi zrédtami zaptonu. Przewietrzy¢ pomieszczenie, w ktédrym znajduje sie
urzadzenie.

Uktad chtodzacy znajdujacy sie z tytu i wewnatrz chtodziarki do wina zawiera czynnik
chtodniczy. W zwigzku z tym nalezy unikaé uszkadzania rurek.

Nie uzywaé urzadzen elektrycznych wewnatrz komér do przechowywania zywnosci,
chyba ze s3g to urzgdzenia typu zalecanego przez producenta.

Nie uszkadzaé¢ obwodu chtodniczego.

Nie uzywaé urzadzen mechanicznych ani zadnych innych srodkéw przyspieszania
procesu rozmrazania, chyba ze sg one zalecane przez producenta.

Nie uzywac urzadzen elektrycznych wewnatrz komér do przechowywania zywnosci,
chyba ze sg to urzadzenia typu zalecanego przez producenta. Nie usuwacd szronu przy
pomocy spiczastych lub ostrych przedmiotéw takich jak noze lub widelce.

Nigdy nie uzywac¢ do rozmrazania suszarek do wtoséw, grzejnikdw elektrycznych ani
podobnych urzadzen.

Nie prébowaé zeskrobywac powstatego szronu ani lodu nozem ani innym ostrym
przedmiotem. W ten sposéb mozna doprowadzi¢ do uszkodzenia obwodu
chtodniczego i wycieku czynnika chtodniczego, ktéry moze spowodowac pozar lub
uraz oczu.

Nie uzywaé urzadzen mechanicznych ani innego sprzetu do przyspieszania procesu
rozmrazania.

Bezwzglednie unika¢ uzywania nieostonietych ptomieni i urzadzen elektrycznych,
takich jak nagrzewnice, myjki parowe, a takze swiec, lamp naftowych itp. do
przyspieszania rozmrazania.

Nigdy nie zmywad sprezarki wodga. Po czyszczeniu dokfadnie przetrze¢ suchg
Sciereczka, zeby zapobiec powstawaniu rdzy.

Zaleca sie utrzymywanie wtyczki w czystosci, poniewaz nadmierne zanieczyszczenie
pytem moze spowodowac pozar.

Produkt zostat zaprojektowany i wyprodukowany wytgcznie do uzytku domowego.
Instalacja lub eksploatacja produktu w obiektach komercyjnych lub niemieszkalnych
spowoduje uniewaznienie gwarancji.

Produkt musi zosta¢ odpowiednio zainstalowany, ustawiony i by¢ prawidtowo
obstugiwany zgodnie z informacjami zawartymi w dotgczonej instrukgcji.

Gwarancja dotyczy tylko produktéw nowych i nie ulega przeniesieniu w przypadku
odsprzedazy.

Nasza firma nie ponosi zadnej odpowiedzialnosci za szkody przypadkowe lub
nastepcze.
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e Gwarancja w zaden sposob nie wptywa na przystugujgce wiascicielowi produktu
prawa wynikajgce z ustaw lub przepisow.

¢ Nie wykonywac samodzielnych napraw chtodziarki do wina. Wszelkie prace przy
urzadzeniu muszg by¢ wykonywane przez wykwalifikowany personel.

BEZPIECZENSTWO DZIECI!

e Wyrzucajgc zuzyty produkt, ktérego drzwi s zamykane na ktédke lub zasuwe, nalezy
zadbaé, aby dzieci nie miaty mozliwosci przypadkowego zatrzasniecia sie wewnatrz
produktu.

e Urzadzenie moze by¢ obstugiwane przez dzieci powyzej 8 roku zycia i przez osoby o
ograniczonych mozliwosciach fizycznych, sensorycznych lub umystowych lub osoby
nieposiadajgce doswiadczenia ani wiedzy pod warunkiem, ze sg one pod
odpowiednim nadzorem lub zostaty poinstruowane, jak bezpiecznie obstugiwac
urzadzenie.

e Dzieci nie mogg bawi¢ sie urzgdzeniem. Czyszczenie i konserwacja nie mogg by¢
wykonywane przez dzieci bez dozoru.
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INSTALACJA

2.1 Umiejscowienie

Wybierajgc potozenie dla swojego urzadzenia, nalezy upewnic sie, ze podtoga jest ptaska i mocna, a
pomieszczenie jest dobrze wentylowane. Unika¢ umieszczania swojego urzadzenia w poblizu zrodta
ciepfa, np. kuchenki, bojlera lub grzejnika. Nalezy réwniez unikaé bezposredniego narazenia na
promieniowanie stoneczne, poniewaz moze to zwiekszy¢ zuzycie energii elektrycznej. Ekstremalnie
niskie temperatury otoczenia moga rowniez by¢ przyczyng nieprawidtowego dziatania urzgdzenia.
To urzadzenie nie jest przeznaczone do uzywania w garazu lub instalowania na zewnatrz. Nie
zakrywaé urzgdzenia zadnym przykryciem.

Podczas instalacji urzadzenia nalezy pozostawi¢ 10 cm wolnej przestrzeni po obu stronach, 10 cm z
tytu i 30 cm od goérnej czesci urzadzenia. Umozliwi to cyrkulacje zimnego powietrza wokot
chtodziarki do wina i polepszy skutecznos¢ procesu chtodzenia.

2.2 Odwrécenie kierunku otwierania drzwiczek
Wymagane narzedzia: srubokret / Srubokret z ptaskg koncowka / klucz szesciokatny

o  Wyjg¢ zaslepke prawego goérnego zawiasu.

Zaslepka prawego gornego zawiasu

— o Wﬁ#=
—

e Za pomocg srubokreta krzyzakowego wykreci¢ Sruby mocujgce zawias gorny.

Dwie $ruby
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o  Przetozyc tuleje sworznia zawiasu i blokade drzwi na drugg strone.
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Tuleja przegubu zawiasu

Blokada drzwiczek
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4) Wykreci¢ nakretke z tulejg. Zabrac podktadke, a nastepnie przetozy¢ tuleje na drugg strone i
zamocowac.

o0 o T »ouMNO O

r— ]

A

e Za pomocg srubokreta krzyzakowego wykreci¢ sruby mocujgce zespoét zawiasu dolnego i wyjgé
regulowane noézki.

Uwaga: chtodziarke-zamrazarke mozna pochyli¢ maksymalnie pod katem 45°.
1 1LY

|

/ﬁ

Regulowana nézka Zespot zawiasu dolnego

5) Przetozy¢ zawias dolny na drugg strone i zamocowac za pomocg Srub.
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s
Zespot zawiasu dolnego Regulowana nézka

6) Zamontowac dwie Sruby po prawej stronie i wyjg¢ zaslepke lewego goérnego zawiasu.

Zaslepka lewego gornego zawiasu Dwie $ruby
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7) Zainstalowac zaslepke lewego goérnego zawiasu po prawej stronie i odkrec¢ dwie Sruby.

Dwie $ruby Zaslepka lewego gornego zawiasu
// \
TH< 4o O ]
/ N7 (' ﬂ
8) Zainstalowac zawias gorny. Ustawi¢ gorne prawe potozenie drzwiczek, zamontowac zawias
gorny i zaslepke.
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9) Zainstalowac¢ zaslepke lewego gornego zawiasu po lewej stronie.

Zaslepka prawego gornego zawiasu
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2.3 Wymagania dotyczace przestrzeni na drzwiczki

Drzwiczki urzgdzenia muszg by¢ w stanie otworzy¢ sie ‘ ‘
catkowicie, jak pokazano na rysunku.
W x D 2902 x 1052 mm

2.4  Poziomowanie urzadzenia

Mozna to wykonaé, regulujgc dwie nézki do poziomowania w przednie;j
czesci urzadzenia. Jesli urzadzenie nie jest wypoziomowane, drzwiczki i
uszczelka magnetyczna nie bedg wyréwnane i prawidtowo zakryte.

Przed uzyciem nalezy upewnic sie, ze nézka dotyka podtogi.

Nalezy patrzy¢ od gory do dotu i odkrecac lub dokrecac¢ nézki w prawo lub w
lewo.

2.5 Czyszczenie przed uzyciem

Przetrze¢ wnetrze komory urzgdzenia tagodnym roztworem wodoroweglanu sodu. Nastepnie
przemyc cieptg wodg przy uzyciu dobrze wyzetej gabki lub Sciereczki. Umy¢ potki i kosz na warzywa
w cieptej wodzie z mydtem i catkowicie wysuszy¢ przed umieszczeniem w urzadzeniu. Oczyscic
urzadzenie z zewnatrz za pomocag miekkiej sciereczki. W razie potrzeby uzyskania dodatkowych
informaciji, patrz punkt Czyszczenie.

2.6  Przed uzyciem urzadzenia

W Zadnym wypadku nie uszkadzac¢ przewodu zasilajgcego. Aby zapewnic¢ bezpieczenstwo
uzytkowania, nie uzywac go, gdy przewod zasilajgcy jest uszkodzony lub wtyczka jest zuzyta.

Nie umieszcza¢ fatwopalnych, wybuchowych, lotnych i silnie korozyjnych przedmiotéw w lodéwce,
aby zapobiec uszkodzeniu produktu lub wypadkom spowodowanych pozarem.

Nie umieszczaé fatwopalnych przedmiotow w poblizu lodéwki, aby unikng¢ pozarow.

Opisywany produkt to chtodziarka do uzytku domowego, ktéra nadaje sie tylko do przechowywania
zywnosci. Zgodnie z krajowymi normami lodéwki domowego uzytku nie mogg by¢ wykorzystywane
do innych celdw, takich jak przechowywanie krwi, lekarstw czy produktow biologicznych.

Aby zapobiec wybuchom i innym uszkodzeniom, nie nalezy umieszcza¢ w zamrazarce takich
przedmiotow jak butelkowane lub uszczelnione pojemniki z ptynem, np. butelkowane piwa i napoje.
Przed wtozeniem jakiejkolwiek zywnosci do urzgdzenia nalezy wtgczy¢ je i poczeka¢ 24 godziny,
aby upewni¢ sie, ze dziata ono prawidtowo; umozliwi¢ jego schtodzenie do odpowiedniej
temperatury. Urzgdzenie nie powinno by¢ przepetnione.
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A € Przed podlaczeniem zasilania
Konieczne jest sprawdzenie, czy gniazdko w pomieszczeniu jest
kompatybilne z wtyczkg dostarczong z urzgdzeniem.
¢  Przed wiaczeniem!
Nie wtgcza¢ urzadzenia przez dwie godziny po zmianie jego pozyciji.

2.7 Akcesoria wewnetrzne

Do urzgdzenia dotgczone sg rézne szklane lub plastikowe poétki — rézne modele
posiadajg rézne kombinacje.

Zawsze nalezy wsungc¢ jedng z petnowymiarowych poétek szklanych do najnizszego
zestawu prowadnic, nad pojemnikami na owoce i warzywa; pozostawi¢ w tej pozycji. W
tym celu nalezy pociggna¢ poétke do przechowywania zywnosci do przodu, az bedzie
mozna jg odchyli¢ w gére lub w dot i wyjac.

Wykona¢ te same czynnosci w odwrotnej kolejnosci, aby wiozyC potke na innym
poziomie.

A Aby w petni wykorzystac¢ objetos¢ komory do przechowywania swiezej zywnosci
i komory do przechowywania zamrozonej zywnosci, uzytkownik moze wyjgc
jedng lub wiecej poétek badz szuflad z urzadzenia, w zaleznosci od codziennego
uzytkowania.
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WIDOK PRODUKTU

Zespot pétki z kontrolg temperatury

Zespot potki szklanej R

Mata taca

Duza taca

Potka nad szufladg na warzywa

Szuflada na warzywa

Regulowana nézka

* Wszystkie ilustracje zamieszczone w niniejszej instrukcji obstugi stuzg wytgcznie do celéw poglgdowych; w celu
uzyskania szczegotowych informacji nalezy sie odnies¢ do konkretnego urzgdzenia.
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Najbardziej energooszczedna konfiguracja wymaga umieszczenia szuflad, pudetek na zywno$c¢ i potek w produkcie,

patrz powyzsze rysunki.
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OBSLUGA

4.1 Wiaczanie urzadzenia

€ Pokretto wyboru temperatury znajduje sie na prawej bocznej $ciance wnetrza chtodziarki.
Ustawienie ,Min” : nizsza temperatura chtodzenia
Ustawienie ,Med” : dziatanie normalne (odpowiednie w przypadku wiekszosci sytuaciji)
Ustawienie ,Max” : najnizsza temperatura

€ Podczas wysokich temperatur otoczenia, np. w goragce letnie dni, moze by¢ konieczne ustawienie
termostatu na poziom najchtodniejszy (pozycja ,Max”). Moze to spowodowaé ciggte dziatanie
sprezarki w celu utrzymania niskiej temperatury w komorze.

@ Przy pierwszej instalacji swojej lodéwki nalezy ustawi¢ pokretto termostatu w potozeniu ,Med”.

Nalezy pozwoli¢ chtodziarce na catkowite ochtodzenie sie przed wiozeniem do niej zywno$ci.
Najlepiej poczekac 24 godziny, zanim zostanie wiozona zywnos$¢. Pokretto termostatu stuzy do
sterowania temperatura.

4.2  Hatas wewnatrz urzadzenia!

Urzadzenie moze generowac nietypowe dzwieki. Wiekszos¢ z nich jest catkowicie normalna, nalezy
mie¢ tego swiadomos¢!

Dzwigki takie sg spowodowane cyrkulacjg czynnika chtodniczego w ukfadzie chtodzenia. Stychac je
bardziej, odkgd wprowadzono gazy bez freonéw. Nie jest to usterka i nie wptywa na wydajnosé
urzadzenia. Jest to spowodowane dziataniem silnika sprezarki, ktéry pompuje czynnik chtodniczy
cyrkulujgcy w uktadzie.

4.3 Wskazowki dotyczace przechowywania zywnosci w urzadzeniu

€ Gotowane migso/ryby powinny by¢ zawsze przechowywane na poéice nad surowymi
miesami/rybami, aby unikng¢ przenoszenia bakterii. Przechowywaé surowe miesa/ryby w
pojemniku, ktéry jest wystarczajgco duzy, aby zgromadzi¢ soki i wtasciwie je przykry¢. Umieszczaé
pojemnik na najnizszej pofce.

€ Pozostawi¢ wolne miejsce wokot zywnosci, aby umozliwic¢ cyrkulacje powietrza wewnatrz
urzgdzenia. Upewniac sie, ze wszystkie czesci urzgdzenia sg chtodne.

€ Aby zapobiec przenoszeniu sie zapachéw i wysychaniu, nalezy pakowaé lub przykrywaé zywnosc¢
oddzielnie. Owoce i warzywa nie wymagajg pakowania.

€ Przed wiozeniem do urzadzenia nalezy zawsze pozostawi¢ do ostygniecia wstepnie ugotowane
potrawy. Pomoze to utrzyma¢ temperature wewnetrzng urzgdzenia.

€ Aby zapobiec wydostawaniu sie zimnego powietrza z urzadzenia, nalezy sprébowac ograniczy¢
czestotliwos¢ otwierania drzwiczek. Zalecamy otwieranie drzwiczek tylko wtedy, gdy konieczne jest
wiozenie zywnosci lub wyjecie zywnosci.

CZYSZCZENIE

5.1 Rozmrazanie

UWAGA: NINIEJSZE URZADZENIE NIE POSIADA AUTOMATYCZNEGO SYSTEMU

ROZMRAZANIA.

5.2 Czyszczenie wnetrza i zewnetrznej czesci urzadzenia

¢ Wyjac wszystkie potki i szuflade na warzywa. Aby wyja¢ szuflade na warzywa, nalezy najpierw
wyjgc dolng potke z drzwiczek.
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@ Przetrzeé wnetrze komory urzgdzenia tagodnym roztworem wodoroweglanu sodu, a nastepnie
przemy¢ cieptg wodg przy uzyciu dobrze wyzetej ggbki lub sciereczki. Wytrze¢ catkowicie do
sucha przed wtozeniem na miejsce pofki i szuflady na warzywa.

€ Uzy¢ wilgotnej Sciereczki, aby wyczysci¢ zewnetrzng strone urzadzenia, a nastepnie przetrzec jg
standardowym srodkiem polerujgcym do mebli. Upewni¢ sie, ze drzwiczki sg zamkniete, aby
unikng¢ przedostania sie pasty na uszczelke magnetyczng drzwi lub do wnetrza urzgdzenia.

@ Kratke skraplacza z tylu urzadzenia i przylegajgce elementy mozna
@ odkurzy¢ odkurzaczem z miekkg nasadka.

5.3 Wskazowki dotyczace czyszczenia

Na zewnetrznej czesci urzgdzenia mogg pojawic sie skropliny. Moze to by¢ spowodowane zmiang
temperatury w pomieszczeniu. Wytrze¢ wszelkie pozostatosci wilgoci. Jesli problem bedzie sie
powtarzat, nalezy skontaktowac sie z wykwalifikowanym technikiem, aby uzyska¢ pomoc.

KONSERWACJA

6.1  Srodki ostroznosci podczas przenoszenia/przesuwania urzadzenia

Podczas przenoszenia nalezy trzymac urzagdzenie wokot bokéw lub podstawy. W zadnym wypadku
nie nalezy go podnosi¢, trzymajgc za krawedzie gérnej powierzchni.

6.2 Serwisowanie

Urzadzenie to powinno by¢ serwisowany przez autoryzowanego inzyniera. Nalezy uzywac¢ wytgcznie
oryginalnych czesci zamiennych. W zadnym wypadku nie nalezy probowa¢ naprawia¢ samodzielnie
urzadzenia. Naprawy wykonywane przez niedoswiadczone osoby mogg spowodowac obrazenia lub
powazne uszkodzenie. Nalezy skontaktowac¢ sie z wykwalifikowanym technikiem.

6.3 Wylaczanie urzadzenia na diuzszy czas

Gdy urzadzenie nie bedzie uzywane przez dtuzszy czas, nalezy odigczy¢ je od zasilania
elektrycznego, oprozni¢ catg zywnosc¢ i wyczysc urzgdzenie, pozostawiajgc uchylone drzwiczki, aby
zapobiec powstaniu nieprzyjemnych zapachow.

6.4 Oswietlenie i wymiana
Wymiana lampy powinna by¢ wykonywana przez specjalistow.
Rozwigzywanie problemoéw

Ponizsze proste problemy mogg zosta¢ usuniete przez uzytkownika. Prosze skontaktowac sie z
dziatem obstugi posprzedazowej, jesli problemy nie zostang rozwigzane.

Sprawdzi¢, czy zamrazarka jest prawidtowo podtgczona do
gniazdka i czy gniazdko sieciowe jest pod napieciem; Niskie
napiecie;

Usterka zasilania lub obwodu aktywacji

Brak dziatania

Produkty wydzielajgce nieprzyjemny zapach powinny by¢
Nieprzyjemny zapach doktadnie owiniete; Sprawdzi¢, czy zywnos¢ nie jest zepsuta;
Upewni¢ sie, ze wnetrze zostato dobrze oczyszczone.
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To normalne, ze chtodziarka dziata przez dtuzszy czas latem,
gdy temperatura otoczenia jest wyzsza;

Dtugi czas dziatania Nie wkfadac zbyt duzo zywnosci do zamrazarki za jednym
sprezarki razem; Nie wkfadac produktow do zamrazarki, gdy nie sg
one chtodne;

Czeste otwieranie drzwiczek chtodziarki;

Sprawdzi¢, czy chiodziarka jest podtgczona do zasilania, czy

Oswietlenie nie Swieci si e S
¢ lampa oswietlenia nie jest uszkodzona.

Nie mozna prawidtowo Drzwiczki zamrazarki sg zablokowane przez opakowania
zamkng¢ drzwiczek zywnosci; Zbyt duza ilos¢ zywnosci;
chtodziarki. Przechylenie lodéwki.

Sprawdzi¢, czy zywno$¢ jest odpowiednio utozona, czy
chtodziarka jest wyréwnowazona;

Sprawdzi¢, czy akcesoria chtodziarki sg prawidtowo
rozmieszczone.

Gtosne hatasy

7.1 Wskazowki dotyczace emisji ciepta

€ Obudowa chtodziarki moze emitowac ciepto podczas dziatania, szczegdlnie latem — jest to
spowodowane promieniowaniem skraplacza i jest to zjawisko normalne.

€ Kondensacja: zjawisko kondensacji bedzie mie¢ miejsce na zewnetrznej powierzchni i
uszczelkach drzwi chtodziarki, gdy wilgotnos¢ otoczenia jest wysoka — jest to normalne zjawisko,
a skropliny mozna usung¢ przy pomocy suchego recznika.

€ Dzwiek brzeczenia: dzwiek brzeczenia bedzie generowany przez prace sprezarki, szczegolnie
podczas jej uruchamiania sie lub wytgczania.

WSKAZOWKI DOTYCZACE OSZCZEDZANIA ENERGII

Starac sie nie otwiera¢ drzwiczek zbyt czesto, szczegdlnie w przypadku duzej wilgotnosci i wysokiej

temperatury otoczenia. Po otwarciu drzwiczek zamkna¢ je tak szybko, jak to mozliwe.

Co pewien czas sprawdzi¢, czy urzadzenie jest odpowiednio wentylowane (odpowiednia cyrkulacja

powietrza za urzgdzeniem).

W normalnych warunkach temperatury nalezy ustawic¢ termostat na poziomie srodkowym.

Przed wypetnieniem urzadzenia opakowaniami ze $wiezg zywnos$cig upewnic sig, ze jest ona

schiodzona do temperatury otoczenia.

Warstwa lodu i szronu zwieksza zuzycie energii, dlatego nalezy czysci¢ urzadzenie, gdy tylko

warstwa ma grubos¢ od 3 do 5 mm.

Jesli jest to zewnetrzny skraplacz, tylna Sciana powinna by¢ zawsze czysta i pozbawiona kurzu lub

zanieczyszczen.

€ Urzadzenie powinno znajdowac sie w najzimniejszej czes$ci pomieszczenia, z dala od urzgdzen
wytwarzajgcych ciepto lub kanatow grzewczych, a takze od bezposredniego dziatania promieni
stonecznych.

€ Przed umieszczeniem w urzgdzeniu gorgcej zywnosci nalezy schtodzi¢ jg do temperatury
pokojowej. Przepetnienie urzgdzenia zmusza sprezarke do dtuzszego dziatania. Zywno$é,
ktora zamraza sie zbyt wolno, moze stracic¢ jakosc¢ lub zepsuc sie.

€ Upewni¢ sie o prawidtowym owinieciu zywnosci i wytrze¢ pojemniki przed wtozeniem ich do
urzgdzenia. Ograniczy to tworzenie sie szronu wewnatrz urzgdzenia.

€ Pojemnikdw urzgdzenia nie nalezy wyktadac¢ folig aluminiowg, papierem woskowym ani
recznikiem papierowym. Tego typu elementy zaktdcajg cyrkulacje zimnego powietrza, powodujgc
ze urzgdzenie jest mniej wydajne.
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€ Nalezy odpowiednio uporzgdkowac i oznaczyé zywnos$¢, aby zmniejszy¢ czestotliwo$é otwierania
drzwiczek i zbyt dtugiego wyszukiwania jej. Wyjaé tyle produktéw, ile potrzeba za jednym razem
i zamknac¢ drzwiczki tak szybko, jak to mozliwe.
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ZLOMOWANIE STARYCH URZADZEN

Urzadzenie zostato oznaczone zgodnie z europejskg dyrektywa 2012/19/UE dotyczaca zuzytego sprzetu elektrycznego i elektronicznego (WEEE).

Zuzyty sprzet elektryczny i elektroniczny zawiera substancje zanieczyszczajace (ktére moga wywieraé negatywny wptyw na srodowisko) oraz elementy podstawowe
(ktére nadaja sie do ponownego wykorzystania). Wazne jest wiasciwe przetwarzanie zuzytego sprzetu elektrycznego i elektronicznego w celu prawidtowego
usuniecia i utylizacji wszystkich substancji zanieczyszczajgcych oraz odzyskania i poddania recyklingowi wszystkich materiatow.

Kazda osoba moze pomdc w dbaniu, by zuzyty sprzet elektryczny i elektroniczny nie zagrazat srodowisku. Zasadnicze znaczenie ma przestrzeganie kilku
podstawowych zasad:

Zuzytego sprzetu elektrycznego i elektronicznego nie nalezy traktowac jak odpadéw z gospodarstwa domowego.

Zuzyty sprzet elektryczny i elektroniczny nalezy przekaza¢ do odpowiednich punktéw odbioru zarzadzanych przez wiadze lokalne lub uprawnione firmy. W wielu
krajach stosowany moze by¢ odbidr zuzytego sprzetu elektrycznego i elektronicznego o duzych rozmiarach z domu.

W wielu krajach po zakupie nowego urzadzenia stare mozna odda¢ sprzedawcy, ktéry musi je bezptatnie odebra¢ w ramach wymiany, jezeli urzgdzenie to jest
podobnego typu i ma takie same funkcje jak urzadzenie dostarczone.

Zgodnos¢
Umieszczajac znak C€na tym produkcie, potwierdzamy jego zgodnos¢ z odpowiednimi wymogami europejskimi w zakresie bezpieczernstwa, zdrowia oraz ochrony

Srodowiska stosowanymi w prawodawstwie dotyczgcym tego produktu.
Dakujeme za zakUpenie tohto produktu.
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Pred zadatim pouzivania chladnicky si dokladne preéitajte tento ndvod na obsluhu, ktory vam poméze vyuZit vykon spotrebica v plnej miere. Vsetku dokumentaciu
odlozte, aby bola k dispozicii na budice poutzitie alebo pre dalSich vlastnikov. Tento produkt je uréeny vyluéne na pouzitie v domacnosti alebo na podobné ucely,
ako napriklad:

- kuchynské priestory pre personél v obchodoch, dradoch a inych pracovnych prostrediach,

- na farmach, pre hosti ubytovanych v hoteloch, moteloch a inych obytnych zariadeniach,

- v zariadeniach ponukajicich noclah s ranajkami,

- na poskytovanie stravovacich sluZieb a sluzieb podobného charakteru, ktoré nie su uréené na maloobchodny predaj.

Tento spotrebi¢ sa smie pouzivat vylu¢ne na uskladfiovanie potravin. Akékolvek iné pouZitie sa povaZuje za nebezpecné a vyrobca neponesie zodpovednost za
Ziadne zanedbania. Zarover odpori¢ame dobre sa oboznamit so zarué¢nymi podmienkami. V zaujme zaistenia najlepdieho mozného vykonu a bezchybnej prevadzky
spotrebica je velmi dblezité, aby ste si dokladne preditali tieto pokyny. Nedodrzanie tychto pokynov méze viest k zamietnutiu ndroku na bezplatny servis pocas
zarucnej doby.

BEZPECNOSTNE INFORMACIE

Tento navod obsahuje mnoho déleZitych bezpecnostnych informadcii. Tieto pokyny
odporucame uloZit na bezpe¢nom mieste, aby sliZili ako zdroj informdcii na ulahéenie a
zefektivnenie pouzivania spotrebica.

Chladnicka obsahuje plynné chladivo (R600a: izobutdn) a izola¢ny plyn (cyklopentan),
ktoré predstavuju velmi nizku zataz pre Zivotné prostredie, su vsak horlavé.

& Upozornenie: riziko vzniku poziaru

V pripade poskodenia chladiaceho okruhu:
e Eliminujte otvorené plamene a zdroje vznietenia.

Dokladne vyvetrajte miestnost, v ktorej sa spotrebic¢ nachadza.

VYSTRAHA!

e Pocas Cistenia/prenasania spotrebica bezpodmienecne davajte pozor, aby ste sa
nedotkli kovovych vodi¢ov kondenzatora v zadnej Casti spotrebica, pretoze moze
dojst k poraneniu prstov a ruk, pripadne k poskodeniu produktu.

e Tento spotrebic nie je ur¢eny na stohovanie s akymikolvek inymi spotrebi¢mi. Na
spotrebi¢ nesadajte ani nestUpajte, pretoze na takéto pouzitie nie je navrhnuty. Mohli
by ste sa zranit alebo poskodit spotrebic.

e Dbajte, aby pocas prenasania/premiestriovania spotrebica a po nom nedoslo k
zachyteniu napajacieho kabla pod spotrebi¢com a naslednému prerezaniu alebo
poskodeniu kabla.

e Pocas presuvania spotrebi¢a na miesto davajte pozor, aby ste neposkodili podlahovu
krytinu, potrubia, omietku stien a pod. Pri premiestfiovani spotrebi¢ netahajte za
veko ani rukovat. Dohliadnite, aby sa deti nehrali so spotrebicom a aby
nemanipulovali s ovladacimi prvkami. V pripade nedodrzania pokynov sa nasa
spolocnost zrieka akejkolvek zodpovednosti.

e Spotrebic neinstalujte vo vlhkych, prasnych a olejom znecistenych priestoroch,
nevystavujte ho priamemu slne¢nému svetlu a vode.

e Spotrebic neinstalujte do blizkosti ohrievacov ani horlavych materialov.
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V pripade vypadku pradu neotvarajte veko. kratsi nez 20 hodin nebude mat Ziadny
vplyv na zmrazené potraviny. V pripade dlhSieho vypadku treba potraviny
skontrolovat a okamZite skonzumovat, pripadne tepelne upravit a nasledne znova
zmrazit.

Ak sa vam zda, Ze veko truhlicovej mrazni¢ky sa bezprostredne po zatvoreni otvara
velmi stazka, nie je to dovod na obavu. Je to spésobené rozdielom tlaku, ktory sa po
niekolkych minutach vyrovn4, takZe sa veko bude dat znova normdlne otvorit.

Pred zapojenim spotrebica do elektrickej siete odstrarte vSetok obalovy material a
prepravné ochranné prvky.

Ak sa zariadenie prepravovalo vo vodorovnej polohe, pred zapnutim ho nechajte
aspon 4 hodiny stat vo vzpriamenej polohe, aby sa usadil olej v kompresore.

Tato mraznicka sa smie pouZivat iba na urceny ucel (t. j. uskladfiovanie a zmrazovanie
potravin uré¢enych na konzumaciu).

V chladiacich boxoch na vino neskladujte lieky ani laboratérne materialy. Ak
potrebujete uskladnit material, ktory vyZaduje presnu regulaciu teploty skladovania,
je moiné, Ze sa znehodnoti, pripadne moze dojst k nekontrolovanej reakcii, ktora
moze sposobit rizika.

Pred zacatim vykondvania akejkolvek ¢innosti vytiahnite napajaci kabel z elektrickej
zasuvky.

Po doruceni zasielky skontrolujte, ¢i produkt nie je poSkodeny a ¢i su vsetky diely a
prislusenstvo v bezchybnom stave.

Ak spozorujete netesnost chladiaceho systému, nedotykajte sa elektrickej zasuvky a
nepouzivajte otvorené plamene. Otvorte okno a vyvetrajte miestnost. Nasledne
zatelefonujte do servisného strediska a poZiadajte o vykonanie opravy.

Nepouzivajte predlZovacie kdble ani adaptéry.

Napajaci kabel netahajte prilis velkou silou ani ho neskrucajte, zastrcky sa
nedotykajte mokrymi rukami.

Neposkodte zastrcku ani napajaci kabel. Mohlo by d6jst k zasahu elektrickym pridom
alebo poiziaru.

Ak je poskodeny elektricky napajaci kabel, musite ho dat vymenit vyrobcovi, v
autorizovanom servisnom stredisku alebo to musi urobit ina kvalifikovana osoba, aby
sa prediSlo akémukolvek riziku.

NepouZivajte na uchovavanie ¢i skladovanie horlavych a velmi prchavych materidlov,
ako su napriklad éter, benzin, skvapalneny plyn (LPG), plynny propdn, spreje v
plechovkach pod tlakom, prilnavé latky, Cisty alkohol atd'. Tieto materidly mozu
sposobit vybuch.

V blizkosti chladiacich boxov na vino nepouzivajte ani neskladujte horlavé spreje,
napriklad striekacie laky. Mohlo by dojst k vybuchu alebo poZiaru.

Na spotrebic nekladte predmety ani nadoby vodou.

Neodporucame pouzivanie predlZzovacich kablov a viaccestnych adaptérov.
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Spotrebic nelikvidujte v ohni. Ddvajte pozor, aby pocas prepravy a pouZivania nedoslo
k posSkodeniu chladiaceho okruhu a chladiacich rarok spotrebica. V pripade
poskodenia ochrante spotrebic pred ohriom a potencialnymi zdrojmi vzplanutia a
okamZite vyvetrajte miestnost, v ktorej sa spotrebi¢ nachadza.

Chladiaci systém, ktory sa nachadza za chladiacimi boxmi na vino a v ich vnutrajsku,
obsahuje chladivo. Preto dbajte, aby nedoslo k poSkodeniu potrubi.

Vnutri boxov spotrebica, ktoré sluzia na skladovanie potravin, nepouZivajte elektrické
spotrebice, pokial ich pouZivanie neschvalil vyrobca.

Neposkodte chladiaci okruh.

Na urychlenie odmrazovania nepouZivajte mechanické zariadenia ani iné prostriedky
s vynimkou tych, ktoré odporuca vyrobca.

Vnutri boxov, ktoré slizia na skladovanie potravin, nepouZivajte elektrické spotrebice,
pokial ich pouzivanie neschvalil vyrobca.

Nedotykajte internych chladiacich prvkov, predovsetkym ak mate mokré ruky,
pretoze by ste sa mohli popalit alebo zranit.

Davajte pozor, aby nedoslo k blokovaniu vetracich otvorov v kryte spotrebica alebo v
zabudovanej konstrukcii.

Na odstrafiovanie namrazy nepouzivajte Spicaté predmety ani predmety s ostrymi
hranami, ako napriklad noze alebo vidlicky.

Na odmrazovanie nikdy nepouZivajte susice vlasov, elektrické ohrievace alebo
podobné elektrické spotrebice.

Namrazu alebo lad neoskrabavajte noZzom ani ostrym predmetom. Takéto predmety
mozu poskodit chladiaci okruh a spdsobit Unik chladiva, co mbze viest k poZiaru alebo
poraneniu oci.

Na urychlenie procesu odmrazovania nepouZivajte mechanické zariadenia ani iné
vybavenie.

Na urychlenie odmrazovania v Ziadnom pripade nepouzivajte otvoreny plamen ani
elektrické vybavenie, ako napriklad ohrievace, parné Cistice, sviecky, olejové lampy a
pod.

Priestor kompresora nikdy neumyvajte vodou a po Cisteni ho dékladne utrite suchou
handrou s cielom zabranit hrdzaveniu.

Odporucame dbat na Cistotu zastrcky, pripadné usadeniny prachu na zastrcke mozu
zapricinit vznik poZziaru.

Produkt je navrhnuty a skonstruovany vylu¢ne na pouzitie vdomdcnostiach.

V pripade instalovania alebo pouZivania produktu v komerénych alebo nebytovych
domovych priestoroch dbjde k zruSeniu platnosti zaruky.

Produkt treba nainstalovat, umiestnit a obsluhovat spravne v stlade s pokynmi
uvedenymi v broZure s pokynmi pre pouzivatelov.

Zaruka sa vztahuje iba na nové produkty a v pripade dalSieho predaja produktu je
neprenosna.
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e Nasa spolocnost sa zrieka akejkolvek zodpovednosti za nahodné alebo nasledné
Skody.
e Zaruka ziadnym sp6sobom neobmedzuje vase Statutarne Ci legislativne prava.

¢ Nevykonavajte opravy tychto chladiacich boxov na vino. Akékolvek pripadné
zadsahy smie vykonavat iba kvalifikovany personal.

BEZPECNOST DETI!

e Ak likvidujete stary produkt s uzamykacim alebo poistnym mechanizmom
namontovanym na dvierkach, uistite sa, Ze je v bezpe¢nom stave a Ze nemodze dojst k
uviaznutiu deti vnutri produktu.

e Deti starSie ako 8 rokov a osoby s obmedzenymi fyzickymi, zmyslovymi alebo
dusevnymi schopnostami alebo s nedostatkom skusenosti a vedomosti mozu
pouzivat tento spotrebic, pokial s pod dohladom alebo dostali pokyny tykajuce sa
bezpecného pouZzivania spotrebica a pokial rozumeju potencialnym nebezpecenstvam
vyplyvajucim z jeho pouzZivania.

e Deti sa so spotrebicom nesmu hrat. Deti nesmu bez dohladu dCistit spotrebic ani
vykonavat jeho beznu udrzbu.
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INSTALACIA

2.1 Umiestnenie

Pri vybere umiestenia pre svoje zariadenie sa uistite, Ze podlaha je rovna a pevna a miestnost je
dobre odvetrana. Vyhnite sa umiestneniu zariadenia v blizkosti zdroja tepla, napr. sporédku, kotla
alebo radiatora. Vyhnite sa aj priamemu sine¢nému Ziareniu, pretoze to moze zvySovat spotrebu
elektrickej energie. Mimoriadne nizke teploty prostredia m6zZu spdsobit’ aj nespravnu prevadzku
zariadenia. Toto zariadenie nie je ur€ené na pouzitie v garazi alebo v exteriéri. Zariadenie
nezakryvajte Ziadnou pokryvkou.

Pri inStalacii zariadenia sa zabezpecte, aby sa ponechal volny priestor 10 cm po stranach, 10 cm
vzadu a 30 cm nad zariadenim. Tym sa umozni cirkulacia studeného vzduchu okolo vinotéky a
ZlepSi sa u€innost procesu chladenia.

2.2 Obréatenie smeru otvarania dveri

Potrebné néstroje: Krizovy skrutkovag, plochy skrutkovac, kluc.

e  Odmontujte kryt pravého horného zavesu.

Pravy horny kryt zavesu

— O |

il |

o  Krizovym skrutkovacom vyskrutkujte skrutky z horného zavesu.

Dve skrutky

/
/

/II
— O [eos .

M=
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. Odnimte puzdro vretena zavesu a blok dveri na druhej strane.

f *
S
\\
| |
\\
%
( )\
L )
™
\‘\
Puzdro vretena zavesu
4  bloku dveri
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4) Vyberte maticu s puzdrom. Odoberte podlozku, potom odoberte osi na druhej strane a
upevnite.

) R

e Odmontujte skrutky na upevnenie zostavy zavesu pomocou krizového skrutkovaca a odstrarite
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nastavitelnu nozicku.

Poznamka: chladni¢ku s mrazni¢kou naklonte o menej ako 45°.
| 1L

T T )
3 T T T

Nastavitelna nozicka Zostava spodného zavesu

5) Znovu nasadte spodny zaves na druhej strane, potom upevnite skrutkami.

| U

\ /

\\ //

Zostava spodného zavesu Nastavitelna nozicka

6) Namontujte dve skrutky na pravej strane a odnimte favy horny kryt zavesu.
Lavy horny kryt zavesu Dve skrutky
i Vi

/
/

f— o )

7) Namontujte favy horny kryt zavesu napravo a odnimte dve skrutky.
Dve skrutky Lavy horny kryt zavesu
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8) Namontujte horny zaves, nastavte horné dvere do spravnej polohy, upevnite horny zaves a kryt.
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9) Namontujte lavy horny kryt zavesu nalavo.

Pravy horny kryt zavesu
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2.3  Priestorové poziadavky dveri

Dvere zariadenia musi byt mozné otvorit’ uplne podla ‘ ‘
zobrazenia.
S x H=902%x1052 mm

2.4  Vyvazenie zariadenia

Na vyrovnanie pouZite vyrovnavacie noZicky v prednej Casti spotrebica. Ak
zariadenie nebude vyrovnané, dvere a suosovost magnetického tesnenia
nebudl spravne prekryté.

Pred pouzitim skontrolujte, &i sa nozi¢ka dotyka podlahy.

Pozrite sa zhora, v smere hodinovych ruciciek sa uvolnuje, proti smeru
hodinovych ruciCiek sa pritahuje.

2.5 Cistenie pred pouzitim

Utrite vnutro zariadenia slabym roztokom hydrogenuhli¢itanu sodného. Potom ho oplachnite teplou
vodou pomocou vihkej hubky alebo handri¢ky. Police a koSe pred uloZzenim do chladni¢ky umyte v
teplej mydlovej vode a uplne osuste. Vonkajsi povrch zariadenia Cistite vihkou utierkou. Viac
informacii najdete v éasti Cistenie.

2.6  Pred pouziti zariadenia

Za ziadnych okolnosti nepo$kodte napajaci kabel, aby bola zabezpetena bezpe&nost’ pouzivania,
nepouzivajte napajaci kabel, ktory je poSkodeny, alebo ak je zastréka opotrebovana.

Do chladni¢ky nevkladajte horfavé, vybusné, prchavé ani velmi korozivne latky, aby sa predislo
poskodeniu vyrobku alebo poZiaru.

Do blizkosti chladni¢ky neumiestriujte horlavé predmety, aby sa predislo poziaru.

Tymto vyrobkom je domaca chladnicka a je vhodny len na uskladnenie potravin. Podla
vnutrostatnych noriem sa domace chladni¢ky nesmu pouzivat na iné ucely, ako napriklad na
uchovavanie krvi, drog alebo biologickych vyrobkov.

Do mrazni¢ky neumiestiiujte predmety, ako su flaskované alebo uzavreté nadoby s kvapalinou,
napriklad pivo a napoje, aby sa predislo roztrhnutiu a inym Skodam.

Pred ulozenim potravin do zariadenia ho zapnite a po€kajte 24 hodin, aby ste sa uistili, ze funguje
spravne, a aby ste mu umoznili dosiahnut spravnu teplotu. Zariadenie by sa nemalo prepinat.

A ¢ Pred zapojenim
Musite skontrolovat, ¢i mate zasuvku, ktora je kompatibilna so zastrékou

dodanou so zariadenim.
€  Pred zapnutim
Po presune zariadenie zapnite az po dvoch hodinach.

2.7 Vnutorné prislusenstvo

So zariadenim sa dodavaju rézne sklené alebo plastové police — kombinacie zavisia od
jednotlivych modelov.
Vzdy by ste mali nasunut jednu sklenu policu v plnej velkosti do najnizSich vodidiel nad
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nadobu na zeleninu a ovocie a ponechat’ ju v tejto polohe. Urobite tak potiahnutim
skladovacej police dopredu, pokym ju nie je mozné natocit nahor alebo nadol, a odoberte
ju.

Rovnakym postupom v opacnom poradi policu vilozite do inej vySky.

A V zaujme €o najlepSieho vyuZitia priehradky na Cerstvé potraviny a priehradky na
mrazené potravin mbéze pouzivatel odobrat jednu alebo viacero polic, koSov zo
zariadenia podla jeho kazdodennych potrieb.
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PREHLAD VYROBKU

Skrinka mechanizmu na riadenie teploty
Zostava sklenej police R
Malé priehradka

Velka priehradka

Polica koSa na zeleninu
Ko&$ na zeleninu

Nastavitelna nozicka
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*VSetky obrazky tohto navodu na obsluhu sluzia len na vyobrazenie, podrobnosti najdete vo svojom konkrétamimdeni.

Za maksimalno energijsko varéne konfiguracijo postavite predale, posode za shranjevanje hrane in police tako, kot

kaze zgornja slika.
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PREVADZKA

4.1 Zapnutie zariadenia

€ Regulator teploty sa nachadza na pravej bocnej stene vnutri chladnicky.
Nastavenie ,Min“ : Menej chladné teplota
Nastavenie ,Med“ : Normalna prevadzka (vhodna pre vacsinu situacii)
Nastavenie ,Max“ : NajchladnejSia teplota

€ Pocas vysokej teploty okolia, napr. za horucich letnych dni. M6zZe byt potrebné nastavit termostat
na najchladnejSie nastavenie (poloha ,Max®). Méze to spdsobit nepretrzitiu prevadzku kompresora,
aby sa zachovala nizka teplota vo vitrine.

@ Pri prvej indtalacii svojej chladni¢ky nastavte gombik termostatu do polohy ,Med".

Pockajte, kym chladni¢ka nedosiahne vhodnu teplotu, az potom do nej viozte potraviny. Pred
vloZenim potravin je najlepSie pockat 24 hodin. Gombik termostatu ovliada teplotu.

4.2 Hluk vnatri zariadenia

Mozno ste spozorovali, Ze zariadenie vydava nejaké nezvy€ajné zvuky. Vacsina z nich je uplne v
poriadku, ale mali by ste ich vziat na vedomie!

Tieto zvuky spbsobuje cirkulacia chladiacej kvapaliny v chladiacom systému. Je to zretelnejSie od
zavedenia plynov bez obsahu frednov. Nejde o poruchu a neovplyviuje to vykon zariadenia. Ide o
prevadzku motora kompresora, ktory pre€erpava chladivo v systéme.

4.3 Rady nauchovavanie potravin v zariadeni

€ Varené maso/ryby by mali byt vzdy uloZzené na polici nad surovym masom/rybami, aby sa zabranilo
prenosu baktérii. Surové maso/ryby uchovavajte v nadobe, ktora je dostatoCne velka na to, aby
zhromazdila Stavy, a naleZite ju zakryte. Nadobu umiestnite na spodnu policu.

€ Okolo potraviny ponechaijte priestor na umoznenie cirkulacie vzduchu vnutri zariadenia.
Skontrolujte, ¢i st vSetky Casti zariadenia chladné.

€ Potraviny zabalte alebo zakryte samostatne, aby sa predislo prenosu prichuti a vysuseniu.
Ovocie a zelenina nemusia byt zabalené.

€ Uvarené potraviny nechajte vzdy pred ich vlozenim do zariadenia vychladnut. Poméze to
zachovat vnutornu teplotu zariadenia.

€ Ak chcete zabranit uniku studeného vzduchu zo zariadenia, pokuste sa obmedzit’ pocet otvoreni
dveri. Odporu¢ame, aby ste dvere otvarali len vtedy, ked potrebujete potraviny vybrat alebo vlozit.

CISTENIE

51 Rozmrazovanie
POZNAMKA: TOTO ZARIADENIE NEMA AUTOMATICKY SYSTEM NA ROZMRAZOVANIE.

5.2 Cistenie vnutorného a vonkajsieho povrchu zariadenia

€ Vyberte vSetky police a koSe. Na vybratie koSa najprv odoberte spodnu policu na dvierkach.

€ Vnutro zariadenia utrite slabym roztokom hydrogenuhli¢itanu sodného, a potom ho oplachnite
teplou vodou pomocou vihkej hubky alebo handricky. Police a ké$ pred ich vlozenim naspat
dokladne utrite.

€ Na vycistenie vonkajSieho povrchu pouzite vihki handric¢ku, a potom utrite beznym lestidlom na
nabytok. Skontrolujte, €i su dvere zatvorené, aby sa zabranilo naneseniu lestidla na magnetické
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tesnenie dveri alebo do vnutra zariadenia.
€ Mriezka kondenzatora na zadnej strane zariadenia a susedné komponenty sa mézu
€ vysavat s pouzitim nastavca s makkou kefou.

5.3 Rady na Cistenie

Na vonkajSom povrchu zariadenia sa méze objavit kondenzacia. Méze to byt z dévodu zmeny
izbovej teploty. Utrite vSetku zvySkovu vihkost. Ak problém pretrvava, o pomoc sa obratte na
kvalifikovaného technika.

UDRZBA

6.1 Starostlivost’ pri manipulacii/presune zariadenia

Pri presune zariadenie drzte za jeho strany alebo podstavec. Za Ziadnych okolnosti sa nesmie
zdvihat drzanim za okraje horného povrchu.

6.2 Servisovanie

Toto zariadenie ma opravovat opravneny technik a mali by sa pouzit’ len originalne nahradné diely.
Za ziadnych okolnosti by ste sa nemali pokuSat opravit zariadenie sami. Opravy vykonané
neskusenymi osobami mézu spbsobit zranenie alebo vaznu poruchu. Obratte sa na kvalifikovaného
technika.

6.3 Vypnutie na dlhSie obdobie

Ak sa zariadenie dlIhSi ¢as nepouziva, odpojte ho od elektrickej siete, vyberte vSetky potraviny a
vycCistite ho. Dvere nechajte otvorené, aby ste predisli neprijemnym zapachom.

6.4  Ziarovka na osvetlenie a vymena

Vymenu ziarovky musi vykonat odbornik.

Riesenie problémov

Tieto jednoduché problémy méze zvladnut aj pouzivatel. Ak sa problémy nevyrieSia, obratte sa na
oddelenie popredajnych sluzieb.

Skontrolujte, &i je mraznic¢ka zapojena a je dostupné
Zlyhanie prevadzky napajanie; Nizke napatie;
PreruSenie napajania alebo vypinaci obvod.

Aromatické potraviny by sa mali starostlivo zabalit;
Zapach Skontrolujte, €i sa potraviny nepokazili;
Skontrolujte, ¢&i je vnutro Cisté.

Pocas leta, ak je teplota okolia vySSia, je normalne, ze
chladnicka je v prevadzke dIhSiu dobu;

Nevkladajte do mraznicky prili§ vela potravin naraz;
Nevkladajte potraviny, kym nevychladli;

Casté otvaranie dveri mraznicky.

Neustala prevadzka
kompresora
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Skontrolujte, ¢&i je chladni¢ka zapojena do siete, Ci

Osvetlenie nesvieti - RN . i
Ziarovka osvetlenia nie je poSkodena.

Dveram chladni¢ky zavadzaju balenia potravin; prilis vela
potravin;
Naklonenie chladnicky.

Nie je mozné spravne
zatvorit’ dvere chladnicky.

Skontrolujte, €i su potraviny v rovine, &i je chladnic¢ka
Hluénost vyvazena;
Skontrolujte, &i su Casti chladni¢ky spravne umiestnené.

7.1 Rady suvisiace s teplom:

€ Obal chladni¢ky méze pocas prevadzky najma pocas leta vyzarovat teplo, je to spbdsobené
salanim kondenzatora a ide o bezny jav.

€ Kondenzacia: Kondenzaciu zaznamenate na vonkajSom povrchu a tesneni dveri skrifiovej
mraznicky, ak je vihkost prostredia vysoka. Ide o bezny jav a kondenzat mozete utriet suchou
handric¢kou.

€ Bzucanie: Bzucanie sa vytvara prevadzkou kompresora predovsetkym pri spustani alebo pri
vypinani.

RADY NA USPORU ENERGIE

Pokuste sa dvere neotvarat priliS Casto najma za vihkého a teplého pocasia. Dvere po otvoreni

zatvorte €o najskor.

Prilezitostne skontrolujte, €i je zariadenie dostato¢ne odvetrané (vhodna cirkulacia vzduchu za

spotrebi¢om).

Za normalnych teplotnych podmienok nastavte termostat do strednej polohy.

Pred nalozeni baleni Cerstvych potravin do spotrebica sa uistite, Zze vychladli na teplotu okolia.

Vrstva ladu a ndmrazy zvySuje spotrebu energie, takZe spotrebi¢ vycistite, ak sa vytvori 3 —5 mm

hrubé vrstva.

V pripade vonkajSieho kondenzatora by zadna stena mal byt vzdy o€istena od prachu alebo

necistot.

€ Spotrebi¢ by mal byt umiestneny na najchladnejSom mieste miestnosti mimo spotrebi¢ov
vyzarujucich teplo alebo vedenia tepla a mimo priameho sIne¢ného Ziarenia.

€ Horulce potraviny nechajte pred umiestnenim do spotrebi¢a vychladnut na izbovu teplotu.

Preplnenie spotrebi¢a nuti kompresor pracovat’ dlhSie. Potraviny, ktoré sa zmrazuju pomaly,
mobzu stratit’ kvalitu alebo sa pokazit.

@ Pred vloZzenim do chladni¢ky zabezpecte naleZité zabalenie potravin a osu$enie nadob. Tym sa
znizi tvorba namrazy vo vnutri spotrebica.

€ Zasobnik spotrebi¢a by nemal byt obloZeny hlinikovou féliou, voskovym papierom ani

papierovymi utierkami. Vystlanie brani cirkulacii studeného vzduchu a znizuje u€innost
spotrebica.

¢ Jedlo usporiadajte a oznaéte, aby sa skratilo otvaranie dveri a jeho zdihavé hladanie. Vyberte
naraz tolko kusov, kolko potrebujete, a ¢o najskér zatvorte dvere.
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LIKVIDACIA STARYCH SPOTREBICOV

Tento spotrebi¢ je oznaéeny podla eurdpskej smernice 2012/19/ES o odpade z elektrickych a elektronickych zariadeni (OEEZ).

OEEZ obsahuje znecistujuce latky (ktoré mozu mat negativne dopady na Zivotné prostredie) a zakladné komponenty (ktoré sa daju opatovne pouzit). OEEZ sa musi
likvidovat pouZitim $pecifickych postupov s ciefom zaistit spravne odstranenie a likvidaciu vietkych zneéistujucich Iatok, ako aj obnovenie a recykléciu vietkych
materidlov.

Jednotlivci prispievajd vyraznou mierou k minimalizécii vplyvov OEEZ na Zivotné prostredie. Bezpodmieneéne treba dodrZiavat uréité zakladné pravidld:

OEEZ sa nesmie spracovavat ako bezny komunélny odpad.

OEEZ treba odovzddvat na prislusnych zbernych miestach, ktoré st riadené prislusnou samospravnou obcou alebo registrovanymi spolo¢nostami. V. mnohych
krajinach je k dispozicii domaci zber velkych zariadeni spadajtcich do kategdrie OEEZ.

V mnohych krajinach moZzno v pripade zakupenia nového spotrebica vrétit stary spotrebi¢ maloobchodnému predajcovi, ktory musi zabezpedit jeho bezplatny
odvoz, pokial ide o vybavenie rovnakého typu a disponujuce rovnakymi funkciami ako dodané vybavenie.

Informacia o zhode

Oznacenim tohto produktu znackou 143 potvrdzujeme zhodu so vietkymi prislusnymi eurépskymi bezpec¢nostnymi, zdravotnymi a ekologickymi poZiadavkami, ktoré
platia v rdmci pravnych predpisov pre tento produkt.
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Zahvaljujemo se vam za nakup tega izdelka.

Pred uporabo vasega zamrzovalnika pozorno preberite ta navodila, tako da boste lahko kar najbolje izkoristili vse njegove zmogljivosti. Dokumentacijo shranite, ce bi
jo vi ali drugi uporabniki v prihodnje morebiti potrebovali. Ta izdelek je namenjen izklju¢no za uporabo v gospodinjstvu in v podobnih prostorih, kot so:

- ¢ajne kuhinje v trgovinah, pisarnah in drugih delovnih okoljih,

- kmetije, uporabniki hotelov in motelov ter drugih stanovanjskih objektov,
- ponudniki noditev z zajtrkom (B & B),

- katering in podobne storitve, ki niso namenjene prodaji na drobno.

To napravo se sme uporabljati le za shranjevanje Zivil. Vsakr$na druga¢na uporaba velja za nevarno, proizvajalec pa v primeru neupostevanja tega opozorila ne
odgovarja za posledice. Priporo¢amo vam, da se seznanite tudi z garancijskimi pogoji. Ce Zelite doseci najbolj$e zmogljivosti vase naprave in se izogniti tezavam pri
njenem delovanju, je zelo pomembno, da pozorno preberete ta navodila. Ce teh navodil ne upoitevate, lahko izgubite pravico do brezplaénega servisiranja v ¢asu
veljavnosti garancije.

VARNOSTNE INFORMACIHE

Ta navodila vsebujejo veliko pomembnih varnostnih informacij. Predlagamo vam, da ta
navodila shranite na varnem mestu, kjer jih boste imeli vselej pri roki, Ce bi jih
potrebovali.

Zamrzovalnik vsebuje hladilni plin (R600a: izobutan) in izolacijski plin (ciklopentan), ki
sta okolju prijazna, vendar vnetljiva.

& Pozor: nevarnost poZara

Ce se hladilni tokokrog poskoduje:
e izogibajte se odprtemu ognju in virom vZiga, dobro prezracite prostor, v katerem se
aparat nahaja.

OPOZORILO!

e Med Cis¢enjem/prenasanjem aparata pazite, da se ne dotaknete kovinskih Zic
kondenzatorja na zadnji strani aparata, saj si pri tem lahko poskodujete prste in roke
ali pa povzrocite poskodbe izdelka.

e Ta aparat ni namenjen za zlaganje pod ali na druge aparate. Ne poskusajte se usesti
ali stopiti na vrh vasega aparata, saj ni temu namenjen. Pri tem lahko poskodujete
sebe ali aparat.

e Pazite, da med prenasanjem ali prestavljanjem aparata pod njim ne uklescite
prikljuénega kabla, saj ga s tem lahko odrezete ali poskodujete.

e Pri namesc¢anju aparata pazite, da ne poskodujete talnih oblog, cevi, stenskih oblog
ipd. Aparata ne prestavljajte tako, da ga vlecete za pokrov ali rocaj. Ne pustite
otrokom, da bi se igrali z aparatom ali posegali v njegove nastavitve. Nasa druzba
zavraca vsakrSno odgovornost v primeru neupostevanja navodil.

e Aparata ne namescajte na vlazno, mastno ali prasno mesto in ne izpostavljajte ga
neposredni sonc¢ni svetlobi ali vodi.

e Aparata ne namescajte v blizino grelnikov ali vnetljivih materialov.
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V primeru izpada elektri¢ne energije ne odpirajte pokrova. Ce izpad ne traja dlje kot
20 ur, to ne bi smelo vplivati na zamrznjena Zivila. Ce izpad elektri¢ne energije traja
dlje, Zivila preverite in jih takoj pojejte ali pa jih skuhajte in nato zamrznite.

Ce pokrov zamrzovalne skrinje tezko odprete takoj po tem, ko ste ga pravkar zaprli,
ne skrbite. To je posledica razlike v tlaku, ki se izenaci in po nekaj minutah omogoci
normalno odpiranje pokrova.

Aparata ne prikljuCujte na elektri¢no napajanje, dokler ne odstranite vseh zascit, ki so
bile potrebne zaradi pakiranja in prevoza.

Preden aparat vkljucite, ga pustite najmanj 4 ure mirovati, da se olje v kompresorju
posede, Ce ste aparat prevazali v vodoravni legi.

Zamrzovalnik uporabljajte le za predvidene namene (in sicer za shranjevanje in
zamrzovanje uZitnih zZivil).

V vinski vitrini ne shranjujte zdravil ali snovi za raziskovalne namene. Ce snovi, ki jih
shranjujete, zahtevajo strogi nadzor temperature shranjevanja, se lahko pokvarijo ali
pa pride do nenadzorovane reakcije, ki je lahko nevarna.

Pred kakrsnimi koli posegi iztaknite vti¢ priklju¢nega kabla iz omrezne vtic¢nice.

Ob dostavi se prepricajte, da izdelek ni poSkodovan ter da so vsi sestavni deli in
dodatki brezhibno ohranjeni.

Ce opazite puséanje hladilnega sistema, se ne dotikajte stenske vti¢nice in ne
uporabljajte odprtega ognja. Odprite okno in prezracite prostor. Nato poklicite
serviserja zaradi popravila.

Ne uporabljajte podaljSkov ali adapterjev.

Prikljuénega kabla ne vlecite premocno in ne zvijajte ga ter ne dotikajte se vtica z
mokrimi rokami.

Pazite, da ne poskodujete vtica in/ali priklju¢nega kabla, saj to lahko povzroci
elektri¢ni udar ali pozar.

Ne postavljajte ali shranjujte vnetljivih in zelo hlapnih snovi, kot so eter, bencin, UNP,
propan, aerosolni razprsilci, lepila, Cisti alkohol ipd. Te snovi lahko povzrodijo
eksplozijo.

Ce je elektri¢ni kabel poskodovan, ga mora zamenjati izdelovalec, tehnik za servis ali
podobno kvalificiran tehnik, da se izognete tveganju.

V bliZini vinske vitrine ne uporabljajte in ne shranjujte vnetljivih razprsil, kot so barve
v razprsilu. To lahko povzrodi eksplozijo ali pozar.

Na vrh aparata ne postavljajte predmetov in/ali posod, napolnjenih z vodo.
Odsvetuje se uporaba podaljskov in razdelilnih letev.

Aparata ne mecite v ogenj. Pazite, da med prevozom in med uporabo ne poskodujete
hladilnega tokokroga/cevi aparata. V primeru poskodbe, aparata ne izpostavljajte
ognju ali morebitnim virom vziga in takoj prezradite prostor, v katerem je aparat
namescen.
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e Hladilni sistem, ki se nahaja na zadnji strani in v notranjosti vinske vitrine, vsebuje
hladivo. Zato pazite, da ne poskodujete cevi.

e Ne uporabljajte elektri¢nih naprav v razdelkih za shranjevanje Zivil aparata, razen ce
so take vrste, ki jih priporoca proizvajalec.

e Pazite, da ne poskodujete hladilnega tokokroga.

e Ne uporabljajte mehanskih sredstev za pospesitev odtaljevanja oziroma takih, ki jih
ne priporoci proizvajalec.

e Ne uporabljajte elektricnih naprav v razdelkih za shranjevanje Zivil, razen e so take
vrste, ki jih priporoca proizvajalec.

e Ne zapirajte prezracevalnih odprtin na ohisju aparata ali na vgradnih elementih.

e Ne uporabljajte konicastih ali ostrih predmetov, kot so nozi ali vilice, za
odstranjevanje ledu.

¢ Ne dotikajte se notranjih hladilnih elementov, posebej ¢e imate mokre roke, ker se
lahko opecete ali se poSkodujete.

¢ Nikoli ne uporabljajte susilnikov za lase, elektri¢nih grelnikov ali drugih podobnih
elektri¢nih aparatov za odtaljevanje.

e Ne uporabljajte noza ali ostrih predmetov za odstranjevanje morebitnega ledu ali
snega. S takimi predmeti lahko posSkodujete hladilni tokokrog, zaradi ¢esar lahko
pride do pozara ali poSkodbe oci.

e Ne uporabljajte mehanskih priprav ali druge opreme za pospesitev odtaljevanja.

e Strogo se izogibajte uporabi odprtega plamena ali elektricne opreme, kot so grelniki,
parni Cistilniki, svece, oljne svetilke in podobno za pospesitev odtaljevanja.

e Kompresorja nikoli ne izpirajte z vodo, po ¢is¢enju pa ga temeljito obrisite s suho
krpo, da preprecite rjavenje.

e Priporoca se redno CiS€enje vtica, saj lahko prekomerni nanosi prahu na njem
povzrocijo pozar.

e lzdelek je zasnovan in izdelan le za gospodinjsko uporabo.

e Garancija preneha veljati, Ce se izdelek namesti ali uporablja v poslovnih ali
nestanovanjskih prostorih.

e |zdelek je treba pravilno postaviti, namestiti in upravljati v skladu s prilozenimi
navodili.

e Garancija velja le za nove izdelke in ni prenosljiva, temvec velja le za prvega kupca.

e Nase podjetje zavraca vsakrsno odgovornost za naklju¢no ali posledi¢no skodo.

e Garancija v nobenem primeru ne zmanjsuje vasih statutornih in zakonskih pravic.

e Vinske vitrine ne popravljajte na lastno pest. Vse posege na njej naj izvajajo izklju¢no
usposobljene osebe.

VARNOST OTROK!

202



o Ce zavriete odsluzeni izdelek, ki ima zapah ali klju¢avnico na vratih, onemogo¢ite
njegovo zapiranje, tako da preprecite ujetje otrok.

e Ta aparat lahko uporabljajo otroci, starejsi od 8 let, ter osebe z zmanjSanimi fizicnimi,
senzori¢nimi ali umskimi zmoznostmi ali z pomanjkanjem izkusenj in znanja, pod
pogojem, da so jim zagotovljeni ustrezen nadzor ali navodila glede varne uporabe
naprave ter da razumejo tveganja, ki so s tem povezana.

e Otroci naj se z aparatom ne igrajo. Otroci naj aparata ne Cistijo in naj na njem ne
izvajajo vzdrzevalnih del brez nadzora.
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NAMESTITEV

2.1 Lokacija

Pri izbiranju poloZaja za vaso enoto morete poskrbeti, da so tla ravna in &vrsta ter je prostor dobro
prezraCevan. Izogibajte se postavitvi vase enote v blizino toplotnega vira, t.j. kuhalnika, kotla ali
radiatorja. Prav tako se izogibajte neposredni sonc¢ni svetlobi, saj lahko ta poveca porabo elektrike.
Nepravilno delovanje enote pa lahko povzrocijo tudi izredno nizke temperature v okolju. Enota ni
zasnovana za uporabo v garazi ali za namestitev na prostem. Enote ne prekrivajte s kakrsnimi koli
pregrinjali.

Pri names&c€anju enote poskrbite, da je na obeh straneh 10 cm praznega prostora, 10 cm praznega
prostora zadaj in 30 cm praznega prostora od vrha enote. TakSna postavitev omogoca krozenje
hladnega zraka okoli hladilnika za vinske steklenice in izboljSa ucinkovitost hladilnega procesa.

2.2 Sprememba odpiranja vrat

Potrebna orodja: izvijac / ravni izvijaC / Sestkotni kljuc

. Odstranite pokrov zgornjega desnega tecaja.

Pokrov zgornjega desnega tec€aja

— O |

. S kriznim izvijaCem odvijte vijake zgornjega tecaja.
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. Odstranite ovoj gredi te€aja in zapiralo vrat na drugo stran.
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Ovoj gredi te€aja
+  Zapiralo vrat
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4) Odstranite vijak in matico. Odstranite podlozko in nato odstranite osi na drugo stran in pritrdite.

_J R

o Demontirajte vijake, ki so pritrieni na spodniji te€ajni sklop s kriznim izvijatem ter odstranite
nastavljivo nogo.
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Opomba: naklon hladilnika-zamrzovalnika mora biti manjsi od 45°.
| 1Ll

&

Nastavljiva noga Spodnji te¢ajni sklop

5) Namestite spodniji te€aj na drugo stran in ga pritrdite z vijaki.

| S

\\ /

Vi
Spodniji te¢ajni sklop Nastavljiva noga

6) Namestite dva vijaka na desni in odstranite pokrov levega zgornjega te€aja

Pokroy zgornjega levega tecaja Dva vijaka

/

— a )

4

7) Namestite pokrov zgornjega levega teCaja na desni in odstranite dva vijaka

Dva vijaka Pokrov zgornjega levega tecaja
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8) Namestite zgornji te€aj, nastavite polozaj vrat zgoraj desno ter pritrdite zgorniji tecaj in pokrov.
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9) Namestite pokrov zgornjega levega te€aja na levo

Pokrov zgornjega desnega teCaja
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2.3  Zahteve za prostor za vrata

Vrata enote so morajo popolnoma odpirati, kot je prikazano. ‘ ‘
WxD2=902x1052mm

2.4 Poravnava enote

To storite tako, da prilagodite dve nogi za poravnavo na sprednjem delu
enote. Ce enota ni poravnava, se vrata in poravnava magnetnega tesnila ne
bosta pravilno pokrivala.

Poskrbite, da se pred zacetkom uporabe noga dotika tal.

Poglejte od zgoraj navzdol, v smeri urinega kazalca zategnite, v nasprotni
smeri urinega kazalca odtegnite.

2.5 Ciséenje pred uporabo

Notranjost enote obriSite s Sibko raztopino sode bikarbone. Nato izperite s toplo vodo s pomocjo
gobice za ozemanije ali krpe. Umijte police in zaboj za solato s toplo milnato vodo in popolnoma
osusite preden ponovno postavite v enoto. Zunanjost enote ogistite z vlazno krpo. Ce potrebujete
ved informacij, si oglejte oddelek Ciséenje.

2.6  Pred uporabo vase enote

Nikakor ne poskodujte napajalnega kabla, da bi zagotovili varno uporabo ter napajalnega kabla ne
uporabljajte Ce je poskodovan ali Ce je vti¢ obrabljen.

V hladilnik ne polagajte vnetljivih, eksplozivnih, hlapnih ali visoko korozivnih stvari da bi preprecili
nastanek Skode na izdelku ali nezgode z ognjem.

Ne polagajte vnetljivih predmetov v blizino hladilnika, da se izognete pozarom.

Ta izdelek je gospodinjski hladilnik in je primeren le za shranjevanje Zivil. Glede na nacionalne
standarde se gospodinjski hladilniki ne smejo uporabljati za druge hamene, kot je shranjevanje krvi,
zdravil ali bioloskih izdelkov.

V zamrzovalnik ne pospravljajte predmetov, kot so ustekleniCene ali nepredusno zaprte embalaze s
tekoCino, npr. ustekleni¢ena piva in pijaCe, da bi preprecili izbruhe in druge izgube.

Preden pospravite kakrsna koli zZivila v vaso enoto, jo vklopite in poCakajte 24 ur, da se prepriate o
njenem pravilnem delovanju in omogocite, da doseze pravilno temperaturo. Vase enote ne smete
preve¢ napolniti.

A ¢ Pred priklopom
Preveriti morate, da imate vtinico, ki se ujema s vtiCem, ki je del enote.

¢  Pred vklopom!
Enote ne vklapljajte preden ne poteceta dve uri od premikanja.

2.7  Notranji dodatki

K vasi napravi so priloZzene razli¢ne steklene ali plasti¢ne police za shranjevanje -
razlicni modeli imajo razlicne kombinacije.
Eno izmed popolnoma steklenih polic za shranjevanje naj bi vedno potisnili v najnizji par
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vodil, nad posodami za sadje in zelenjavo, ter jo ohranili v tem polozZaju. Da bi to storili,

potegnite polico za shranjevanje naprej, dokler je ni mozno zanihati navzgor in navzdol
ter jo odstraniti.

Naredite isto, vendar v obratnem vrstnem redu, da bi vstavili polico na drugi viSini.

A Da bi kar najbolje izkoristil prostornino predala za shranjevanje svezih Zivil in
predala za shranjevanje zamrznjenih Zivil, lahko uporabnik odstrani eno ali ve¢
polic, predalov iz naprave, glede na vaso dnevno uporabo.

209



PREGLED IZDELKA

Sestav Skatle za nadzor temperature

Sestav steklene police R

Mali pladenj

Veliki pladenj

Polica za koSaro za zelenjavo

KoS8ara za zelenjavo

Nastavljiva noga

*Vse slike v teh navodilih za uporabo so namenjene le prikazu; prosimo, da se za podrobnosti sklicujete na vaso

posamezno enoto.

NajuspornejSia konfiguracia si vyzaduje, aby boli zasuvky, krabice na potraviny a poli¢ky umiestnené vo vyrobku,

pozrite si vySSie uvedené obrazky.
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UPORABA

4.1  Vkljuéitev vase enote

€4 Gumb za izbiro temperature se nahaja na desni strani stranske stene notranjosti hladilnika
Nastavitev »Min« : Manj hladna temperatura
Nastavitev »Med« : Normalna uporaba (primerna za vecino primerov)
Nastavite »Max« : NajhladnejSa temperatura

€ V Casu visokih temperatur v okolju, npr. v vro¢ih poletnih dneh. Morda bo potrebno nastaviti
termostat na najhladnejSo nastavitev (polozaj »Max«). To lahko povzroci neprekinjeno delovanje
kompresorja, da se lahko zagotovil nizka temperatura omare.

€ Ko prvi¢ namescate vas hladilnik, nastavite gumb za termostat na nastavitev »Med«.

Preden pospravite hrano, pustite, da se notranjost hladilnika popolnoma ohladi. Priporocljivo je, da
poCakate 24 ur, preden v hladilnik zlozite hrano. Gumb termostata uravnava temperaturo.

4.2  Hrup v notranjosti enote!

Morda boste opazili, da vada enote oddaja nenavaden hrup. Vecina teh je popolnoma obic¢ajna, a jih
morate vseeno prepoznati!

Ta hrup povzroca kroZenje hladilne teko€ine v hladilnem sistemu. Od uvedbe plinov brez CFC, so ti
zvoki postali izrazitejSi. To ni napaka in ne vpliva na delovanje vase enote. To pomeni delovanje
motorja kompresorja, ki poganja hladilno sredstvo skozi sistem.

4.3 Nasveti za shranjevanje zivil v enoti

€ Kuhano meso/ribe je vedno treba shranjevati na polici nad surovim mesom/ribami, da ne pride do
prenosa bakterij. Surovo meso/ribe shranjujte v posodi, ki je dovolj velika da zadrzi sokove in jo
pravilno pokrijte. PoloZite posodo na najnizjo polico.

€ Okoli Zivil pustite dovolj prostora, da lahko zrak znotraj enote krozi. Poskrbite, da so vsi deli enote
ohlajeni.

€ Za prepreCevanje prenosa okusov in izsusSitve zapakirajte ali pokrijte zivila lo€eno. Sadja in
zelenjave ni potrebno ovijati.

€ Vedno pustite, da se predhodno kuhana Zivila ohladijo, preden jih polozite v enoto. To bo
pomagalo ohranjati notranjo temperaturo enote.

€ Za prepreCevanje uhajanja hladnega zraka iz enote, poskusite omeijiti Stevilo odpiranj vrat.
Priporo€amo, da vrata odprete le, ko Zivila jemljete ven ali jih pospravljate.

CISCENJE

5.1 Odmrzovanje
UPOSTEVAJTE, DA TA ENOTA NIMA SISTEMA ZA SAMODEJNO ODMRZOVAN.JE.

5.2 Ciséenje notranjosti in zunanjosti enote

€ Odstranite vse police in zaboj za solato. Da lahko odstranite zaboj za solato, morate najprej
odstraniti spodnjo polico na vratih.

€ ObriSite notranjost enote s Sibko raztopino sode bikarbone in nato izperite s toplo vodo in s
pomocjo gobice za oZzemanije ali krpe. Preden ponovno vstavite police in zaboj za solato,
notranjost do suhega obrisite.

€ Za CiSCenje zunanjosti uporabite vlazno krpo in nato obriSite s standardnim loS&ilom za pohistvo.
Poskrbite, da so vrata zaprta, da loS€ilo ne bi priSlo v stik z magnetnim tesnilom vrat ali v
notranjost enote.
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€ Resetka kondenzatorja na hrbtni strani enote in bliznje komponente lahko odistite s
€ sesalcem in nastavkom z mehko krtaco.

5.3 Nasveti za €iS€enje

Kondenzacija se lahko pojavi na zunanjosti enote. To se lahko pripeti zaradi spremembe v sobni
temperaturi. Ostanke vlage preprosto obriSite. Ce tezava ne preneha, se za pomoc¢ obrnite na
usposobljenega strokovnjaka.

VZDRZEVANJE

6.1  Skrb pri rokovanju/premikanju vase enote

Enoto pri premikanju drzite okoli njenih strani ali dna. V nobenem primeru pa enote ne smete
dvigovati tako, da primete za robove vrhnje povrsine.

6.2 Servisiranje

Enoto mora servisirati poobladcen inZenir in dovoljena je le uporaba originalnih rezervnih delov. V
nobenem primeru ne posku$ajte enote popraviti sami. Popravila, Ki jih izvede neizkuSena oseba,
lahko povzrocijo poskodbe ali resno okvaro. Obrnite se na usposobljenega tehnika.

6.3 lzklop za daljSa €asovna obdobja

Ko enota dalj ¢asa ni v uporabi, jo izkljucite iz oskrbe z elektriko, izpraznite Zivila in oCistite napravo
ter pustite vrata priprta, da se izognete neprijetnim vonjavam.

6.4  Svetilna lu¢ka in zamenjava

Lu€ko mora zamenjati strokovnjak.

Odpravljanje napak

Sledece preproste tezave lahko odpravi uporabnik sam. Prosimo, obrnite se na poprodajni oddelek,
Ce tezave niso odpravljene.

Ali je zamrzovalnik vklju€en in povezan z napajanjem;
V delovanju Nizka napetost;
Izpad elektrike ali sproZitev stikala

Zivila z izrazitim vonjem naj so tesno ovita; Ali so Zivila gnila;

Vonjave Ali je treba ogistiti notranjost.

Obicajno je, da hladilnik deluje dalj Casa poleti, ko je
temperatura okolja vi§ja;

Ne pospravljajte prevec Zivil naenkrat v zamrzovalnik; Ne
pospravljajte zivil, dokler se niso ohladila;

Pogosto odpiranje vrat hladilnika;

Dolgotrajno delovanje
kompresorja

Ali je hladilnik prikljuéen na napajanje, ali je svetilna lu¢ka

Svetilna lu¢ka ne sveti b
poskodovana.
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Vrata zamrzovalnika so se zataknila zaradi paketov Zivil;
Prevec zZivil;
Nagnjen hladilnik.

Vrat hladilnika ni mogoce
pravilno zapreti.

Ali je hrana poravnana, ali je hladilnik uravnotezen.

Glasen hrup Ali so deli hladilnika pravilno namesceni.

7.1 Nasveti pri toploti

4 Komora hladilnika lahko oddaja toploto med delovanjem, posebno poleti, kar je posledica sevanja
kondenzatorja in je obi¢ajen pojav.

€ Kondenzacija: Pojav kondenzacije se pojavi na zunanji povrsini in vratnih tesnilih zamrzovalnika,
ko je vlaznost v okolju visoka; to je obicajen pojav in kondenzacijo je mogoce obrisati s suho
brisaco.

€ Brnenje Brnenje povzroca delovanje kompresorja, posebno ob zagonu in zaustavitvi.

NASVETI ZA VARCEVANJE Z ENERGIJO

PoskusSajte redkeje odpirati vrata, posebno ko je vreme mokro in vro€e. Ko enkrat odprete vrata, jih

¢im prej zaprite.

Obcasno preverite ali je naprava zadostno prezraevana (zadostno krozenje zraka za napravo).

V obdobju normalnih temperatur, nastavite termostat na srednjo nastavitev.

Preden napravo nalozite s paketi svezih Zivil, se prepriCajte da so ta ohlajena na sobno temperaturo.

Plast ledu in zmrzali poveca porabo energije, zato napravo o istite takoj, ko je plast debela 3-5 mm.

Pri zunanjem delu kondenzatorja je potrebno hrbtno steno vedno Cistiti v primeru prahu ali drugih

necistoC.

€ Naprava se naj nahaja v najhladnejSem delu sobe, stran od naprav, ki proizvajajo toploto, ali
ogrevalnih vodov ter stran od neposredne son¢ne svetlobe.

€ Pustite, da se vroca zivila ohladijo na sobno temperaturo preden jih pospravite v napravo.
Pretirano nalaganje naprave, prisili kompresor v daljSi as delovanja. Hrana, ki prepocasi
zmrzuje lahko izgubi kakovost, ali se pokvari.

@ Poskrbite, da so Zivila dobro ovita ter na suho pobriSite posode za hrano preden jih pospravite v
napravo. To zmanjSa nabiranje zmrzali v notranjosti naprave.

€ Zaboj za shranjevanje pri napravi ne sme biti oblozen z aluminijasto folijo, povo$¢enim papirjem
ali papirnatimi brisa¢ami. Obloge motijo pretok hladnega zraka, zaradi Cesar je naprava manj
ucinkovita.

# Zivila organizirajte in oznadite, saj tako zmanj$ate odpiranje vrat in dalje iskanje. Vzemite &im
ve¢ potrebnih predmetov naenkrat in ¢im prej zaprite vrata.
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ODLAGANIJE STARIH APARATOV

Ta aparat je oznacen v skladu z Direktivo $t. 2012/19/EU Evropskega parlamenta in Sveta o odpadni elektri¢ni in elektronski opremi (OEEO).

OEEO vsebuje tako okolju $kodljive snovi (ki lahko povzrocijo negativne posledice za okolje) kot osnovne komponente (ki jih je mogo¢e ponovno uporabiti). Posebna
obdelava za OEEO je nujna, da se odstranijo in ustrezno odlagajo vsa onesnazevala ter predelajo in reciklirajo vsi materiali.

Posamezniki imajo lahko pomembno vlogo pri preprecevanju, da bi OEEO postala okoljska tezava. Nujno je treba upostevati nekatera temeljna pravila.

OEEO se ne sme obravnavati kot gospodinjske odpadke.

OEEO je treba predati ustreznim zbirnim mestom, ki jih upravlja obcina ali registrirana podjetja. V mnogih drzavah je zaradi velikih koli¢in OEEO lahko zagotovljen
domaci odvoz.

V Stevilnih drzavah lahko ob nakupu novega aparata starega oddate prodajalcu, ki ga je dolzan brezplacno prevzeti po nacelu eden za enega, Ce je nova oprema
enake vrste in ima enake funkcije kot stara.

Skladnost

Oznaka €€ na izdelku potrjuje skladnost z vsemi ustreznimi evropskimi zahtevami s podro¢ja varnosti, zdravja in okolja, ki se v zakonodaji uporabljajo za ta izdelek.
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Va multumim ca ati achizitionat acest produs.

Tnainte de utilizarea congelatorului dvs., vd rugdm sa cititi cu atentie acest manual de instructiuni pentru a maximiza performanta acestuia. Stocati toate
documentele pentru utilizarea ulterioara sau pentru alti proprietari. Acest produs este destinat utilizarii exclusiv casnica sau pentru aplicatii similare, cum ar fi:

- zona de bucatdrie pentru personalul din magazine, birouri sau alte medii de lucru

- la ferme, clientii hotelurilor, ai motelurilor si alte medii de tip rezidential

- in pensiuni (B&B)

- pentru servicii de catering si aplicatii similare, nu pentru vanzarea cu amdnuntul.

Acest aparat trebuie utilizat numai in scopul depozitdrii de alimente, orice alta utilizare este considerata periculoasa, iar producatorul nu va fi responsabil pentru
nicio omisiune. De asemenea, se recomanda sa retineti conditiile de garantie. Va rugam ca in vederea obtinerii celei mai bune performante si functionarii fara
probleme sa cititi cu atentie aceste instructiuni. Nereusita de a citi aceste instructiuni poate invalida dreptul la service gratuit in timpul perioadei de garantie.

INFORMATII DE SIGURANTA

Acest ghid contine mult informatii de siguranta importante. Va sugeram sa pastrati
aceste instructiuni la loc sigur pentru o consultare facila si o buna experienta cu
aparatul.

Congelatorul contine un gaz refrigerant (R600a: izobutan) si gaz izolant (ciclopentan), cu
un grad ridicat de compatibilitate cu mediul, care, totusi, sunt inflamabile.

&Atentie, risc de incendiu

Daca circuitul refrigerant se deterioreaza:
e evitati flacarile deschise si sursele de aprindere.
Aerisiti metodic camera in care este amplasat aparatul.

AVERTISMENT!

e Trebuie sa fiti atenti in timp ce curatati/transportati aparatul pentru a evita atingerea
anselor metalice ale condensatorului din spatele aparatului, intrucat va puteti vatama
degetele si mainile sau deteriora produsul.

e Acest aparat nu este conceput pentru suprapunerea cu alt aparat. Nu incercati sa va
asezati sau sa stati In picioare pe aparat, intrucat nu este conceput pentru o astfel de
utilizare. Va puteti rani sau deteriora aparatul.

e Asigurati-va ca cablul de alimentare nu este prins sub aparat in timpul si dupa
transportarea/deplasarea aparatului, pentru a evita taierea sau deteriorarea acestuia.

e Atunci cand pozitionati aparatul, aveti grija sa nu deteriorati podeaua, tevile,
vopseaua de pe pereti etc. Nu mutati aparatul prin tragerea capacului sau a
manerului. Nu lasati copiii sa se joace cu aparatul sau cu comenzile. Compania
noastra refuza sa accepte orice responsabilitate in cazul in care instructiunile nu sunt
respectate.

¢ Nu instalati aparatul in locuri umede, uleioase sau pline de praf, nu il expuneti la
lumina directa si la apa.

e Nu instalati aparatul in apropierea caloriferelor sau a materialelor inflamabile.

e Daca exista o cadere de tensiune, nu deschideti capacul. Alimentele congelate nu ar
trebui sa fie daca intreruperea dureaza mai putin de 20 de ore. Daca intreruperea
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este mai lunga, atunci alimentele trebuie verificate si consumate imediat sau gatite si
apoi congelate.

Daca descoperiti ca capacul lazii frigorifice este greu de deschis chiar dupa ce |-ati
inchis, nu va faceti griji. Aceasta se datoreaza diferentei de presiune care va egaliza si
va lasa capacul sa fie deschis normal dupa cateva minute.

Nu conectati aparatul la alimentarea cu curent pana cand nu ati indepartat toate
ambalajele si protectiile de transport.

Lasati-| sa stea timp de cel putin 4 ore inainte de a-l porni pentru a permite uleiului
din compresor sa se aseze daca este transportat orizontal.

Acest congelator trebuie utilizat numai in scopul prevazut (adica, depozitare si
congelarea alimentelor comestibile).

Nu depozitati medicamente sau materiale de cercetare in Racitoarele de vin. Atunci
cand se vor depozita materiale care necesita un control strict al temperaturilor de
depozitare, este posibil ca acesta sa se deterioreze sau poate surveni o reactie
necontrolata care poate cauza riscuri.

Tnainte de a efectua orice operatiune, deconectati cablul de alimentare de la priza.

La livrare, verificati pentru a va asigura ca produsul nu este deteriorat si ca toate
piesele si accesoriile sunt in stare perfecta.

Daca se observa o scurgere in sistemul de refrigerare, nu atingeti priza de perete si nu
utilizati flacari deschise. Deschideti fereastra si lasati sa intre aerul in camera. Apoi
apelati un centru de service pentru a solicita reparatii.

Nu utilizati prelungitoare sau adaptoare.
Nu trageti excesiv sau nu indoiti cablul de alimentare cu mainile ude.

Nu deteriorati priza si/sau cablul de alimentare; aceasta poate determina
electrocutarea sau incendiul.

Daca este deteriorat cablul de alimentare, acesta trebuie Tnlocuit de catre
producator, de inginerii sdi de service sau de ingineri calificati similar pentru a evita
pericolul.

Nu amplasati sau nu depozitati materiale inflamabile si extrem de volatile, cum ar fi
eter, petrol, LPG, gaz propan, tuburi cu aerosoli, adezivi, alcool pur etc. Aceste
materiale pot cauza o explozie.

Nu utilizati sau nu depozitati sprayuri inflamabile, cum ar fi spray cu vopsea, in
apropierea Racitoarelor de vin. Aceasta poate cauza o explozie sau un incendiu.

Nu amplasati obiecte si/sau recipiente umplute cu apa deasupra aparatului.
Nu recomandam utilizarea prelungitoarelor si a adaptoarelor multidirectionale.

Nu eliminati aparatul intr-un foc. Aveti grija sa nu deteriorati circuitele/tevile de
ricire ale aparatului in timpul transportului si al utilizarii. Tn cazul deteriorérii, nu
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expuneti aparatul la foc, potentiale surse de aprindere si aerisiti imediat camera unde
este amplasat aparatul.

Sistemul de refrigerare pozitionat in spatele si in interiorul Racitoarelor de vin contin
agent refrigerant. Prin urmare, evitati deteriorarea tuburilor.

Nu utilizati aparate electrice in interiorul compartimentelor de depozitare a
alimentelor ale aparatului decat daca acestea sunt de tipul recomandat de catre
producator.

Nu deteriorati circuitul refrigerant.

Nu utilizati dispozitive mecanice sau alte mijloace de a accelera procesul de
decongelare, diferite de cele recomandate de producator.

Nu utilizati aparate electrice in interiorul compartimentelor de depozitare a
alimentelor decat daca acestea sunt de tipul recomandat de catre producator.

Nu atingeti elementele de racire interne, in special daca aveti mainile ude, deoarece
va puteti arde sau rani.

Mentineti fantele de aerisire ale carcasei aparatului sau incorporate in structura fara
obstructiuni.

Nu utilizati obiecte cu varf sau ascutite, cum ar fi cutitele sau furculitele pentru a
indeparta stratul de congelat.

Nu utilizati niciodata uscatoare de par, incalzitoare electrice sau alte astfel de aparate
electrice pentru decongelare.

Nu razuiti cu un cutit sau un obiect ascutit pentru a indeparta stratul de congelat sau
gheata care apare. Procedand astfel, circuitul refrigerant se poate deteriora, iar
scurgerile acestuia pot provoca un incendiu sau vatama ochii.

Nu utilizati dispozitive mecanice sau alte echipamente pentru a grabi procesul de
decongelare.

Evitati Tn mod absolut utilizarea de flacari deschise sau echipament electric, cum ar fi
incalzitoarele, dispozitivele de curatare cu abur, lampile cu ulei si altele asemenea
pentru a grabi faza de decongelare.

Nu utilizati niciodata spalarea cu apa a pozitiei compresorului, stergeti-l cu o laveta
uscata metodic dupa curatare pentru a preveni rugina.

Se recomanda sa mentineti stecarul curat, orice reziduuri de praf excesive pe acesta
pot cauza incendiul.

Produsul este conceput si construit strict pentru utilizarea casnica.

Garantia va fi nula daca produsul este instalat sau utilizat in medii comerciale sau
spatii domestice nerezidentiale.

Produsul trebuie instalat, amplasat si operat corect in conformitate cu instructiunile
cuprinse in Brosura cu instructiuni de utilizare furnizata.
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e Garantia se aplica numai produselor noi si nu se poate transfera daca produsul este
revandut.

e Compania noastra renunta la orice responsabilitate pentru deteriorarile accidentale
sau pe cale de consecinta.

e Garantia nu va diminueaza in niciun mod drepturile dvs. statutare sau legale.

e Nu efectuati lucrari de reparatii asupra acestor Racitoare de vin. Toate interventiile
trebuie efectuate exclusiv de catre personal calificat.

SIGURANTA PENTRU COPII!
e Daca eliminati un produs vechi cu o incuietoare sau ivar pe usa, asigurati-va ca acesta
este lasat in conditie de siguranta pentru a preveni blocarea copiilor.

e Acest aparat poate fi utilizat de catre copiii cu varste de minim 8 ani si de catre
persoanele cu capacitati fizice, senzoriale sau mentale reduse sau cu lipsa de
experienta sau cunostinte cu conditia sa fie supravegheate sau instruite
corespunzator privind modul de utilizare a acestui aparat in mod sigur si sa inteleaga
pericolele implicate.

e Copiii nu ar trebui sa se joace cu aparatul. Curatarea si intretinerea de catre utilizator
nu trebuie efectuate de catre copii fara supraveghere.
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MONTAREA

2.1 Pozitia

Atunci cand alegeti o pozitie pentru unitatea dvs., trebuie sa va asigurati ca podeaua este plata si
ferma si ca incaperea este bine ventilata. Evitati sa puneti unitatea 1anga o sursa de caldura, de ex.
cuptor, cazan sau radiator. De asemenea, evitati razele directe ale soarelui deoarece pot creste
consumul de curent. Si temperaturile ambiante foarte scazute pot afecta functionarea
corespunzatoare a unitatii. Aceasta unitate nu este conceputa pentru utilizarea intr-un garaj sau
pentru montarea in exterior. Nu acoperiti unitatea cu niciun fel de husa.

Atunci cadnd montati unitatea, asigurati-va ca ati lasat 10 cm de spatiu liber pe ambele laterale, 10
cm in spate si 30 cm in partea de sus a unitatii. Astfel aerul rece va putea circula in jurul racitorului
de vinuri si va imbunatati eficienta procesului de r&cire.

2.2  Inversarea balansarii usii

Scule necesare: surubelnitd in cruce / surubelnitd dreapta / cheie hexagonala

. Indepartati capacul balamalei din dreapta sus.

Capacul balamalei din dreapta sus

— O |

il |

o  Indepartati suruburile care fixeaz& balamaua folosind o surubelnita cu cap in cruce.

Doua suruburi

/
/

A
— O [eos .

=
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e Indepartati mansonul axului balamalei si sistemul de blocare a usii de pe cealalta parte.
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Mansonul axului balamalei
#  Sistemul de blocare a usii
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4) Tndepartati piulita cu mansonul. Scoateti saiba apoi intoarceti axurile pe cealaltd parte si fixati.

Desfaceti suruburile care fixeaza balamaua superioara folosind o surubelnita cu cap in cruce si
scoateti piciorul reglabil
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Nota: unghiul de inclinare a frigiderului-congelatorului trebuie sa fie mai mic de 45°.
| 1Ll

|

4 ] %
Picior reglabil Ansamblul balamalei inferioare

5) Mutati balamaua inferioara partea opusa a usii si apoi fixati-o cu suruburi.

| S

/

% p
4
/

s
Ansamblul balamalei inferioare Picior reglabil

6) Puneti cele doua suruburi pe dreapta si indepartati capacul balamalei din stdnga sus

Capacul balamalei din stdnga sus Doua suruburi

Vi
/

/

[ - EE—

7) Montati capacul balamalei din stanga sus pe partea dreapta si indepartati cele doua suruburi

Doua suruburi Capacul balamalei din stanga sus

221



—
g
@
O
& H/

8) Montati balamaua superioara, asezati usa de sus in pozitia corecta si fixati balamaua
superioara si capacul.
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9) Montati capacul balamalei din stdnga sus pe partea stanga

Capacul balam/alei din dreapta sus
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2.3  Cerinte privind spatiul necesar pentru usa

Usa unitatii trebuie sa se poata deschide complet, conform
prezentarii.
[xD=902x1052mm

2.4  Aducerea la nivel a unitatii

Pentru aceasta, aduceti la nivel cele doua picioare de nivelare din partea
frontala a unitatii. Daca unitatea nu este la nivel usa si punctele de aliniere
ale garniturii magnetice nu vor fi acoperite corespunzator.

Verificati ca piciorul sa atinga podeaua inainte de utilizare.

Priviti de sus in jos, strangeti sau slabiti in sens orar si antiorar.

2.5 Curatarea inainte de utilizare

Stergeti interiorul unitatii cu o solutie slaba de bicarbonat de sodiu. Clatiti apoi cu apa calda si un
burete sau o laveta bine stoarse. Spalati rafturile si cosul de legume cu apa calda cu sapun si uscati-
le bine Tnhainte de a le pune la loc in unitate. Curatati exteriorul unitatii cu o laveta umeda. Daca aveti
nevoie de mai multe informatii, consultati sectiunea Curatarea.

2.6 Inainte de a va utiliza unitatea

Nu deteriorati cablul de alimentare pentru a asigura utilizarea in siguranta; nu utilizati unitatea daca
este deteriorat sau uzat cablul de alimentare.

Nu puneti articole inflamabile, explozive, volatile si extrem de corozive in frigider pentru a impiedica
deteriorarea produsului sau riscul de incendiu.

Nu puneti articole inflamabile Tn apropierea frigiderului pentru a evita incendiile.

Acest produs este un frigider pentru uz gospodaresc si este destinat doar depozitarii de alimente. in
conformitate cu standardele nationale, frigiderele pentru uz gospodaresc nu trebuie folosite in alte
scopuri, ca, de exemplu, depozitarea de sdnge, medicamente sau produse biologice.

Nu puneti articole de tipul unor sticle sau recipiente etanse de lichid, ca, de exemplu, bere si bauturi
la sticla, Tn congelator, pentru a impiedica explodarea acestora si alte riscuri.

Inainte de a introduce orice tip de aliment in unitate, porniti-o si asteptati 24 de ore pentru a va
asigura ca functioneaza corect si pentru a-i permite sa atinga temperatura corecta. Unitatea nu
trebuie incarcata in exces.

A & Inainte de a conecta unitatea la curent
Trebuie sa verificati daca aveti o prizé compatibila cu stecherul furnizat
odata cu unitatea
¢ Inainte de pornire!
Nu porniti unitatea timp de 2 ore dupa ce i-ati schimbat locul.

2.7 Accesorii interne

Impreuna cu aparatul dvs. sunt incluse diferite rafturi de depozitare din sticla sau plastic
- modelele diferite au combinatii diferite.
Trebuie sa glisati unul din rafturile de depozitare din sticla de dimensiune maxima in cel
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mai de jos set de ghidaj, deasupra recipientelor de fructe si legume si sa il lasati in
aceasta pozitie. Pentru aceasta, trageti in fata raftul de depozitare pana se poate roti in
sus sau in jos si poate fi scos.

Pentru a introduce raftul la o alta inaltime urmati aceiasi pasi in ordine inversa.

A Pentru a profita la maximum de volumul compartimentului de depozitare a
alimentelor proaspete si de compartimentul de depozitare a alimentelor
congelate, utilizatorul poate scoate din aparat unul sau mai multe rafturi sau
sertare, Tn conformitate cu necesitatea de utilizare zilnica.

PREZENTAREA PRODUSULUI

Ansamblul casetei pentru controlul temperaturii = -
1] ﬁ\\
Ansamblu raft din sticla R T
\\\\
B
Tava mica —————————
‘\ | —
TR R
o \
Tava mare KNy
B g
B < —
| —
T
ﬂ \\\ H
R ——
\\\ ———
Raft cu cos de legume N
IR = (:J
Cos de legume ~ ;
~ |t it |
- Ll Il
Picior reglabil '[
L J
A

*Toate imaginile din acest manual de instructiuni au doar rol informativ; consultati unitatea dvs. individuala pentru
detalii.

Configuratia cu cea mai mare economie de energie necesita pozitionarea sertarelor, a cutiei cu alimente si a rafturilor
in produs, consultati imaginile de mai sus.
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FUNCTIONAREA

4.1  Pornirea unitatii

€ Butonul de selectare a temperaturii este situat in interiorul frigiderului pe peretele din dreapta
Pozitia ,Min” : temperaturd mai putin scazuta
Pozitia ,Med” : functionare normala (adecvata pentru majoritatea situatiilor)
Pozitia ,Max” : cea mai scazuta temperatura

# in timpul perioadelor cu temperaturd ambianta ridicata, de ex. zilele cilduroase de varé, poate fi
necesar sa setati termostatul pe setarea cu temperatura cea mai scazuta (pozitia ,Max”). Aceasta
poate determina compresorul sa functioneze continuu pentru a mentine o temperaturd scazuta in
interior.

€ Cand instalati frigiderul pentru prima data, setati butonul termostatului la ,Med”.

Lasati frigiderul sa se raceasca complet inainte de a introduce alimentele. Cel mai bine este sa
asteptati 24 de ore inainte de a introduce alimentele. Butonul termostatului controleaza temperatura.

4.2  Zgomot in interiorul unitatii!

Este posibil sa auziti ca unitatea emite zgomote neobisnuite. Majoritatea dintre acestea sunt perfect
normale, dar trebuie sa le cunoasteti!

Aceste zgomote sunt determinate de circularea agentului frigorific in sistemul de racire. A devenit
mai pronuntat dupa introducerea gazelor fara CFC. Acesta nu este un defect si nu va afecta
performanta unitatii. Acesta este zgomotul compresorului care functioneaza, atunci cand pompeaza
agent frigorific in sistem.

4.3  Sfaturi pentru pastrarea alimentelor in unitate

€ Carnea/pestele preparat trebuie intotdeauna pastrat pe un raft deasupra carnii/pestelui crud, pentru
a evita transferul bacterian. Tineti carnea/pestele crud intr-un recipient suficient de mare pentru a
colecta lichidele si pentru a-l acoperi corespunzator. Puneti recipientul pe raftul cel mai de jos.

@ Lasati spatiu in jurul alimentelor, pentru a permite circulatia aerului in interiorul unitatii. Asigurati-
va ca toate piesele din unitate sunt reci

€ Pentru a impiedica transferul de arome si deshidratarea, impachetati sau acoperiti alimentele
individual. Legumele si fructele nu trebuie impachetate.

€ Permiteti intotdeauna alimentelor preparate termic anterior sa se raceasca inainte de a le
introduce n unitate. Astfel veti putea mentine neschimbata temperatura din interiorul unitatii.

@ Pentru a impiedica pierderea de aer rece din unitate, incercati sa limitati numarul de ori cand
deschideti usa. Va recomandam sa deschideti usa doar atunci cand trebuie sa introduceti sau sa
scoateti alimente.

CURATARE

5.1 Dezghetarea
RETINETI FAPTUL CA ACEASTA UNITATE NU ARE UN SISTME DE DEZGHETARE AUTOMATA.

5.2  Curatarea partii interioare si exterioare a unitatii

@ Scoateti toate rafturile si cosul de salata. Pentru a scoate cosul de salata, scoateti mai intéi raftul
inferior de pe usa.

@ Stergeti interiorul unitatii cu o solutie slaba de bicarbonat de sodiu si clatiti apoi cu apa calda
folosind un burete sau o laveta bine stoarse. Stergeti bine rafturile si cosul de salata pana sunt
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uscate Tnainte de a pune la loc.

@ Folositi o lavetd umeda pentru a curata exteriorul si apoi stergeti cu o solutie standard de mobila.
Verificati ca usa sa fie inchisa pentru a impiedica patrunderea substantei de curatare pe garnitura
usii metalice sau in interiorul unitatii.

@ Girilajul condensatorului din spatele unitatii si componentele invecinate pot fi

€ aspirate folosind un accesoriu cu perie moale.

5.3 Sfaturi privind curatarea

Pe exteriorul unitatii se poate forma condens. Acesta se poate datora schimbarii temperaturii
camerei. Stergeti orice reziduu de umiditate. In cazul in care problema continua, contactati un
tehnician calificat pentru ajutor.

INTRETINERE

6.1 Atentia la manevrarea/deplasarea unitatii

Tineti unitatea de laterale sau de baza atunci cand o deplasati. in nicio situatie unitatea nu trebuie
ridicata tindndu-se de marginile suprafetei superioare.

6.2 Lucrarile de service

Unitatii trebuie sa i se efectueze lucrarile de service de catre un inginer autorizat si trebuie folosite
doar piese de schimb originale. In nicio situatie nu trebuie sa incercati sa reparati dvs. unitatea.
Lucrarile de reparatie efectuate de persoane fara experienta pot duce la ranire sau defectarea grava
a aparatului. Contactati un tehnician specializat.

6.3 Oprirea pentru perioade mai indelungate

Atunci cand unitatea nu este utilizata pe perioade mai indelungate, deconectati-o de la sursa de
alimentare, scoateti toate alimentele si curatati aparatul, lasand usa intredeschisa pentru a
Tmpiedica formarea de mirosuri neplacute.

6.4 Becul de iluminat si inlocuirea acestuia
Becul trebuie inlocuit de specialisti.

Depanare

Urmatoarele probleme simple pot fi solutionate de catre utilizator. Apelati departamentul de service
post-vanzare daca nu reusiti sa solutionati problemele.

Daca congelatorul este in priza si legat la curent: tensiune
In timpul functionarii joasa;
Cadere de curent sau circuit declansat

Alimentele cu miros puternic trebuie impachetate strans;
Miros daca alimentele sunt perimate;
Daca trebuie curatat interiorul.
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Este normal ca frigiderul sa functioneze mai mult pe timpul
verii, atunci cand temperatura ambianta este mai ridicata;
Nu introduceti prea multe alimente deodata in congelator.
Nu introduceti alimentele p&na cand nu s-au racit;

Deschiderea frecventa a usii frigiderului.

Functionarea pe termen
lung a compresorului

Becul de iluminat nu se Daca congelatorul este conectat la curent, daca este
aprinde deteriorat becul de iluminat.

Usa congelatorului este blocaté de pachete cu alimente;
Prea multe alimente;
Frigider inclinat.

Usa frigiderului nu se poate
inchide bine.

Daca alimentele sunt aranjate uniform, daca frigiderul este
Zgomote puternice in echilibru;
Daca piesele frigiderului sunt pozitionate corect.

7.1  Sfaturi privind caldura:

@ Carcasa frigiderului poate emite caldura in timpul functionarii, in special pe timpul verii, cauzata
de radiatiile condensatorului si este un fenomen normal.

4 Condens: fenomenul de condens va fi identificat pe suprafata exterioara si pe garniturile usii
congelatorului atunci cand umiditatea ambianta este ridicata; acesta este un fenomen normal, iar
condensul poate fi sters cu o laveté uscata.

€ Bazait: Bazaitul este in general emis de compresorul care functioneaza, mai ales atunci cand
porneste sau se opreste.

SFATURI PENTRU ECONOMISIREA DE ENERGIE

Incercati s& nu deschideti usa prea des, in special cand temperatura de afara este ridicata si este

umezeald. Dupé ce deschideti usa, inchideti-o cat mai curand posibil.

Verificati din cand in cand daca aparatul este ventilat suficient (circulatie corespunzatoare a aerului

in spatele aparatului).

In conditii de temperatura normala, setati termostatul pe setarea medie.

Inainte de a incarca aparatul cu pachetele de alimente proaspete, verificati ca acestea sa fie ricite

la temperatura ambianta.

Stratul de gheata si chiciurd cresc consumul de curent; prin urmare, curatati aparatul imediat ce

stratul are o grosime de 3-5 mm.

Daca se formeaza condens pe exterior, peretele din spate trebuie sa fie permanent curatat de praf

sau alte impuritati.

€ Aparatul trebuie pozitionat in cea mai racoroasa zona din incapere, departe de aparatele
electrocasnice care produc caldura, de conductele de incélzire si de razele directe ale soarelui.

€ Lasati alimentele fierbinti sa se raceasca la temperatura camerei inainte de a le introduce in
aparat. Incarcarea in exces a aparatului determind compresorul sa functioneze mai mult tip.
Alimentele care se congeleaza prea lent isi pot pierde calitatile si se pot deteriora.

4 Tnfésura';i alimentele corespunzator si stergeti recipientele inainte de a le introduce in aparat.
Astfel se reduce acumularea de gheata din interiorul aparatului.

4 Cosul de depozitare al aparatului nu trebuie acoperit cu folie de aluminiu, héartie cerata sau
servete de hartie. Captuselile interfereaza cu circulatia aerului rece si astfel aparatul devine mai
putin eficient.

@ Organizati si etichetati alimentele pentru a reduce timpul de deschidere a usii si numarul de
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cautari prelungite. Scoateti cat mai multe articole necesare o data, apoi inchideti usa cat mai
curand posibil.
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CASAREA VECHILOR ELECTROCASNICE

Acest aparat este marcat conform directivei europene 2012/19/UE privind Deseurile de echipamente electrice si electronice (DEEE).

DEEE contine ambele substante poluante (care pot avea consecinte negative pentru mediu) si elementele de baza (care pot fi reutilizate). Este important ca DEEE sa
fie supusa la tratamente specifice, pentru a indeparta si elimina corect toti agentii poluanti si a recupera toate materialele reciclabile.

Persoanele pot juca un rol important in a asigura ca DEEE nu devine o problema de mediu: este vital sa urmati unele dintre regulile de baza:

DEEE nu trebuie tratatd drept reziduu casnic.

DEEE trebuie predat la punctele de colectare relevante administrate de municipalitate sau de citre companii inregistrate. In multe tari, pentru DEEE mari, trebuie
sa existe colectarea de acasa.

Tn multe tari, atunci cdnd cumparati aparate mari, cel vechi poate fi returnat la distribuitorul care il va colecta gratuit cate unul, atat timp cat echipamentul este de
tip echivalent si are aceleasi functii ca si echipamentul furnizat.

Conformitate

Prin amplasarea marcajului Ce pe acest produs, confirmam conformitatea cu toate cerintele europene de sigurantd, de sanatate si de mediu relevante care se
aplicd in legislatie pentru acest produs.
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Bnarogapum Bu, ue 3aKkynuxTe TO31 NPOAYKT.

Mpeay Aa u3nonssate BaluMA XAaauUNeH ypes, MOA BHUMATENHO NpoYeTeTe TOBA PbKOBOACTBO C MHCTPYKLMK, 33 A3 NOCTUrHETe Haii-206pa edekTUBHOCT.
CbxpaHsBaiiTe usnaTta 4OKYMEHTaLA 3a NOCAeABALLO MOA3BaHE UM 3a APYrU cobeTBeHMLM. TO3M NPOAYKT e NpeAHasHayeH eAMHCTBEHO 3a JOMalLHa ynoTpeba
WK 33 NOAOGHM NMPUNOKEHUs KaTo:

- KyXHEHCKM BOKC 3a NepcoHana B marasuHu, oducu v apyra paboTHa cpeaa

- BbB GEPMMU, OT KJIMEHTM Ha XOTENM, MOTE/IM U B APYra CPesa OT KUULLEH Tvn

- B cemeitHn xotenun vn “bed and breakfast” (B & B)

- 32 KETbPUHT YCAYTW U NOA06HM NPUNOXKEHNA, HO He U KaTo obopyaBaHe Ha 06eKTU 3a NPoAAXKEM Ha Ape6Ho.

Tosu ypen TpabBa Aa 6bae M3N0A3BaH CaMo 3a CbXxpaHeHMWe Ha XpaHa, BCAKa Apyra ynotpeba ce cuvTa 3a onacHa U Npou3BOAUTENAT HAMA Aa 6bae OTroBOpPeH 3a
KaKBUTO U fja € NPonycku. MpenopbumnTeHO € CbLUO Ad 3aMN0o3HaeTe C YCN0BUATA Ha rapaHLMATa. 3a Aa NOCTUTHETE Bb3MOXKHO Hali-A06pa epeKTUBHOCT U
6e3npo6aemHO GYHKLMOHMPaHE Ha ypesa B1, € MHOMO BaXKHO Aa NpoYeTeTe BHUMATEHO Te3M UHCTPYKLMU. HecnasBaHeTo Ha Te3u MHCTPYKLMU MOKE Aa BU MK
OT NpaBoTO Ha 6e3nnaTHo 06C/y}KBaHe NO BPeMe Ha rapaHLUMOHHUA Nepuoa.

MH®OPMALUA 3A BE3SOMACHOCT

ToBa pbKOBOACTBO CbAbPXKA MHOTO BaXKHa MHPopmauma 3a 6be3onacHocCT.
MpenopbyBame Bu ga cbxpaHABaTe T€3M MHCTPYKLMM Ha Be30nacHO MACTO 3a JiecHa
cnpaBKa n gobpa paboTa c ypeaa.

XNagnnHuaT ypes cbabpka xnaguner ras (R600a: nsobytaH) n M301aLMOHEH ras
(LMKNONEHTaH), C BUCOKA CbBMECTMMOCT C OKOJIHaTa cpesa, Kouto, obave, ca 3anaanmm.

& BHMMaHKMe: onacHOCT OT NoXap

AKO oxnagutenHaTta BEpUra ce nospeaun:
e WN3bareante OTKPUT OMbH N USTOYHMUM Ha 3aMnasiBaHe.
rpM)KI'IVIBO npoBeTpeTe CTaATa, B KOATO C€ HaMUPa ypeabT.

NPEAYNPEXAEHUE!

e bbaeTe BHMMATENHU NPU NOYNCTBAHETO/NMPEHACAHETO Ha ypeaa u nsbareaiTe ga
[OKOCBaTe MeTa/IHUTE XMLUM Ha KOMMpecopa B 3a4HUA Kpal Ha ypeaa, Tbit KaTo
MOKe [1a HapaHWUTe NPbCTUTE U PbLETE CU N A3 NOBPeaMTe BalUA NPOAYKT.

e To3uypes He e npefHa3HaYeH 33 CbXPaHEHMETO Ha KaKBUTO M Aa e Apyru ypeaun. He
ce onuTBaKTe Aa cagaTe UK Aa ce U3NpaBsaTe BbpXy BaluMs ypead, Tbil KaTo He e
npeaHasHayeH 3a TakaBa ynotpeba. MorKe ga ce HapaHWUTe UK ga noBpeauTe ypeaa.

e YBepeTe ce, Ye 3axpaHBaLLMAT Kaben He e 3aKkneLLeH Noj ypeaa no Bpeme Ha u cnes
npeHacsaHeTo/NpemecTBaHETO My, 3a A4a Ce NPeAoTBpPaTH NPEKbCBAHE UK
noBpeaaHe Ha 3axpaHBalLma Kaben.

e Korato nosuumoHupaTe ypega cvM, BHUMaBanTe ga He noBpeauTe NoA0BUTE
HaCTUAKK, TPBOUTE, CTEHUTE NOKPUTUA U T.H. He mecTeTe ypeaa upes AbpnaHe Ha
KanaKa uan gpbrKkaTta. He no3BonsABaiTe Ha Aeua Aa Cu UrpanaT c ypeaa uam aa nunat
KOHTPONHMA NaHen. HawaTta ¢upma oTXBbpasA BCIKAKBA OTTOBOPHOCT, B C/ly4ald e He
ce cneaBaT UHCTPYKLUUTE.

e He MOHTMpanTe ypeaa Ha B/IaXKHU, MasHW AW MPALLHN MeCTa, HUTO ro M3n1aranTe Ha
ANPEKTHa CTbHYEBA CBET/IMHA U BOAa.

e He moHTUpanTe ypeaa 61130 40 OTONAUTENHM TENA AN 3aNAIMMN MaTEPUANMN.
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e AKO TOKbT CMpe, He OTBapANTE Kanaka. 3ampaseHaTta XpaHa He 61 Tpabeano ga 6bvae
3acerHaTa, ako /inMncaTa Ha 3axpaHBaHe e 3a No-masiko oT 20 yaca. AKo anncaTa Ha
3axpaHBaHe e No-NPoAbAKUTENHA, XpaHaTa TpabBa Aa 6bae NpoBepeHa u n3aaeHa
BeAHara uam crotBeHa U 3ampaseHa OTHOBO.

e He ce npuTecHABalTe, ako YCTaHOBUTE, Ye KanaKbT Ha XOPM3OHTanHMA dpusep ce
oTBapA TPYAHO BeAHara c/ief, KaTo cTe ro 3aTBopuaun. ToBa e Taka Nopaam pasnkaTa
BbB Bb3AYLIHOTO HalsiraHe, KOEeTO Lie Ce U3PaBHM U1 LLLe NO3BOIN KanakbT Aa 6bae
OTBOPEH CNen HAKOKO MUHYTH.

e He cBbp3BaiTe ypeaa KbM e1eKTPMUYECKOTO 3axpaHBaHe, A0KAaTO BCUYKN NpeanasHu
e/leMeHTU OT OMaKOBKaTa U 3a TpaHCNopTa He 6baaT NpemaxHaTw.

e (OcTaBeTe ro B NOKOW NoHe 4 yaca npeau Aa ro BKAUYMTE, 32 43 MOXKE
KOMMNPECOPHOTO Mac/o Aa Ce pasnpesne v, ako e NPeHacAH XOPU30HTaHO.

e To3u ppusep TpabBa Aa ce U3N03Ba CaMo 3a NpeasuaeHaTa ynorpeba (T.e.
CbXpaHeHMe 1 3aMpa3aBaHe Ha XPaHUTE/THU MPOAYKTH).

e He cbxpaHsABaliTe fIeKapCcTBa UM HayYHOM3CNEA0BATENCKM MaTeEPMaAIN B
oxfnagutenute 3a BMHO. Korato TpsabBa Aa ce CbXxpaHABa matepuan, KOMTo
M3MCKBA CTPMKTEH KOHTPO/1 Ha TemnepaTtypaTta Ha CbXpaHeHUe, € Bb3MOXKHO TOM
[la ce pa3Banu UAN A3 HAaCTbNU HEKOHTPOIMPaHa peaKkumsa, KOATo Aa Npeaun3BuKa
pUCKOBE.

o [lpean oa n3BbPLUXTE KAaKBATO U Aa € onepauunsa, UskaoyeTe 3axpaHBawma Kaben
OT KOHTAaKTa.

e [lpu gocTaBKkaTa NpoBepeTe Aa/IM NPOAYKTHLT HE € MOBPeAEeH U Aa/Iv BCUYKUTE MYy
4acTM K aKcecoapu ca B NepdeKTHO CbCTOoAHME.

e AKo ce 3abenexu Tey B ox/lainuTeNHATa CUCTEMA, HE NMUNANTE KOHTAKTa Ha
cTeHaTa U He M3noa3BalTe OTKPUT orbH. OTBOpeTe Npo3opeL,a U oCcTaBeTe B
cTasATa Aa Bne3e Bb3ayx. [locsie ce CBbpKETE C LEeHTbP 3a NOAAPBbIKKA, 33 Aa
3aABUTE PEMOHT.

e He M3nonsBanTe yabaXKUTENU UNW aganTepu.

e He abpnaiTe npeKaneHo CUAHO AN He NperbBanTe 3axpaHBalLuA Kaben, nan He
[OKOCBaKTe Wencena c MOKpU pble.

e He nospexaaliTe wencena u/munm saxpaHsalima Kaben; ToBa MOXKe Aa NPUYNHK
TOKOB yAap WUau noxap.

e He nocTtaBanTe UM CbXpaHABaMTE 3aNa MMM 1 CUTHO IETIMBU MaTepuMaan Kato
eTepu, NeTpon, NnponaH-byTaH, ras NponaH, aepo3onu, IENnUIa, YUCT aZIKOXOJ U
T.H. Tean maTepmanm morat ga npean3BMKaT eKCnao3uns.

e AKO 3axpaHBawumAT Kaben e noBpeseH, 3a Aa ce u3berHe onacHocT, ToM Tpsibea
Aa 6bae nogMeHeH OT NPOU3BOAMUTENA, OT CEPBMU3EH TEXHUK UK OT INLLE CbC
CX0A4Ha KBanndpmkaums.
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He nsnonssante nnm cbxpaHaBamTe 3ana/iMMm cnpenose KaTto cnpein-6oun B
61u13ocT o 61130 Ao oxnaauTenuTe 3a BUHO. MoXKe A4a NPUYMHU eKCNI03UA UK
noxap.

He nocrtassaiiTe npeameTn U/ MmN KOHTEHePU, NbAHW C BOAA, BbPXY ypeaa.
He npenopbyBame M3N0A3BAHETO HA YAB/IKUTENN U NPEXOAHULM-aZaNTePW.

He yHuWLOXKaBaliTe ypea ypes ropeHe. BHMmaBailiTe ga He noBpeguTe
oxnaauTenHaTa cuctema/Tpbbute Ha ypeaa no Bpeme Ha TpaHcnopTa U1
eKkcnaoaTtaumaTa. B cnyyalt Ha noBpeaa He M3naranTe ypena Ha OrbH,
noTeHLUMaNneH U3TOYHMK Ha 3anasiBaHe M He3abaBHO NpPOBETPeTe CTasnTa, KbAEeTo
ce Hamupa ypeabT.

OxnagutenHaTta cMcTema, Hamupalla ce 3a4, U BbTpe B Ox/1aauTenmTe 3a BUHO
CbAbPXKa XNaguNeH areHT. 3aToBa TpAbBa Aa ce U3bArBa NoOBpeXKAAHETO Ha
Tpbbure.

He n3nonsBsalite enekTpUYECKN ypeam B OTAENEHUATA 33 CbXPaHEHME Ha XpaHa
Ha ypeZa, OCBEH aKo He ca OT BMA, NpenopbyaH OT NpousBoauTens.

He noBpekgante oxnagutenHata sepura.

He n3nonsBalite MexaHWYHWU YCTPOMCTBA UM APYTU CPeACTBA 33 YCKOpPABAHe
npoueca Ha pa3mpasaBaHe, Pa3/IMYHK OT NPEeNopbYaHUTE OT NPOMU3BOAUTENS.
He n3nonsBalite enekTpuUYECcKn ypeam B OTAENEHUATA 3a CbXPaHEHME Ha XpaHa,
OCBEH aKO He ca OT BMA, NpenopbyaH oT NPOU3BOAUTENS.

MoaabpikanTe BEHTUNALMOHHUTE OTBOPM HA KOpMyca Ha ypeaa Uan Ha
BrpageHaTa KOHCTPYKLUMA cBOBOAHM OT NPenATCTBUS.

He n3nonsBalite ocTpu NnpeameTv UM TakMBa C pexxelLn pbboBe KaTo HoXKoBe
AN BUANUM, 33 4@ OTCTpaHUTe feaa.

He pokocBaliTe BbTpeLIHUTE OXNagUTENHU efleMeHTHn, 0cobeHo aKo pbueTe Bu ca
MOKPM, Tbi1 KATO MOXKETE A3 Ce U3rOPUTE UM HapaHUTE.

Hukora He M3non3BaKTe 3a pa3mMpasfaBaHETO CELOapK, eNeKTPUYECKHU
HarpesaTeNn UAN Apyrm NoA06HM eNeKTPUYECcKn ypeau.

He cTbprKeTe C HOX UM OCTbP NPeAMET, 3a Aa NpeMaxHeTe CKpexKa uan neaa,

KouTO ce nossaAgat. C Te3n npeamMeTM MOoXe Aa ce NoBpean oxnaxaallaTa
BepUra, Teu oT KOATO MOXe Aa NPUUYUHU NMOXKap UK Aa HapaHWU o4YuTe BMU.

He nsnonsBalite MexaHUYHW YCTPOMCTBA AW Apyro obopyaBaHe, 3a Aa ycKkopure
NPOLLECHT Ha pa3mpasnBaHe.

AbcontoTHO TpAbBa Aa ce n3barsa M3noi3BaHETO Ha OTKPUT OMbH UK Ha
efleKTpuiyecko obopyaBaHe KaTo NeYKM, NapoUNCTaUKM, CBELLM, FA3EHN TAMMU U
noaobHK, 3a Aa Ce yCKOpM NPoLEeCchT Ha pa3smpassBaHe.
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e Hwukora He n3non3BaiTe BOAA 3a M3MMBAHETO HAa MACTOTO Ha KOMMNPECopa, cnes
nouncreaHe nsbbpluete Aobpe CbC Cyxo Napye NaaT, 3a 4a NpeaoTBpaTuTe
pbKaa.

e [lpenopbuynUTeNHO € A3 NoaabpiKaTe Wencena YACT, HaTPyNBaHETO Ha NpeKaneHo
MHOTO Npax Nno Wencena Moxe Aa NPUUYNHU NoXKap.

e [lpoAyKTbT € NnpeaHasHa4vyeH 1 n3paboTeH camo 3a goMallHa ynoTpeba.

e [apaHumsaTa le 6bae HeBaMAHA, aKO NPOAYKTHLT 6bAe MOHTMPaH UK
M3M0A3BaH B TbPrOBCKU MAN HEXUAULLHN BUTOBM NOMELLEHUS.

e [poayKTbT TpAbGBa Aa 6bAe MOHTUPAH NPABUAHO, PA3MOJIOXKEH U U3MON3BaAH B
CbOTBETCTBUE C UHCTPYKLMNUTE, CbAbPKALLN Ce B NPeAoCTaBeHaTa KHUXKKA C
WHCTPYKLUWUK 3a noTpebutens.

e [apaHUuMATa e NPUNONKMMa CaMO 3a HOBW NPOAYKTU M HE MOXKe Aa ce NPexBbps,
aKo NPoAyKTbT 6bae NpoAadeH Ha TpeTu anua.

e Hawarta ¢upma He HOCU HMKAKBA OTFOBOPHOCT 3a C/IyYaliHW UM NOCAeABaLLM
WeTH.

e [apaHUuMATa NO HMKAKbB HAaUYMH He peayumpa BalnUTe 3aKOHOBU UM CYOEKTUBHMU
npaea.

e He n3BbpluBaliTe PEMOHTU NO TO3U OXNaAuTeN 3a BUHO. BCAKAKBU MHTEPBEHL MU
TpsabBa Aa 6bAAT M3BBLPLUBAHU €ANHCTBEHO OT KBaAUdULMPaAH NepcoHan.
BE3OMACHOCT HA OELATA!

e AKO M3XBbpAATE CTap NPOAYKT CbC 3aKN0YBaHE UM pe3e Ha BpaTaTa, yBepeTe ce, ye
e ocTaBeH B 6e3onacHo CbCTOAHUE, 3a Aa CE NPeAOTBPATUN 3aK/N1ELWLLBAaHE Ha Aeua.

e To3M ypea MoKe Aa ce U3Mnoa3Ba OT Aela Hafj 8 roAMHM U OT LA C HaMaNeHu
dM3MYECKU, CETUBHU UM YMCTBEHM CNOCOBHOCTM AN INMCA HA OMUT U NO3HAHWUA,
aKo ce HabnaaBaT UM Ca MHCTPYKTUPAHM 32 M3M0/13BaHETO Ha ypeaa no 6esonaceH
HauYMH U pa3bupaT cBbP3aHUTE C TOBA ONACHOCTU.

e [leuaTa He TpsibBa Aa urpasT c ypeaa. NouyncrtsaHeTo U noaapbKKaTa He TpsibBa Aa ce
N3BbpLLUBAT OT Aeua 6e3 HabnwgeHue.
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2. MOHTAX

2.1 MecTononoxeHue

KoraTo n3buparte nonoxeHue 3a Balums ypen, TpsabBa ga ce yBepuTte, 4e NogbT € paBeH 1 TBbPA, U
Ye nomeLleHneTo e aobpe nposeTpmBo. N3bsareanTe noctaBsHe Ha ypeaa 6n1M30 40 U3TOYHMK Ha
TOMNMHA KaTo roTBapcka neyka, bonnep nnu paguatop. 3dareaite cbLLO

OVPEKTHa CNMbHYEBa CBETIMHA, ThI KaTO TOBa MOXE Aa YBENMYM NoTpebrneHneTo Ha eHeprus.
lMpekaneHo HMCKaTa OKOMHa TemMnepaTtypa CbLLO MOXe [a Hakapa ypena ga paboTn HenpaBWIHO.
To3u ypen He e NpefHa3HadeH 3a U3Nosi3BaHe B rapax Uin MHcTanauusa Ha oTkpuTo. He
NnoKpuBamnTe ypeaa C HUKaKBU MOKPUTKS.

Mpn moHTUpaHe Ha ypeaa ocurypete 10 cm cBo60AHO NPOCTPAHCTBO OT ABeTe cTpaHu, 10 cm
ot3aa u 30 cm oTrope Ha ypeda. ToBa Le No3BONU Ha CTYAEHUS Bb3ayX Aa UMPKynmpa oKono
oXnaguTens 3a BUHO U1 e Noao0pun edheKTUBHOCTTa Ha oxnaxaallms npoLlec.

2.2 OOpwblLiaHe Ha OTBaApSAHETO Ha BpaTtaTa

Heobxognmu UHCTPYMEHTU: OTBEPTKa / nnocka OTBEPTKa / lWWecTObIrbNEH KoY

o Ceanerte kanaka Ha ropHaTta gsacHa naHTa.

Kanak Ha ropHaTa gscHa naHta

— O —~ el

° OTCTpaHeTe BUHTOBETE, 3aKperneHn Ha ropHaTa naHTa, C KpbCTaTa OTBEepPTKa.

[Ba BMHTa
yd
V4
//
/
/ /
— GRg=
O N
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MpemecTeTe 3alLUMTHaTa BTYNKa Ha Barna Ha naHTata u 6nokatopa Ha BpaTtaTa Ha apyrata
CTpaHa.

Y

( b
a
4 i
™~ 3almTHa BTYynka Ha Bana
Ha BpaTtaTa
/' bBnokartop Ha BpaTara
/(
C } b
5 3

4) OrtcTpaHeTe rarkara c BTynka. CeaneTe wanbara, cnef KoeTo NpeMecTeTe ocuTe Ha gpyraTa
CTpaHa 1 omkcunpanTe.

R == »»HMWO O
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OTBUHTETE BUHTOBETE, PMKCUpaLLM CrriiobKkaTa Ha AonHaTa naHTa ¢ KpbcTaTa oTBepTka U
cBarneTe perynupatioTto Kpade.

3abenexka: brb/bT HA HAKMOH Ha XNaguITHUKa ¢ kamepa Tpsbea ga e noa 45°.
| LR}

|

A L
T T T =

Perynupalio kpade Crno6ka Ha fonHara naHTa

5) TlpemecTeTe gonHaTa NaHTa Ha gpyraTa cTpaHa u s uKcupanTe ¢ BUHTOBE.

| U

Crno6ka Ha JonHaTa naHTa Perynupaluo kpave

6) [NocTaBeTe gBaTa BUHTa OTASICHO U CBarneTe Kanaka Ha ropHaTta ndBa naHTa.

Kanak Ha ropHaTa nsBa naHTa [Ba BnHTa
/

/
/

7) MoHTupaiTe kanaka Ha ropHaTa nsiBa naHTa OTASCHO U cBarneTe ABaTa BUHTA.

[lBa BMHTa Kanak Ha ropHaTa nsia naHta
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8) MoHTupainTe ropHaTa naHTa, HarnaceTe BpaTtaTa B ropHa AsiCHa No3uums, ouKcupanTe ropHata
naHTa u Kanaka.

1
— | i
 —) p o
: R
——— |||l p 3
] [
] i

9) MoHTupaiiTe ropHaTta nssa naHTa BMnsBO

Kanak Ha ropHaTa gsicHa naHTta
/
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2.3  MN3uckBaHMA 3a NPOCTPAHCTBO OKONO BpaTaTa

Bpatata Ha ypena TpsibBa Aa MoXe [a ce 0TBaps HanbIlHO,
KaKTO e MoKasHo.
Wx[1=902%x1052 mm

2.4  HuBenupaHe Ha ypeaa

3a pga HanpasuTe ToBa, perynupanTe ABeTe HUBENMpallUm KpayeTta B
npeaHaTa vacT Ha ypeaa. AKO ypeabT He e HUBEenupaH, BpaTtaTta u
noApaBHABALLMTE MArHUTHU YNITbTHEHWS HAMA Aa ce NoKpUBaT NpaBuITHO.
Mpeown ynotpeba ce yBepeTe, Ye KpayeTo JOKOCBa 3eMATa.

Ornepnaiite oTrope Hagony, pasxnabeTe, 3aTerHeTe Mo YacoBHMKOBaTa
cTpernka 1 06paTHO Ha YacoBHUKOBATa CTperkKa.

2.5 [ouucTBaHe npegun ynotpeba

MN36bplueTe BbTPELIHOCTTA Ha ypeaa cbe cnab pa3TBop Ha coga 6ukapboHaT. Cnep ToBa
M3nnakHeTe C Tonna BoAa C MOMOLLTa Ha uslexaalla ce r.6a unu kbpna. Miamuiite padTtoseTe 1
KOHTelHepa 3a canaTa c Tonna canyHeHa BoAa M NoAcyLLeTe HanbIHO, NPeaun Aa rv noctasuTe
obpaTHo B ypeaa. MoyncreTe BbHLIWIHATA YacT Ha ypeaa C BnaxHa Kbprna. AKo ce HyxaaeTe oT
noseye MHopMaLMa, BUXTe pasaena 3a novmcTeaHe.

2.6 [lpean pa nanonssarte ypeaa

He noBpexparite 3axpaHBalus kaben npu HUKaKBM YCrnoBus, 3a Aa ocurypute 6esonacHa
ynotpeba; He nsnonsearTe, KOraTo 3axpaHBalLMaT kaben e NoBpeaeH UK LWENCENbT € U3HOCEH.
He nocrassiite 3ananvmu, B3puBOONAaCHW, NETINBU WU CUITHO KOPO3UBHM BeLLeCTBa B
XnagunHuka, 3a aa n3berHete noBpefa Ha NpoayKTa U 3rononyKu.

He nocraBavite 3ananumu npeameTy 6130 4o xNaguiHuka, 3a Aa nsberHete noxapwu.

To3n NpoayKT e AOMALLEH XNMaAWuHUK U € NOAXOASL, CaMo 3a CbXpaHeHMe Ha xpaHa. CbrnacHo
HaLUMOHanHUTe cTaH4apTM AOMaLUHWUTE XNaaunHuUmM He TpsioBa Aa ce U3Mon3eaT 3a Apyru Lenm
KaTO CbXpaHeHWE Ha KpbB, 1ekapcTBa U GMONOrMyHM NPOaYyKTH.

He nocTaBainTe npegmeT KaTto BYTUNUPaHU N XEPMETUYHO 3aTBOPEHU KOHTENHEPU C TEYHOCTMN,
KaTo Hanp. 6yTunupaHa éupa nnm HanuTkn BLB opunsepa, 3a Aa n3berHete n3byxesaHus n apyrm
3aryom.

Mpeaon ga noctaBuTe XpaHa B ypeaa, BKIYETE o U n3vakanTe 24 yaca, 3a Aa CTe CUrypHu, Ye
paboTu NpaBuUmnHO, 1 ro OCTaBeTe Aa ce aknumaTtuavpa. He npenbneainTte ypeaa.

A 4 [peau BkNOYBaHe B KOHTAKT
Tpsbea Aa NpoBepuTe Aanv UMaTe efnekTPUYECKN KOHTaKT, KOWTO e
CbBMECTMM C LLencena, 4OCTaBeH C ypeaa.
¢ lNpepu BknouBaHe Ha ypepaa!
He BkntouBaiiTe ypena oo ABa vaca crnef npemMecTBaHe.

2.7 BwbTpewHu NnpMHaANEeXHOCTU

C ypena ce A4OCTaBAT pas3NNYHM CTHKIEHN UK NracTMacoBu padToBe 3a CbXxpaHeHue
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— pasnuyHUTE MOAENM UMAT Pas3nUyYHU KOMOMHaALMN.

BuvHarn TpsibBa ga nnb3HeTe €AMH OT MbIHOPa3MEPHWUTE CTbKIEHM padToBe 3a
CbXpaHeHue Mo Hal-AoNHWUTE BoAa4n, Hag KOHTeHepuTe 3a No4oBe M 3eNeHYyuu, u aa
ro octaBuTe B TOBa MoONoXeHve. 3a Oa HanpaBuTe ToBa, ApbnHeTe padTa 3a
CbXpaHeHue Hanpepq, A0KaTo MOXe [a Ce U3BbPTW Harope uUnv Hagony v ga ce u3Bagu.
HanpaBeTe ToBa B o6paTeH pefn, 3a Aa BkapaTe padyTa Ha pasnnyHa BUCOYMHA.

A 3a fa nanonsearte MbMHUA KanauuTeT Ha CbXpaHeHue Ha OTAeneHneTo 3a
npsicHa XpaHa 1 OTAeNeHMeTo 3a 3ampaseHa xpaHa, MoXeTe [1a u3BaauTe eavH

nnun noeeve padToBE UM YeKMemKeTa OT ypeaa criopes exeqHeBHUTE BU
notpebHocTN.
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ObLLU NPEMMEQN HA NMPOAYKTA

Crrnobka Ha KyTusaTa 3a TemnepaTypeH KOHTPOr — -
\‘\
ﬁﬁ \\
Crnobka Ha cTbkneHus padT — i
||
B
Manka nocTtaBka P —
il :
\
onsima noctaBka N
R
E i cC—™™
| C— |
b :
Sy ——
B
—
Padt Ha kyTuATa 3a 3eneHdyum \\\
~ [ —
~_|||F = —————
KyTusa 3a 3eneHuyum ~ s =
i (il | |
L |
Perynupauyo kpaye .[
\\ z
%

*Benukn nsobpaxkeHus B ToBa pbKOBOACTBO 3a NoTpebutensi ca caMmo 3a CrnpaBka; Mons, pa3rneganTte cBosi
KOHKpeTeH ypepa 3a nogpobHocTw.

Han - nkoHoMuyHaTa KoHUrypaums nsnmckea YekmegxeTara, KyTusita 3a xpaHa u padroseTe ga 6baar
NO3NLMOHMPAaHN B NPOAYKTa, MOMS, BUXKTE FOPHUTE CHUMKM.
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PABOTA

4.1 BknouBaHe Ha ypeaa

€ CenekTtopHuatT OyTOH 3a TemnepaTtypaTa € pasmnofiokeH Ha AsicHata CTpaHW4YHa CTeHa BbB
BbTPELLUHOCTTA Ha XNaguIHuKa
HacTtponka ,Min“ (MnHMMyMm) : No-BUCOKa TemnepaTypa
Hactpowika ,Med" (cpegHo) : HopmanHa paboTta (nogxoasiua 3a NoBe4eTo cMTyaunm)
HacTtponka ,Max“ (makcumyMm) : Hal-H1CKa TemnepaTypa

€ [pu BMCOKa OKOMHa TemnepaTtypa, Hanp. B ropewm netHn gHun. Moxe ga e HeobxoaMmo da
HacTpouTe TepMocTaTa Ha Hal-HMckaTa HacTporka (nosuumsa ,Max“). ToBa MOxe Oa Hakapa
KoMnpecopa Aa paboTn NpoALIMKUTENHO, 3a Aa NOAAbPXKa HUCKa TemnepaTypa B Wwkada.

€ [pu NbpBOTO MOHTUPAHE Ha XNagurHuKa HacTponTe OyToHa Ha TepmMocTaTa Ha ,Med* (cpeaHo).

OcTaBeTe xnNagunHvka aa ce oxnaav HanbrHo, Npeau Aa noctaBuTe XpaHa B Hero. Hail-no6pe
n3yakanTe 24 yaca, npeau Aa NnoctaBuTe XpaHa. ByToHbT Ha TepmocTaTa KoHTponupa
TemneparyparTa.

4.2 LlWywm B ypepnal!

MoxeTe na 3abenexute, Ye ypeaobT M3nasa HeobuyaeH WymMm. B noBedeTo crnyyam TOBa € HanbiHO
HOpMarsiHo, HO TpsibBa ce 06BbpHE BHUMaHME!

Toaun Wwym e npean3BrkaH OT LMPKyNaumsaTa Ha oxnaxgallarta TeYHOCT B oxflaguTenHaTta cuctema.
Tow e cTaHan no-uspaseH cneg BbBeXxaaHeTo Ha rasoBe 6e3 CFC. Toea He e noBpeaa 1 He 3acara
paboTaTta Ha Baluus yped. ToBa e oT paboTaTa Ha ABuraTenst Ha KoMnpecopa fnpu U3nomneaHe Ha

oxnaxpaaljata TEYHOCT B cucTemara.

4.3 CbBeTMu 3a CbXpaHeHMe Ha XpaHa B ypeaa

€ [oTBeHM Meca/puba TpsibBa BMHArM Aa Ce CbxpaHsaBaT Ha padT Haa cypoBu Meca/puba, 3a aa ce
nsberHe npexsbprsiHe Ha OakTepun. CbxpaHaBanTe CypoBu meca/pnba B KOHTEWHEP KOWTO e
JOCTaTbyHO ronam fa cbbepe cokoBeTe, M ro 3aTBopeTe MO Mnoaxoasiy HadumH. [MoctaBeTe
KOHTerHepa Ha Han-aonHna padr.

€ OcTaBeTe MSICTO OKOMO XpaHaTa, 3a Aa MOXe Bb3AyXbT Aa UMpKynupa B ypeaa. YBeperTe ce, ye
BCUYKM YacTU Ha ypeaa ce nogabpxart XfagHu.

€ 3a na nsberHeTe NpPexBbpIiISHE HA MMPU3MMW U U3CYLUaBaHe, MakeTupanTe unm nokpusante
XpaHuTe oTaenHo. He e HyxxHO aa obBuBaTe NNOAOBE U 3ENEHYYLIN.

€ BuHaru octaBsiTe rotBeHaTa xpaHa fa ce oxnagu, npeau ga s noctaBuTe B ypeda. Tosa e
nomMmorHe 3a nogabpXaHe Ha BbTpeluHarta Temneparypa Ha ypeaa.

€ 3a ga npefoTBpaTMTE M3NU3aHe Ha CTygeHuMst Bb3dyx OT ypeda, OnuTanTe ga orpaHuyute
yecToTaTa Ha OTBapsiHe Ha BpaTaTa. [lpenopbyBamMe fa oTBapsATe BpaTaTta CaMo KOrato € HY>KHO
a noctassiTe UnNun ns3saxgarte xpaHa.

NMOYNCTBAHE

5.1 PasmpassiBaHe
UMAWTE NPEOBWA, YE TO3W YPEQ HAMA CUCTEMA 3A ABTOMATUYHO PA3SMPA3ABAHE.

5.2 NMouyncrtBaHe Ha BbTpewHaTa U BbHLWWHAaTa 4YacT Ha ypeaa

€ Vi3BageTe BcuYkM paddTOBE 1 KOHTEWHEPa 3a canarta. 3a Aa n3BaauTe KoHTenHepa 3a canarTa,
NMbpBO M3BaAeTe AONHUA padT Ha BpaTaTa.
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€ /130bplleTe BbTPELLIHOCTTA Ha ypeda cbC cnab pa3TBop Ha cofa 6ukapboHaT v crea Toea
n3nnakHeTe ¢ Tonna Boda C NomoLLTa Ha u3uexaalla ce rb.o6a nnm kbpna. 136bplueTte HanbrHO,
npeaw Aa nocrtaeuTte padToBeTE M KOHTEHEpa 3a canata obpaTHo B ypeaa.

€ VI3nonssaiiTe BnaxHa Kbpna 3a no4ymMcTBaHe Ha BbHLUHATa YacT, crneq KoeTo n3bbplueTe Cbe
cTaHgapTeH nak 3a meGenu. YBepeTe ce, Ye BpaTaTa e 3aTBopeHa, 3a Aa usberHete HaBnusaHe
Ha Nnak B MarHUTHOTO YNMbTHEHME Ha BpaTaTa UN BbB BLTPELLHOCTTA Ha ypeaa.

€ PelleTkaTa Ha KOHAEH3aTOpa B 3a[HaTa YacT Ha ypeaa v CbCeaHWUTe KOMMOHEHTU MoraT [a ce
@ MOYMCTST C NpaxocMyKayka C MpucTaBka C Meka YeTka.

5.3 CwbBeTMu 3a nouncTBaHe

Mo BbHWHATa cTpaHa Ha ypeda MoXe [a ce NosiBU KOHAEeH3aums. ToBa MOXe Aa ce ObIDKM Ha
npoMsiHa B CTarHaTa Temnepatypa. M30bplueTe octatbumte OT Brara. AKo npobnembsT
npoabikaea, ce CBbpXKeTe C KBannduumpaH TEXHMK 3a CbOaeNCTBUE.

NnoaAPBXXKA

6.1 BHumaHue npu 6opaBeHe/npemecTBaHe Ha ypeaa

[pbXTe ypeaa oTCTpaHu Uin B OCHOBAaTa, Korato ro mectute. [pn HMKakBn 00CTOATENCTBA He
BOWranTe ypeaa, kaTto ro obpXuTte 3a pbboBeTe Ha ropHaTa NoBbPXHOCT.

6.2 CepBu3HO OoGCcnyXBaHe

YpeanbT TpAbBa ga ce obcnyxBa OT OTOPU3MPaH UHXEHEpP U Aa ce U3nonssart caMo OpUTMHAaIHN
pe3epBHU YacTu. Mpu HMKaKBM 0BCTOATENCTBA HE ONUTBANTE Aa PEMOHTMpPATE ypeaa camu.
PeMoOHTUTE, N3BBLPLUEHM OT HEONUTHU NNLIA, MOXE Aa AOBeAaT OO HapaHsiBaHe U cepuosHa
nospeaa. CebpxeTe ce ¢ KBanuuumpaH TEXHUK.

6.3 U3knrouyBaHe 3a ABLNAMM nepmoamn ot Bpeme

KoraTo He n3nonaeaTe ypeaa 3a AbMbr Nepuos oT Bpeme, paskayeTe ro 0T MPeXXOBOTO 3axpaHBaHe,
n3npasHeTe BCUYKaTa XpaHa M NouucTeTe ypeaa, kaTo OCTaBuTe BpaTata oTKpexHara, 3a Aa
npegoTepaTUTe obpasyBaHe Ha HEMPUATHU MUPU3MW.

6.4 Jlamnuuka n nogmsHa
JlamnuukaTta TpsibBa ga ce NogMeHsi oT NPodeCcnoHanucT.
OTCTpaHﬂBaHe Ha Hen3npaBHOCTU

Cnepnute npobnemun morat ga 6baa paspelleHn ot notTpebutens. Mons, cBbpXeTe ce ¢ oTaena 3a
cneanpogax6eHo obcnyxBaHe, ako He CbyMeeTe fa paspelwnte npobnema.

[anu opr3epbT e BKIOYEH B KOHTaKTa 1 ce nogasa
3axpaHBaHe KbM HEro;

YpenbT He paboTtu Hucko HanpexeHwue;

MpekbcBaHe Ha eneKkTpo3axpaHBaHETO UMW NpekbcHaTa
Bepwura;

XpaHuTte ¢ mupuama Tpsbea ga 6vaat nnbTHO 06BUTY;
Mwupunama [ann xpaHaTta e pa3sBarneHa;
[anu BbTpelHocTTa TpsibBa Aa ce NoYNCTW.
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HopmanHo e XnNagunHuKbT Aa pa60T|/| no-OAbJiro Bpeme
npes NAToTOo, KOrato OKOJIHa TeMnepartypa € BUCOKa,

MpoabmkuTenHa paboTa He noctaeanTe TBbpAE MHOrO XpaHa BbB (hpusepa
Ha Komnpecopa €e[HOBPEMEHHO; He nocTaBawTe xpaHa, npeau ga e
oXxnageHa;

YecTo OTBapdAHE Ha BpaTaTta Ha XnaaunHuka;

[anu xnagunHUKbT € CBbp3aH C eNeKTpo3axpaHBaHETo;

JlamnunykaTta He cBeTun
Janv namnuykaTa e noBpeneHa.

BpartaTta Ha dpusepa e 3adna oT nakeTu ¢ XpaHa; Tebpae
MHOrO XpaHa;
HaknoHeH xnagunHuk.

Bparara Ha xnagunHuka He
ce 3aTBaps NpaBUIHO.

[anu xpaHaTa e XOpU3oHTarnHO pasnosioXeHa, Aanu
CuneH Lym XMaaunHUKbLT e 6anaHcupan;
[Janu yactute Ha XnagunHuka ca nocTaBeHn NPaBuUrHo.

7.1 CwbBeTu Npu TOMNMUHA:

€ OrpaxaeHreTo Ha XNaaurHuKa MoXe a U3nbyBa TonnuHa no Bpeme Ha paboTa ocobeHo npe3
NATOTO — TOBA € BCreACTBUE HA M3NMbYBAHETO HA KOHAEH3aTopa N € HOpMaIiHO SIBMEHuE.

€ KoHaeHsauus: sBNeHMEeTO KoHAEeH3auus LWwe 6bae 3abens3aHo No BbHLIWHATA NOBBbPXHOCT U
YyNNbTHEHMATA Ha BpaTaTa Ha (hpm3epa, KoraTto OKoSiHaTa BraXXHOCT € BUCOKa — TOBa €
HOpMasHo SIBMEHNE U KOHAeH3aumMsATa MoXe ga 6bae n3dbbpcaHa Cbe cyxa Kbpna.

€ bpbMyeHe: BpbMUEHETO ce Npean3BMKBa OT paboTaTta Ha komnpecopa, 0cobeHo npu
cTapTMpaHe U U3KM4YBaHe.

CBbBETU 3A NECTEHE HA EHEPIUA

OnuTanTe fa He OoTBapsTe BpaTaTa TBbpAE YeCTo, 0COBEHO KOraTto BPEMETO € BIIaXKHO U ropeLLo.

Cnepn kaTo oTBOpUTE BpaTaTta, 3aTBopeTe 9 Bb3MOXHO Haln-CKOpO.

OT BpeMe Ha BpeMe NpoBepsiBaiTe ganu ypeabT ce NpoBeTpsiBa fobpe (goctaTbyHa LmMpKynauus

Ha Bb3ayxa 3afj ypeaa).

Mpu HopmanHu TeMnepaTypHW YCIOBUS HAaCTPOWTE TepMOCTaTa Ha cpefHa HacTpomKa.

Mpeou pa 3apegute ypeda ¢ nakeTy NpsicHa XpaHa, ce yBepeTe, Ye Te ca OxNafeHun 40 cTalHa

TemnepaTtypa.

CnoeBeTe OT neg 1 CKpex yBenu4yaBaT NnoTpebneHneTo Ha eHeprus, 3aToBa NoYncTBanTe ypeaa,

KoraTo TO3u cromn gocturHe gedenuna 3-5 cm.

AKO e C BbHLUEH KOHAEH3aTop, 3aAHaTa CTeHa BMHaru TpsabBa ga e noyncTeHa oT npax unm

3aMbpCABaHUS.

€ YpenbTt TpsibBa ga 6bae pa3nonoXeH B Halk-CcTyaeHaTa o6racT Ha NoOMeLLEHNETO, aaney ot
TOMSIOM3NMbYBALLM YPEAM UMM OTOMMUTENHU KaHanM 1 OT AUPEKTHA CITbHYEBa CBETNINHA.

4 OcraBsiiTe ropeLute XpaHu aa ce OXnagsaT 4o cTaiHa Temnepartypa, Npeauw Aa rv noctasute B
ypeaa. MNpeTtoBapsaHeTo Ha ypeaa kapa koMrnpecopa aa paboTu no-abnro. XpaHara, KosiTo
ce 3ampa3ssiBa TBbpae 6aBHO, MOXe Aa M3rybu kayecTsaTta cu Unu aa ce passanu.

¢ O6BuMBaNTE XpaHaTa NPaBUITHO 1 MOACYLLABAWATE KOHTENHEPUTE, Npeaun Aa rv noctaBmTe B
ypena. ToBa HamansiBa ob6pa3yBaHETO Ha CKpeX B ypeaa.

€ KoHTelHepbT 3a CbXxpaHeHue Ha ypeaa He TpsbBa aa ce obnensa ¢ anyMmmHMeBo honvo,
BOCbYHA XapTusi N KyXHEHCKN Kbpny. TOBa Npeyn Ha LMpKynauusita Ha CTyAeH Bb3ayX,
npaBeriku ypeaa no-HeeekTUBeEH.

€ OpraHusupanTte n eTMKeTMpanTe xpaHaTa, 3a Ja HamanuTe oTBapsiHUATA Ha BpaTaTta u
NPOOBbMKMTENHOTO ThbpCeHe. VI3BaaeTe e4HOBPEMEHHO TOMNKOBA NPOAYKTU, KOSIKOTO ca BU
HY>XHW, N 3aTBOpETE BpaTaTta Bb3MOXHO Hal-CKOpO.
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U3XBbPNIAHE HA CTAPU YPEOU

To3u ypes e MapkupaH B cboTeeTcTeMe ¢ EBponeiickaTta avpektmsa 2012/19/EC 0THOCHO OTNAAbLUMTE OT E1EKTPUYECKO M eN1eKTPOHHO ob6opyasaHe (OEEO).

OEEO cbabpiKa KaKTO 3aMbpCABALLM BELLECTBA (KOMTO MOraT Aa NPUUMHAT OTPULIATENIHW NOC/eAMLM 32 OKOJIHATa Cpea), Taka U OCHOBHU KOMMOHEHTU (KOWUTO
morat A3 6b4aT NOBTOPHO M3N0/13BaHK). BaxkHo e OEEO aa 6bae NOAN0XKEHO Ha CneunduyHO TPEeTUPaHe, 3a Aa Ce OTCTPAHAT U YHULLOKAT NPaBUAHO BCUYKM
3aMbPCUTENN U Aa Ce CbbepaT 1 PeLMKIMPaT BCUYKKM MaTepuanm.

OTAeNHUTE rpaskAaHW MoraT fa U3UrpasT BaXHa PoONIA KaTo rapaHTupart, ye OEEO HAMa Aa ce npesbpHaT B Npo61em 3a OKO/HATa CPesa; BaxKHO e Aa ce cieagat
HAKOM OCHOBHM Npaswna:

OEEO He TpsbBa fa ce TpeTMpaT KaTo BUTOBM OTNaAbLM.

OEEO TpsbBa Aa ce npefaBaT Ha CbOTBETHUTE MYHKTOBE 3a CbOMpaHe, yNpaB/ifBaHM OT 06LLMHATA UK OT perucTpupaHu ApyKecrtea. 3a ronemum OEEO B mHOTO
ABPXKABU MOXKE @ MMa Bb3MOXKHOCT 33 B3UMaHe OT foMa.

B MHOrO AbprKaBK, KOraTo 3aKynuTe HOB ypes, CTapuAT MoKe Aa 6bJe BbpHAT Ha TbproseLia, KOTo TpabBa Aa ro B3eme 6e3nnaTHO Ha OCHOBA eAHO 3a eAHO, CTUra
o063aBexgaHeTo Aa e OT eKBMBANEHTEH TUM U Aa MMa CblumTe GYHKL MM KaTo NpesocTaBeHOoTo TakoBa.

CvotBercTBUE

C nocTaBaHeTO Ha CE MapKMPOBKa BbPXY TO3U NMPOAYKT NOTBbPXKAaBamMe CbOTBETCTBMETO HA BCUUKM €BPONENCKM U3NCKBaHWA 3a 6e30MacHOCT, 34paBe 1 onasBaHe
Ha OKO/NHaTa cpeaa, NPUI0XKMMM OT 3aKOHOAATE/NICTBOTO 3a TO3U NPOAYKT.
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Koszonjiik, hogy megvasarolta a terméket.

Hit6gépe teljesitményének optimalizélasa érdekében hasznalat elStt olvassa el koriltekintéen a felhasznaloi kézikonyvet. Valamennyi dokumentumot &rizzen meg
tovabbi hasznalat céljabodl és adja at késSbbi tulajdonosoknak. Ez a termék kizardlag haztartasi célra vagy az alabbi alkalmazasokra hasznélhato:

- Uzletek, irodak és egyéb gazdasagi munkakornyezetek,

- szalloddk, motelek és egyéb szallast és reggelit biztositd (B & B) szalldsok

- konyhdjaban,

- vendéglatd-ipari és hasonld nem kiskereskdelmi forgalom szamara torténd alkalmazashoz.

A berendezés csak élelmiszer tarolasara hasznalhatd, barmely mas hasznalat veszélyesnek tekintendd, a gyartd nem vallal felel6sséget a mulasztasokért. Javasoljuk
tovabba, hogy vegye figyelembe a garancialis feltételeket. A berendezés optimalis teljesitménye és hibamentes m(ikodése érdekében elengedhetetlen, hogy
kortltekint6en elolvassa ezeket az elGirasokat. Az elGirasok figyelmen kivil hagyasa érvényteleiti a garancia id6szaka alatt az ingyenes szervizhez valo jogat.

BIZTONSAGI INFORMACIOK

Ez az Utmutatd szdmos fontos biztonsagi informacidt tartalmaz. Orizze ezeket az
el6irasokat biztonsagos helyen késébbi hivatkozas céljabdl, és a berendezés optimalis
teljesitménye érdekében.

A h(it6gép hlit6kozeggazt (R600a: izobutan) valamint szigetel§ gazt (ciklopentan)
tartalmaz, melyek kérnyezettel valé kompatibilitdsa nagyfoku, mindazonaltal
gyulékonyak.

& Vigyazat: tlizveszély

A h(it6kozeg kor sérilése esetén:
¢ Ne haszndljon nyilt langot vagy gyujtoforrast.
Alaposan szell6ztesse ki a helyiséget, ahol a berendezés elhelyezésre keriilt.

FIGYELMEZTETES!

e A berendezés hatso részén a kondenzator fém vezetékeinek érintése elkertilése
érdekében a berendezés tisztitasat/szallitasat koriltekintéen kell végezni, mivel
megsérilhet az ujja, keze, vagy a termék.

e A berendezés tervezése nem mas berendezésekre torténd elhelyezésre tortént. Ne
prébaljon a berendezésre railni vagy raallni, mert tervezése nem erre a célra tortént.
Az On vagy a termék sériilését okozhatja.

o Afb6kdabelek torése és sériilése érdekében ellendrizze, hogy a fékabelek nem
szorultak-e a berendezés ala a szallitds/mozgatas alatt és utan.

e A berendezés elhelyezésekor ligyeljen arra, hogyne sériljon meg a padld, ne
sériljenek meg a csovek, falburkolatok, stb. Ne mozgassa a berendezést a fedél vagy
a fogantyu huzasaval. Ne engedje gyerekeknek, hogy jatsszanak a berendezéssel és a
vezérlGkkel. Tarsasdgunk elharit minden felelGsséget az elGirdsok be nem tartdsa
esetén.

e Ne telepitse a berendezést nedves, olajos vagy poros helyre, ne tegye ki kozvetlen
napfénynek és viznek.

e Ne telepitse a berendezést f(it§ egységek vagy gyulékony anyagok kozelébe.

e Haldzati hiba esetén ne nyissa fel a fedelet. A fagyasztott élelmiszert nem befolyasolja
ha a hiba maximum 20 6ran &t all fenn. Ha a hiba ennél tovabb tart, ellenérizni kell az
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élelmiszert, azonnal el kell fogyasztani, vagy meg kell f6zni, majd Gjbdl le kell
fagyasztani.

Ha azt észleli, hogy a fagyasztdlada fedele nehezen nyilik lezarast kévetben, ne
aggaddjon. Ez a nyomaskulonbség miatt van, mely kiegyenlitédik és néhany masodperc
eltelte utan lehet6vé teszi a fedél felnyitasat.

Ne csatlakoztassa a berendezést az elektromos halézathoz, mig a csomagolashoz és
szallitashoz hasznalt valamennyi védelmet el nem tavolitott.

Vizszintes szallitas utan hagyja 4 6rat pihenni bekapcsolas el6tt, hogy a kompreszor
olaj lelillepedjen.

A fagyaszto csak az el@irt célra hasznalhato (fagyaszthaté élelmiszer).

Ne taroljon orvossagot vagy kutatashoz hasznalt anyagokat a borh(t6ben. Ha olyan
anyagot tarol, melynek tarolasi h6mérsékletét szigoruan ellendrizni kell, el6fordulhat,
hogy az anyag megromlik, vagy ellenérizhetetlen reakcid |ép fel, mely kockazatokat
okozhat.

Barmilyen mivelet el6tt valassza le a berendezést az elektromos haldzatrol.
Kézbesitéskor ellendrizze, hogy a termék nem sérlilt és valamennyi alkatrésze és
tartozéka megfeleld allapotban van.

Ha a fagyaszto rendszer szivargasat észleli, ne érintse a fali csatlakozoét és ne
hasznaljon nyilt langot. Nyissa ki az ablakot és szell6ztesse ki a helyiséget. Hivjon
szakembert a hiba elharitasahoz.

Ne hasznaljon hosszabbité kdbeleket vagy adaptereket.

Ne hluzza meg tulsdgosan a tdpkabelt, ne érintse a csatlakozdt nedves kézzel.

Ne sértse meg a csatlakozot és/vagy a tapkabelt; aramitést vagy tizet okozhat.

Ne helyezzen vagy taroljon gyulékony vagy nagyon illékony anyagokat, példaul étert,
benzint, LPG-t, propdn gazt, spray dobozokat, ragasztdkat, tiszta alkoholt, stb.

Ha a tdpkdabel sériilt — a kockazatok minimalizalasa érdekében —, a gyartdnak, a gyartd
szervizpartnerének vagy hasonld, képzett személynek kell kicserélnie.

Ne hasznaljon vagy taroljon gyulékony sprayt, példaul festékszorét a borh(ité mellett.
Robbanast vagy tlizet okozhat.

Ne helyezzen targyakat és/vagy vizzel toltott tartdlyokat a berendezésre.

Nem javasoljuk hosszabbitd vezetékek és tobb-utas adapterek hasznalatat.

Ne helyezze a berendezést tiizbe Ugyeljen arra, hogy szallitds és haszndlat soran ne
sériljon meg a berendezés h(it6kore/csovei. Sériilés esetén ne tegye ki a berendezést
tliznek, potencidlis gyujtoforrasnak, azonnal szellztesse ki a helyiséget, ahol a
berendezést elhelyezte.

A borh(it6 mogott és a borh(it6ben 1évé hlitérendszer hiit6kozeggazt tartalmaz.
Eppen ezért ne sértse meg a csdveket.

Ne hasznaljon elektromos berendezéseket a berendezés élelmiszer tarold
rekeszében, kivéve a gydarto altal jévahagyott tipust.
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Ne okozza a hiit6kozeg kor sériilését.

A kiolvasztasi folyamat felgyorsitasahoz csak a gyarté altal javasolt mechanikai
berendezéseket vagy egyéb eszkdzbket hasznalja.

Ne hasznaljon elektromos berendezéseket az élelmiszer tarold rekeszben, kivéve a
gyarto altal jovahagyott tipust.

A berendezés tokozdsaban vagy a beépitett szerkezetben a ventilacids nyilasokat
hagyja akadadlymentesen.

Ne hasznaljon hegyes vagy éles targyakat, kést vagy villat a jég eltavolitasahoz.

Ne érintse meg a belsé hlit6elemeket, kiilondsen nedves kézzel ne — ilyen esetben
égési vagy mas sériléseket szenvedhet.

Ne hasznaljon hajszaritot, elektromos f(it6 egységeket vagy egyéb hasonld
elektromos berendezést a kiolvasztashoz.

Ne kaparja késsel vagy éles targgyal a jeget. Megsériilhet a hiit6kozeg kor, a szivargas
tlzet vagy szemsériilést okozhat.

Ne hasznaljon mechanikai eszk6zoket vagy egyéb berendezést a kiolvasztasi folyamat
felgyorsitasahoz.

Szigoruan tilos nyilt [ang vagy elektromos berendezések példaul flit6 egységek,
glztisztitok, gyertydk, olajlampak haszndlata a kiolvasztasi fazis felgyorsitasahoz.
Soha ne hasznaljon vizet a kompresszor mosasahoz, a rozsdasodas megel6zéséhez
tisztitds utan torolje at szaraz textiliaval.

Javasoljuk, hogy tartsa a csatlakozot tisztan, a csatlakozon felhalmozddo por tiizet
okozhat.

A termék tervezése és gyartasa kizardlag haztartasi célra tortént.

A garancia érvényét veszti, ha a termék telepitése vagy haszndlata kereskedelmi vagy
nem lakdcélu haztartdsi helyiségben torténik.

A terméket a mellékelt felhasznaléi kézikonyvnek megfeleléen kell telepiteni,
elhelyezni és m(ikodtetni.

A garancia csak Uj termékek esetén alkalmazhaté és ruhazhaté at a termék eladdsa
esetén.

Tarsasagunk nem vallal felel6sséget a véletlenszerl vagy kovetkezményes karokért.
A garancia semmilyen médon nem sérti az On tdrvényes jogait.

Ne végezzen javitasokat a borh(it6n. Minden beavatkozast kizarélag szakember
végezhet!

GYERMEKEK BIZTONSAGA!

e Ha egy lakattal vagy retesszel rogzitett ajtaju hasznalt terméket selejtez, gyerekek

beszoruldasanak elkeriilése érdekében ellendrizze, hogy biztonsagos korilményekben
hagyta.
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e Aberendezést 8 évnél idésebb gyermekek vagy csokkent fizikai, érzékszervi vagy
mentalis képességli, vagy tapasztalattal és ismerettel nem rendelkezé személyek
akkor hasznalhatjak, ha felligyelet alatt allnak vagy ha megfelel6 utasitasokkal Iattal el
G6ket a berendezés biztonsagos hasznalatat illetéen és megértették a hasznalatbdl
eredd veszélyeket.

e Gyermekek nem jatszhatnak a berendezéssel. A berendezés tisztitasat és
karbantartasat gyermekek csak felligyelet alatt végezhetik.
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TELEPITES

2.1 Elhelyezés

Amikor kivalasztja a berendezés helyét, ellenérizze, hogy a padlé egyenes és szilard, és a helyiség
jol szellézik. A berendezést lehetbleg ne helyezze héforrasok, pl. tlizhely, bojler vagy radiator
kozelébe. Kerllje a kbzvetlen napsugéarzast, mivel az megndvelheti az dramfogyasztast. Az extrém
hideg szintén a berendezés hibas miikddését okozhatja. A berendezés nem hasznalhaté gardzsban
vagy éplleten kivil. Ne takarja le semmivel sem a berendezést.

A berendezés elhelyezésekor gondoskodjon réla, hogy mindkét oldalon és hatul marad 10cm hely, a
berendezés folo6tt pedig 30 cm. Ez lehetévé teszi a hideg levegd aramlasat a borh(ité kordl, és a
hitési folyamat hatékonysaganak javitasat.

2.2 Ajtonyitas megforditasa

Sziikséges szerszamok: csavarhuzé / lapos csavarhlzo / csillagkulcs

e Tavolitsa el a jobb felsé zsanér burkolatat.

Jobb fels zsanér burkolata

— o I s#l‘l“

P ——

—

e Tavolitsa el a fels6 zsanért rogzitd csavarokat egy csillagfejii csavarhuzoéval.

Két csavar

/

¥

— O (75

=
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e  Tavolitsa el a zsanér tengelyének hiivelyét és az ajtoltkdz6t a masik oldalon.
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4) Csobkulccsal tavolitsa el az anyacsavart. Vegye le az alatétet, majd helyezze at a tengelyt a
masik oldalra és rogzitse.

o Szerelje ki az als6 zsanérszerkezetet r6gzité csavarokat csillagcsavarhuzéval, és vegye le az
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allithat6 labat.
Megjegyzés: a kombinalt hiité délésszoge legfeljebb 45°.
|

T T )
3 T T T

Allithat6 lab Alsé zsanérszerkezet

5) Helyezze vissza az als6 zsanért a masik oldalra, majd csavarokkal rogzitse.

| U

\ /

N\ V4

Als6 zsanérszerkezet Allithat6 &b

6) Szerelje fel a két csavart jobb oldalon, és vegye le a bal felsé zsanér burkolatat

Bal felsé zsanér burkolata Két csavar
/ /
/ /
,/vv
V4

f— o )

7) Szerelje fel a bal fels6 zsanér burkolatat jobb oldalon, és vegye le a két csavart

Két csavar Bal felsé zsanér burkolata
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9) Szerelje fel a bal fels6 zsanért burkolatat bal oldalon

Jobb felsé ;sanér burkolata
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2.3  Ajto helyigénye

A berendezés ajtajat teljesen ki kell tudnia nyitni, ahogy az ‘ ‘
abran lathato.
SzéxMé=902x1052mm

2.4 A berendezés szintezése

Allitsa be a berendezés elején 16vé két szintezd labat. Ha nincs vizszintben a
berendezés, az ajtdé és a magneses tomités nem keril megfeleléen fedésbe.
Ellenérizze, hogy a lab hozzaér a padldhoz, mielétt hasznalatba venné a
berendezést.

Fentrél nézve az 6ramutato jarasaval megegyezd iranyban lazithatja, azzal
ellentétesen pedig meghlzhatja a labat.

2.5 Hasznalat el6tti tisztitas

Torolje ki a berendezés belsejét enyhén szddabikarbdnas vizzel. Ezutan tordlje le meleg vizzel egy

kicsavart szivacs vagy torl6kendd segitségével. Mossa le a polcokat és a zoldséges rekeszt
szappanos meleg vizzel, és teljesen szaritsa meg, mielétt visszahelyezné 6ket a berendezésbe.
Tisztitsa meg a berendezés kulsejét nedves torléruhaval. Bvebb informacidért lasd a Tisztités c.
fejezetet.

2.6 A berendezés hasznalata el6tt

A biztonsagos hasznalat érdekében semmilyen korilmények kdzott ne tegyen kart a vezetékben,
ne haszndlja a berendezést, ha a vezeték sérlilt vagy a dugé elhasznalédott.

A termék karosodasat és a tlizesetek megel6zése érdekében ne tegyen gyulékony,
robbanasveszélyes, illékony és maro6 hatasu dolgokat a hiitészekrénybe.

A tlizesetek megelbzése érdekében ne tegyen gyulékony dolgokat a hiitészekrény kdzelébe.

Ez a termék haztartasi hiitészekrény, és csak élelmiszerek tarolasara szolgal. A nemzeti
szabvanyok szerint a haztartasi hiitészekrényeket tilos mas célra felhasznalni, példaul vér,
gyogyszerek vagy biolégiai anyagok tarolasara.

Ne tegyen palackozott vagy lezart taroléedényben lévd folyadékokat, példaul palackozott sort és
italokat a fagyasztdba, mert kifolyhatnak.

Miel6tt barmilyen élelmiszert tenne a berendezésbe, kapcsolja be, és varjon 24 érat, hogy biztos
legyen benne, megfeleléen mikddik, illetve id6t adjon a megfeleld hémérséklet elérésére. A
berendezést nem szabad tultdlteni.

A € Miel6tt csatlakoztatna az aramellatashoz
Ellenérizze, hogy a fali csatlakoz6 aljzat kompatibilis a berendezéssel
kapott dugoval.
¢  Miel6tt bekapcsolna!
A berendezés mozgatasat kdvetéen két oran keresztiil ne kapcsolja be.

2.7 Belsoé tartozékok
A készilékhez kulonféle Gveg- vagy mianyag taroldpolcok tartoznak - a kilonb6zé

és

253



modellekben eltéré kombinacidban.

Az egyik teljes méretl Uveg taroldpolcot a legalsé sinekre kell helyeznie a zoldséges
rekesz folé, és ott is kell hagynia. Ehhez huzza elére a tarolépolcot, hogy felfelé vagy
lefelé el tudja forditani, és tavolitsa el.

Ugyanezt a mozdulatsort visszafelé végrehajtva helyezze vissza a polcot egy masik
magassagba.

A A friss ételek tarolasara szolgald hitétér és a fagyasztott ételeknek szant
fagyasztorekesz térfogatanak legteljesebb kihasznalasahoz egy vagy tébb
polcot, vagy fidkot kivehet a készlilékbdl a napi hasznalatnak megfelelen.
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TERMEK ATTEKINTESE

Hémérséklet-szabalyozé doboz
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*A hasznalati utasitasban lévé képek csak tajékoztatd jellegliek; a részleteket lasd az adott berendezésen.

Az energiatakarékossag tekintetében leghatékonyabb konfiguracié esetében a fiokoknak,
élelmiszerdoboznak és polcoknak a termékben kell lennitk, ez tGgyben tajékozddjon a fenti képekbdl.
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UZEMELTETES

4.1 A berendezés bekapcsolésa

¢ A hémérséklet valasztd gomb a hiitészekrényben a jobb oldalfalon talalhato.
,Min” beallitas : a legkevésbé hideg hémérséklet
.Med” bedllitas : normal izemeltetés (a legtdbbszdr megfeleld)
.Max” bedllitas : a leghidegebb hémérséklet

¢ Magas kornyezeti h6mérséklet esetén, pl. forrdé nyari napokon Eléfordulhat, hogy a termosztatot a
leghidegebb beallitasra (,Max” pozicio) kell allitani. Emiatt a kompresszor folyamatosan Gizemelhet
a szekrényben Iévé alacsony hédmérséklet fenntartasa érdekében.

€ Ha els6 alkalommal Gzemeli be a hltészekrényt, allitsa a termosztat gombot a ,Med” pozicidba.

Varja meg, amig a hiitészekrény teljesen lehdil, mielétt élelmiszert helyezne el benne. Erdemes 24
orat varni miel6tt élelmiszert helyezne el a hiitészekrényben. A termosztat gomb szabalyozza a
hémeérsékletet.

4.2  Zaj hallhaté a berendezéshdl

El6fordulhat, hogy azt veszi észre, a berendezés szokatlan zajokat ad ki. Ezek kézil a legtébb
teljesen normalis, de figyelnie kell rajuk!

A zajokat a hiitérendszerben aramlo hitéfolyadék keringése okozza. A CFC mentes gazok
bevezetését kdvetéen gyakoribb lett az ilyenfajta zaj. Ez nem hiba, és nem befolyasolja a
berendezés teljesitményét. A kompresszor motor miikddését jelzi, ahogyan a h(itéfolyadékot
keringeti a rendszerben.

4.3 Tippek az ételek tarolasadhoz

€ A megf6zott hast/halat mindig a nyers hus/halak folétt kell tarolni, hogy megakadalyozza a
baktériumok atkeriilését. A nyers husokat/halakat olyan taroléedényben tartsa, amelyik elég nagy,
hogy Osszegylilhessen benne a 1, és megfeleléen zarddjon. A taroléedényt a legalsé polcra
helyezze.

€ Hagyjon helyet az ételek k6z6tt, hogy a levegd tudjon keringeni a berendezésben. Ellenérizze,
hogy a berendezés minden része hideg.

€ A szagok atvétele és a kiszaradas megel6zése érdekében kilén csomagolja vagy takarja le az
ételeket. A gyiimolcsoket és zoldségeket nem sziikséges becsomagolni.

& Az el6f6z06tt ételeket mindig hagyja lehdini, miel6tt betenné a berendezésbe. Ezaltal segit
fenntartani a berendezés belsé h6meérsékletét.

€ Ahhoz, hogy a hideg levegé ne tudjon kiszokni a berendezésbél, prébalja meg korlatozni az
ajtényitasok szamat. Azt javasoljuk, csak akkor nyissa ki az ajtét, amikor szeretne betenni vagy
kivenni ételt.

TISZTITAS

51 Leolvasztas
MEGJEGYZES: EZ A BERENDEZES NEM RENDELKEZIK AUTOMATIKUS LEOLVASZTASSAL.

5.2 A berendezés belso és kililso részének tisztitasa

€ Tavolitsa el az dsszes polcot és a zoldséges rekeszt. A zoldséges rekesz eltavolitasahoz elébb
vegye ki az also ajtépolcot.

€ Torolje ki a berendezés belsejét enyhén szddabikarbdnas vizzel, majd tordlje le meleg vizzel egy
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kicsavart szivacs vagy torl6kendd segitségével. Tordlje teljesen szarazra, miel6tt visszatenné a
polcokat és a z6ldséges rekeszt.

€ Nedves torl6kend6 segitségével tisztitsa meg a berendezés kiilsejét, majd tordlje le normal
butorapoloval. Ellendrizze, hogy az ajté zarva van, nehogy a batorapold bekeriljon a magneses
ajtotdomités ald vagy a berendezés belsejébe.

€ A berendezés hatuljan lévé kondenzator racsot és a korulbtte 1évé alkatrészeket
€ puha kefével ellatott porszivéval lehet tisztitani.

5.3 Tisztitasi tippek

A berendezés kilsején paralecsapddas jelenhet meg. Ez a szobahdmérséklet valtozasa miatt
fordulhat el6. Tordlje le a visszamaradt nedvességet. Ha tovabbra is fennall a probléma, forduljon
szakképzett technikushoz segitségért.

KARBANTARTAS

6.1 A berendezés szdllitasa/ mozgatasa

A berendezés mozgatasakor az oldalanal vagy az aljanal fogja meg. Semmilyen kériilmények kdzott
ne emelje meg a felsé rész peremét tartva.

6.2 Javitas

A berendezés javitasat arra feljogositott szakember végezheti, és csak eredeti potalkatrészeket
lehet felhasznalni. Semmilyen korilmények kdzott ne prébalja meg sajat maga megjavitani a
berendezést. A tapasztalatlan személyek altal végzett javitdsok sértilést vagy komoly
meghibasodast okozhatnak. Forduljon szakképzett technikushoz.

6.3 Hosszabb ideig tarto lekapcsolas

Amikor hosszabb ideig nem hasznélja a berendezést, hizza ki az dramforrasbdl, vegyen ki minden
ételt, tisztitsa ki a készlléket, és hagyja nyitva az ajtot, hogy megel6zze a kellemetlen szagok
képzbdéseét.

6.4 Vilagitas és izzdcsere
Az izz6 cseréjét szakemberrel végeztesse.
Hibaelharitas

Az alabbi egyszer( problémakat a felhasznalo is megoldhatja. Ha nem sikeril megoldani a
problémakat, forduljon az eladast kovet6 szolgaltatashoz.

Csatlakoztatva van-e az aramforrashoz a fagyaszto;
Nem mikaodik Alacsony fesziltség;
Aramkimaradéas vagy kioldott biztositék

Az er6s illatu ételeket szorosan be kell csomagolni; Van-e
Szag romlott étel;
Tisztitani kell-e a bels6 részt.
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Nyaron, amikor a kérnyezeti hdmérséklet magasabb,
normalis jelenség, hogy a hiitészekrény kompresszora
Kompresszor sok ideig hosszabb ideig Uzemel;

mikodik Ne tegyen egyszerre tul sok ételt a fagyasztdba; Ne tegye be
az ételeket, amig ki nem hilnek;

A hiitészekrény ajtajanak tul gyakori nyitasa;

Csatlakoztatva van-e az aramforrashoz a h(itészekrény,

Nem mikodik a vilagitas - S
sériilt-e a vilagitas.

A fagyaszt6 ajtaja elakadt az ételek csomagolasaban; Tul
sok étel;
Nincs vizszintben a hltészekrény.

A h(it6szekrény ajtajat nem
lehet megfeleléen bezarni.

Vizszintben all-e a lab, egyensulyban van-e a hiitészekrény;

Hangos zajok Megfelel6en vannak-e elhelyezve a hitészekrény tartozékai.

7.1 Tippek meleg esetére:

€ A hiitészekrény burkolata hét bocsathat ki miikddés kdzben, kildnésen nyaron; ez a kondenzator
hésugarzasa miatt fordulhat el6, és normalis jelenség.

& Paralecsap6das: Ha a kdrnyezet paratartalma magas, paralecsapodast lehet észlelni a fagyaszto
kils6 fellletén és ajtotdmitésein, ez normalis jelenség, és a paralecsapodéast egy szaraz
térldkendével le lehet tordini.

¢ Zimmogeés: A zummdogs hangot a mikddésben 1évé kompresszor adja ki, kilondsen indulaskor
és ledllaskor.

TIPPEK AZ ENERGIATAKAREKOSSAGHOZ

Prébalja meg nem tul gyakran nyitogatni az ajtot, kilonésen nedves és meleg idében. Miutan

kinyitotta az ajtot, zarja be a lehet6 leghamarabb.

Idénként ellendrizze, hogy a készilék megfeleléen szell6zik-e (megfelelé-e a Iégaramlas a késziilék

maogott).

Normal hémérsékleten allitsa a termosztatot a kézéps6 pozicidba.

Miel6tt bepakolna a friss ételeket a készlilékbe, ellenbrizze, hogy szobah&mérsékletire hiltek.

A jégréteg miatt megné az energiafogyasztas, ezért tiszitsa ki a késziléket, amikor a jégréteg eléri a

3-5 mm vastagsagot.

Kilsé kondenzator esetén a hatso falon nem lehet por vagy szennyezédés.

€ A késziiléket a helyiség leghlivosebb részén kell elhelyezni, tavol minden hét termelé késziiléktol
vagy fltéscsovektdl, illetve a kdzvetlen napsugarzastol.

@ A forré ételeket hagyja szobahémérsékletiire hiilni, miel6tt beteszi a késziilékbe. A késziilék
tulterhelése miatt a kompresszor hosszabb ideig fog mikddni. A tul lassan megfagyd ételek
min&ésége romolhat, vagy meg is romolhatnak.

& Az ételeket csomagolja be megfeleléen, és tordlje szarazra a taroléedényeket, mielétt beteszi
Oket a készllékbe. Ezzel csokkentheti a készlilékben felhalmozddd jég mennyiségét.

€ A készllék tarolorekeszét nem szabad alufoliaval, zsirpapirral vagy papirtoriével kibélelni. Ezek
befolyasoljdk a hideg levegd keringését, és kevésbé hatékonyan fog miikédni a készllék.

€ Rendszerezze és cimkézze fel az ételeket, hogy kevesebb ideig legyen nyitva az ajtd, és ne
kelljen hosszasan keresgélni. Vegyen ki egyszerre minden szilkséges dolgot, és zarja be az
ajtét, amilyen gyorsan lehet.
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HASZNALT BERENDEZESEK SELEJTEZESE

A késziilék jel6lése az Elektromos és elektronikus berendezések hulladékkezelésérdl (WEEE) sz816 2012/19/EU eurdpai irdnyelvnek megfeleléen tértént.

Az elektromos és elektronikus berendezések hulladékai szennyezé anyagokat (melyek negativ hatdssal vannak a kdrnyezetre) és alap 6sszetevéket
(ujrahasznosithatdk) tartalmaz. Fontos, hogy az elektromos és elektronikus berendezések hulladékai kiilonleges kezeléseknek legyenek alavetve, hogy minden
szennyez$ anyagot megfeleléen eltavolitsanak és selejtezzene, valamint minden anyagot visszanyerjenek és Ujrahasznosithassanak.

Az egyének fontos szerepet jatszhatnak annak biztositasaban, hogy az elektromos és elektronikus berendezések hulladékai ne valjanak kérnyezeti problémava;
fontos az alapvet§ szabalyok betartésa:

Az elektromos és elektronikus berendezések hulladéka nem kezelhetd haztartdsi hulladékként.

Az elektromos és elektronikus berendezések hulladékait hulladékait at kell adni az 6nkormanyzat vagy a bejegyzett tarsasagok altal kezelt megfelel§
gy(jthelyekre. Bizonyos orszagokban a nagyobb mennyiségli elektromos és elektronikus berendezések hulladéka esetén haztartasi gy(jtés éllhat rendelkezésre.
Bizonyos orszagokban, ha Uj berendezést vasarol, a régi berendezés visszaadhato a forgalmazdnak, aki téritésmentesen begy (jti, feltéve, ha a berendezés tipusa és
funkcidja megegyezik a szallitott berendezésével.

Megfelel6ség

aCE jelolés termékre helyezésével megerGsitjuk, hogy a termék megfelel valamennyi eurdpai biztonségi, egészségvédelmi és kornyezetvédelmi kovetelménynek
melyek a termékre alkalmazhatdk a torvényi el6irasnak megfelelen
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Bnarogapum Bac 3a npuobpeTeHne aToro usaenus.

Mpexae 4em NoAb30BaTLCA XONOAUILHUKOM, BHUMATE/NIbHO NPOYUTAITE JAHHOE PYKOBOACTBO MO 3KCMJyaTaLmm, YTo6bl MaKCMManbHO UCMONb30BaTL €ro
XapaKTepucTUKu. CoxpaHuTe BCIO JOKYMEHTALMIO AN NOCAEAYIOLLEro UCMONb30BaHUA WU ANA APYTUX NoNb3oBaTenei. U3genne npeaHasHauyeHoO UCKIOUUTENBHO
ANA LOMALLIHEro UCNO/b30BaHWMA, @ TaKXKe ANA CNEAYIOWEro aHaNorMYHOro NPUMEHEHNA:

- B KYXOHHbIX 30HaX ANA NepcoHana B marasuHax, opucax u Apyrux paboumnx nomeLleHnax;

- B 3aTOPOAHbIX OMAX, ANA KINEHTOB FOCTUHWL, MOTENEN U B APYTUX NOMELLEHUAX 4/1A NPOKUBAHUSA;
- B rOCTMHMLAX TUNA «NOCTeNb 1 3aBTpaK» (B & B);

- ANA BbIE34HOrO PECTOPAHHOro 06CNYXMBAHWA U NOAO0GHbIX YCAYT HE B PO3HUYHOMN TOProBJe.

JnekTponpubop caeayeT UCroNb30BaTb TONBKO AR XPaHEHUs NPOAYKTOB. MpUMeHeHWe B Nt06bIX MHbIX LEEIAX MOXKET CHATATLCA ONACHbIM, U MPOU3BOAUTENb HE
HeceT OTBETCTBEHHOCTM 33 NoA06HbIE HAapyLLeHNA. PeKOMeHAYeTCA TakxKe 06paTUTb BHUMaHME Ha YCN0BUA rapaHTUN. [Ins AOCTUKEHUA MaKCUMabHOW
NpPOu3BOAMUTENBHOCTH M 6E30TKa3HOM PaboTbl 3NEKTPONPUBOPA OYEHb BaXKHO BHUMATE/IbHO U3YYWUTb AaHHbIE MHCTPYKLMU. HecobatoaeHue 3TUX yKa3aHWin MoskeT
NPVBECTU K aHHYIMPOBaAHUWIO NpaBa Ha BecnnaTtHoe rapaHTUitHoe obenyKuBaHme.

MHbopmauma no TexHMKe 6e3onacHOCTH

B 4aHHOM PyKOBOACTBE COAEPMKUTCA MHOFO BaXKHOW MHPOPMALMKN NO TEXHUKE
6e3onacHOCTU. PeKOMeHAyeEM COXPAHUTbL 3TU MHCTPYKLUMM B HAZEXKHOM MECTe, C
yA06HbIM gocTynom, ansa npnobpeteHns onbiTa B 06paLLeHnn ¢ anekTponpmbopom.

B xonoannbHUKe coaeputca ra3oobpasHblii xnagareHT (R600a: n3obyTtaH) n aneras
(LMKNONEHTaH), MMetoLLMEe BbICOKYHO COBMECTUMOCTb C OKPYKatoLLEeN Cpeaon, O4HAKO,
OHW Nerko BoCn/laMeHAITCA.

& OcToporkHo! OnacHocTb Nokapa

B cnyyae noBperKAeHUA KOHTYPa OXNaXKaeHuA:
® He NONb3yNTEeCb OTKPbITbIM NAaMEHEM N UCTOYHUKAMU BOCM/IaMEHEHUSA; TLLATE/IbHO
NpoBeTpUTE NOMELLEHWNE, B KOTOPOM YCTAaHOB/IEH 3/IEKTPONpUbOP.

BHUMAHMUE!

e bByabTe OCTOPOXHbI BO BPEMSA YUCTKM/MepeMeLleHns 3neKTponpubopa, He
npuKacamTecb K MeTal/IMYeCKMM NPOBOAAM B HUXKHEM YacTM KOHAEeHCcaTopa, Tak Kak
3TO MOMKET NPUBECTM K MOBPENKAEHMIO MANbLEB U PYK, @ TaKKe K NOBPEKAEHUNIO
nsgenus.

e [laHHbIN aneKTponpmnbop He NpeaHa3HAYeH A1 YCTAHOBKM Ha Apyryto 6bIToBYO
TEXHUKY, WIN oA, Hee. 3anpeLLaeTca caanuTbca Uan CTaHOBUTLCA Ha 31eKTponpubop,
TaK KaK OH He npeaHa3Ha4yeH A4 3Toro. Bbl moxkeTe nonyYntb TpaBmy Uam
noBpeAnTb 3N1eKTponpubop.

e YbeauTecb, YTO BO BpEMA UM NOC/E NepeMeLLeHMa 31eKTponpubopa WHYp NUTaHUA
He 3a*KaT NoA, HUM, TaK Kak 3TO MOXKET NPUBECTU K MOBPEKAEHUIO UM PA3PbIBY
WHYpa NUTaHuA.

e [lpun ycTaHOBKE NPUMUTE MepbI, YTOObI HE NOBPEAMUTbL NOA, TPYOONPOBOAbI, CTEHHbIE
NOKpPbITUA U T.N. He nepemeLltaiTe anekTponpmbop, Aep*Kacb 3a KPbIWKY U PYUKY.
He paspewaite getam UrpaTb C 31eKTPONPMOBOPOM UAKN TpOraTb OpraHbl ynpasieHus.
Halwa KomnaHuA He HeceT OTBETCTBEHHOCTU 3a NOCAeACTBUA B C/ly4ae HecobatoaeHus
MHCTPYKLUMNA.
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He YCTaHaBﬂMBaMTe 3neKTpor|pM6op BO B/1aXXHbIX, Mbl/IbHbIX NN 3arpA3HEHHDbIX
MaC/NOM MECTaX, a TaKXXe B MeCTax, NoABEPHKEHHDbIX BO3,D,el>‘1CTBM}0 npAmMbIX
CO/THEYHbIX flyl-let;1 nnaun BOAbl.

He ycTtaHaBaunBanTe anektponpunbop B6am3n oborpesateneit mau
BOCM/IAMEHAIOLWMXCA MaTepPUanos.

B cnyyae nepeboeBs B Nogaye 3/1eKTPUYECTBA HE OTKPbIBATE KPbILWKY. Ecam
NPOAONMKUTENBHOCTb OTCYTCTBUA 3NEKTPOIHEPTUM He npeBbiwaeT 20 YacoB, TO 3TO He
NOB/INAET HAa 3aMOPOXKEHHbIE NPOAYKTbI. ECM 3N1EKTPO3HEeprusa oTcyTCTBYET Ha
NPOTAXeHUM 6onee AANTENbHOTO BPEMEHU, NPOAYKTbI HEOBXOAMMO NPOBEPUTH, A
3aTem ynotpebuTb B NULLY UKW NPUrOTOBUTL U MOBTOPHO 3aMOPO3UTb.

He 6ecnoKonTech, eCn KpbiLKY MOPO3MAbHON KaMepbl TAXKEN0 OTKPbITb CPasy Ke
nocne Toro, Kak Bbl ee 3aKpbl/iM. ITO CBA3AHO C Nepenagom AaB/leHMA, KOTopoe Yyepes
HECKOJIbKO MUHYT YPaBHAETCSA, U KPbILWKY MOXHO ByeT OTKPbITb HOPMabHO.

He nogkntoyalite anekTponpmbop K 3NEKTPOCETH, MOKA OH He ByaeT NONHOCTbIO
pacnakoBaH, U He ByayT yAaneHbl BCe 31eMeHTbl, 3aLMLLIaloLMe ero Bo Bpems
TPaHCMNOPTUPOBKU.

Ecnav nsgenve TpaHCNOPTUPOBAAN B TOPM3OHTAIbHOM MNOJIOXKEHUM, AaNTe eMy
NOCTOATb Ha NPOTAKEHUM MUHUMYM 4 YacoB nepes BKAOYEHUEM, YTOObI OTCTOANIOCH
KOMMPEeccopHoe Macno.

[aHHbI MOPO3UIbHUK CleayeT MCNONb30BaTb TO/IbKO NO Ha3HavyeHuo (T.e. ana
XPaHEHMA N 3aMOPaXKMBAHUA NPOAYKTOB NUTaHMUA).

He xpaHuTe nekapcTsa U maTepuasibl UCCAeA0BaHNIN B XON0ANNbHUKAX 4/1A BUHA.
Ecnn Heo6Xx0ANMMO XpPaHUTb MaTepuan, HyK4ALWMIACA B CTPOrOM KOHTpoe
TemnepaTypbl XpaHEHUA, OH MOXKET UCMOPTUTLCA, TN MOXKET NPOU30NTU
HEKOHTPOIMPYEMAn peaKkumnsa C CoO34aHMEeM OMacHOM CUTyauuu.

Mepen npoBeAeHUEM KaKUX-1MBO paboT OTCOeAMHUTE LHYP NUTAHMA OT PO3ETKU
3N1EeKTPOCETMH.

Mocne goCTaBKM NPOBepbTE NU3henne Ha NpeagmeT NOBPEXKAEHUA U HOPMANbHOIO
COCTOSIHMA BCEX YACTEN U NPUHAANEKHOCTEN.

B cnyyae ob6HapyKeHMA TeYM CUCTEMbI OXNAXKAEHUSA, HE NMPUKACANUTECh K PO3ETKe
3N1EeKTPOCETMU M He MOJIb3yATECH OTKPbITbIM NaameHeMm. OTKPOMTE OKHO ANA A0CTYyNa
BO34yXa B NoMelleHne. 3aTemM 06paTUTECh B CEPBUCHBIN LEHTP C 3aiBKOM O PEMOHTE.

He ncnonbsyinte ygnMHUTENU U NEPEXOLHUKM.

He TAHWUTe 1 He crnbaiiTe CUNbHO WHYP NUTAHKUSA, @ TAKXKE He NpUKacankTecb K Hemy
MOKPbIMU PYKamMU.

He gonycKkainTe noBpeXKAeHWUIN WTencenbHom BUAKU U/UNK WHYpPa NUTAHUS; 3TO
MOMET NPUBECTU K NOPAXKEHUIO INEKTPUUYECKMM TOKOM UK NOXKapy.
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He Knagute B 31eKTPONpUBOop M He XpaHUTe B HEM J1IeTKOBOCMNIaMEHAIOLMECS U
NeTyyme maTepuansbl, Takue Kak 6eHsnH, CMNT, ra3 nponaH, a3po30abHble 6aNN0HbI,
aAresuBbl, YACTbIN CNUPT U T.N. DTN MaTepmanbl MOTYT CTaTb MPUYMHON B3pbiBa.

Mpu noBpeaeHUn WHypa NUTaHUA ero 3ameHy, BO n3berkaHme onacHocCTy, AO0N1XKeEH
npon3soanTb N3rotosunTelb, CepBnUCHaA cny>|<6a iz KBaJ'IMd)MLI,VIDOBaHHbIﬁ
CﬂeLLMaﬂM3MpOBaHHbIV1 nepcoHan.

He xpaHuTe n He MCﬂOﬂb3yl>‘1Te NnerkosBocnnameHaruwmneca asapo3oin, Takne Kak
dd3pP030JibHblE KPaACKH, B6M3N XONO4UNBbHUKOB ANA BUHA. OHM MOTyT CTaTb I'IpW-IMHOVI
B3pbiBa UM NOXapa.

He cTaBbTe HaMO/NHEHHblE BOAOW NpeaMeTbl U/UNN KOHTEHepbl Ha NOBEPXHOCTb
anekTponpubopa.

Mbl He peKomeHAyeM Mo/1b30BaTbCA YAANHUTENAMMU UAN KONOAKAMMN C HECKOIbKUMU
rHe3gamu.

He ytununsumpyiite anektponpmbop cxkuraHmem. Ctapaitecb He NoBpeauUTb
KOHTYyp/TpybonpoBoAbl OXNaxKaAeHUs 3neKTponpmMbopa Npu TPaHCNOPTUPOBKE U BO
BpeMmMA 3KcnyaTauuu. B cnyyae nosperkaeHun, He nogseprante anekTponpubop
BO34€eMCTBUIO OMHA, MOTEHLUMAbHbIX UCTOYHNUKOB BOCM/IAMEHEHUA U HEMEANEHHO
NpoBEeTPUTE NOMELLEHWNE, B KOTOPOM YCTaHOB/EH 31eKTponpubop.

CucTeMa OXNaXKAEeHUA C XNaJAareHTOM PacnosioKeHa €33N U BHYTPU XONO4UIbHUKOB
ANA BUHA. No3TOMy He fonycKalTe noBpexaeHua Tpybonposoaos.

He nonb3yinTech aNekTpuyeckMmm npubopamm BHYTPU OTAENEHWUIN ANA XPAaHEHUA
NULLEBbIX MPOAYKTOB, €C/IN OHWU HE OTHOCATCA K YCTPOMCTBAM, PEKOMEHA0BAHHbIM
npou3BoAMUTENEM.

He noBpegmuTe KOHTYP OXNaXKAeHUA.

[na yckopeHua npouecca pa3moparKMBaHUA He UCNO/Ib3yTe MeXaHUYecKme nam
Apyrue yCcTpoMcTBa KPOMe Tex, KOTOpble PeKOMEeHA0BaHbl MPOU3BOAUTENIEM.

He nonb3yiteck anekTponpnbopamm B oTAENEHUAX AN1A XPAHEHUA NPOAYKTOB, KpoMe
npnbopos TMNa, pPEKOMEHA,0BAHHOIO NPOU3BOAUTENIEM.

He ponyckainte nepekpbITUA NOMEXaMWN BEHTUNALMOHHbIX OTBEPCTUI Ha Kopnyce
anekTponpmbopa 1 Ha BCTPOEHHbIX KOHCTPYKLMAX.

[na ypaneHua nbfaa He NONb3yHWTECH NPegMETaMM C OCTPbIMKU UM 3a0CTPEHHbBIMM
KpasMM, TAaKUMU KaK HOMXKU U BUJIKWN.

He npuKacanTecb K BHYTPEHHUM TeNI006MeHHbIM NOBEPXHOCTAM, 0COBEHHO
MOKPbIMM pyKamu. B NpoTUBHOM c/ly4ae BO3MOXKHO 0OMOpaKuBaHue u
TPAaBMMUPOBAHWNE KOXKHbIX MOKPOBOB.

HuKorga He Ucnonb3ynTe ANA PasMopaKkMBaHMA GeHbl, SNEKTPOHArpeBaTem u
NpoYne aHaNOrMYHbIE 31EKTPONPUOOPLI.
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e He C‘-IMU.I,al\/ﬁTe O6pa3OBaBLUMl‘;1CF| UHEWN Unn neg HoXom Unum oCTpbiMn NpeameTamm.
ITUM MOXXHO NOBPEeaUTb KOHTYP OX1aXKAEHMA, NPOTEKaHME KOTOPOro MOXKeT BbI3BaTb
BO3ropaHune nam noBpeanTb Bam rnasa.

e [1nA ycKopeHMA NpoLecca pasmoparkMBaHMa He UCNO/b3yMTe MexaHUYeCcKue Unm
Apyrue ycTpomncTea.

e Hu B KOem cny4yae He UCMO/b3yNTe OTKPbLITOE NAamMA UK SNeKTpoobopyaoBaHue,
Hanpumep, oborpesBaTenn, NapoOoUNCTUTENM, CBEYM, MAC/AHbIE NaMMbl U T.N., YTOObI
YCKOPUTb NPOLECC Pa3MOpPaXKMBaHuUA.

e HuKoraa He MoMTe KOMNpPECccop BOAOM, TLWATENBHO BbITPUTE €ro CyXoMn TpAMNKoMn
noc/ie YNCTKU, YTOObl NPefoTBPaATUTb NOABEHMNE PXHKABYNHDI.

e PekomeHayeTca coaepyKaTb LTENCE/IbHYIO BUJIKY B YUCTOTE, TaK KaK OTI0XKEHMUA
MbI/IM HA KOHTAKTax MOryT NPUBECTU K BO3ropaHuio.

e l3penve npeAHa3sHAYeHO M U3rOTOB/IEHO TOJIbKO A/1A ObITOBOro NPUMEHEHMUS.

e [apaHTUA aHHYMpPYETCA, eCn 3NeKTponpmnbop yCTaHOBAEH UM UCMO/b3YeTCA B
TOProBOM W/IN HEXKUIOM BbITOBOM NOMELLEHUN.

e PacnonoxeHue, yCTaHOBKY M 3KCNNyaTaLUIO U3genua cnegyet NnponussBoaunTb B
COOTBETCTBUW C UHCTPYKLUMAMM, COAEPKALLMMMUCA B NpUnaraemom byknete ¢
PYKOBOACTBOM M0/1Ib30BaTENSA.

e [apaHTMA PacnpoOCTPAHAETCSA TONbKO Ha HOBbIE U34ENNA N He NepeaaeTcs B C/lyyae
nepenpoaakn nsgenus.

e Hala KomMnaHMA He HeceT OTBETCTBEHHOCTM 33 NOOOYHbIE UM KOCBEHHbIE YObITKN.

e [apaHTMA HUKOUM 0BPa3OM He YMEHbLUAET BaLLUMX 3aKOHHbIX MU FOPUANYECKMX NPaB.

e He 3aHMmamTechb PEMOHTOM XONOAUNbHUKOB ANA BUHA. Bce pa6OTbI AOJ1XKHbI
BbIMO/NTHATBLCA TO/IbKO KBafIMCI)VILI,MpOBaHHbIMM cneunanncrtamu.

be3sonacHocTb aerteu!

e Ecnu Bbl BbibpacbiBaeTe CTapbli 371eKTPONPMOOP C 3aMKOM UM 3aLLLENKON Ha ABepLe,
ybeauTecb, 4To OHU HaxoaATcs B 6@30nNacHOM COCTOSIHMM, YTOObI AE€TU HE CMOTKU
3aKPbITbCA BHYTPMU.

e [laHHbIN 3n1eKTpoNpnHOpP MOXKET UCNOIb30BATLCA AETbMU B BO3pacTe 8 NeT v CTaplue,
a TaK¥Xe LMK C OrpaHUYEeHHbIMN GU3NYECKMMM, CEHCOPHbBIMU U YMCTBEHHbBIMM
CNOCOBHOCTAMM, HEAOCTATOYHbLIM OMbITOM M 3HAHUSAMM, MPU YCIOBUN, YTO OHM
Haxo4ATCA NOA COOTBETCTBYIOLWMM HabntoaeHNeM, AN NPOUHCTPYKTUPOBAHbI O
nopagKe 6e€30MacHOro No1b30BaHMA 3N1EKTPONPUOOPOM, N OCO3HAIOT CBA3AHHbIE C
3TUM ONACHOCTW.

e He paspelwalite 4eTAM UrpaTb C 31eKTponpubopom. [letam 3anpeLLaeTcs BbINOAHATb
YUCTKY M NOSIb30BaTENbCKOE 06CNYKMBaHUE Be3 NnpucmoTpa.
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YCTAHOBKA

2.1 PacnonoxeHue

Bbibnpas mecTto ans ycraHoBkM npubopa, Heobxoammo ybeanTbes, YTo Non ABASETCA POBHBIM U
NPOYHbIM, U NMOMELLIEHNE XOPOLIO BeHTUNMpyeTcda. CtapanTech He pa3MmeLlaTtb Npubdop BGNN3M
WCTOYHMKOB TeNna, Hanpumep, psigom ¢ NnvMTol, 6oinepom unu pagmatopom. Takke nsberante
BO30ENCTBUSA NMPSAMbIX CONTHEYHBIX JTy4eln, MOCKOMbKY 3TO MOBLILAET pacxod ANeKTpO3IHeprmu.
OKCTpeMarnbHO X0NoaHble TeMMepaTypbl OKpYKatoLLen cpefbl Takke MOryT NpMBecTy K
HenpaeunbHon paboTe npubopa. aHHbI Npnbdop He NpeaHasHayeH ans MCNornb30BaHWS B rapaxe
unu Ha ynuue. He HakpbiBanTe npubop yexnamu nioboro tmna.

Mpn MmoHTaxe npubopa octaebTe He MeHee 10 cm cBOGOAHOIO NPOCTpaHCTBa No cTopoHam, 10 cm
c3agmn u 30 cm cnepean. ATo obecneyvmnT UMPKYISLMIO XONTOQHOrO BO3ayxa BOKpYr npmubopa u
NOBbICUT 3P(PEKTUBHOCTL NpoLecca OXnaxaeHus.

2.2 HaBewwuBaHue ABepLbl HA APYTYHO CTOPOHY
Heo6xoaMMble MHCTPYMEHTbI: OTBEPTKA C KPeCcToobpa3HbIM LWMLEM / OTBEPTKA C MITOCKUM
wnmuem / LLIeCTI/IFpaHHbII7I raeyHbIn KMoy

o CH4ATb KpbILLKY NpaBoKn BepXHEN neTnu.

Kpbllwka npaBon BepxHen neTnm

— O —~ el

pr——

e OTBepPTKOM C KPECTOOOPA3HBLIM LUMNLEM BbIKPYTUTL BUHTbI, KOTOPBIMU KPEMUTCS BEPXHSAS
neTns.

[Ba BMHTa
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e  [lepeHecTu BTysKy NETM 1 CTOMOP ABEPU HA OPYry0 CTOPOHY.
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4) CHATb rarky co BTyNKkon. CHATb Wwaiby, NepeHecT OCK Ha APYryto CTOPOHY U 3aKpenuTb.

BbIKpYTUTb BUHTbI, KOTOPLIMW KPEMUTCS HUXKHSA NETIS, C NMOMOLLbIO KPeCTO0Opa3Hoi OTBEPTKM
N CHSITb PETYNINPYEMYHO HOXKY.
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MprMeyaHne: HaKNOHANTE XONOAMMBbHUK-MOPO3UIKY Ha yron He Gonee 45°.
| 1Ll

|

{ £ %
Perynupyemas Hoxka HwxHas netna

5)  TNepeHecTu HKHIOW NETMI0 Ha APYryt0 CTOPOHY U 3aKpenuTb BUHTaAMMU.

| S

HwxHaa netns Perynupyemas Hoxka

6) 3akpyTuTb [Ba BUHTA CNpaBa W CHATb KPbILLKY NeBOW BEPXHEN NETNu.

Kpbllka neBon BepxHen neTnm [Ba BuHTa
/ /
| Z
—— O el < R[]

/

7) YCTaHOBMWTb KPbILKY NIEBOM BEPXHEN NETNM cripaBa W BbiKPYTUTb ABa BUMHTA

[Ba BuHTa Kpbillka neBor BepxHeN neTnm
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8) YcTaHOBUTbL BEPXHIOK NETIIO U OTPEryNMpoBaTh NOMOXEHNE ABEPLbl, 3aKPENUTb BEPXHIOD

NeTi0 N KPbILLKY.
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9) YcTaHOBUTb KPbILLUKY IEBOW BEPXHEN NETNN Criesa.

KpblLLKa NpaBon BepxHeW NeTnm

7
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2.3 lMpocTpaHCcTBO ANA OTKPbIBaHUA ABepLbl

Heobxogmmo obecneynTb 4OCTAaTOUMHOE MPOCTPAHCTBO AMs
MONHOro OTKPbIBaHWUS ABepLbl Npubopa Kak rnokasaHo Ha
PUCYHKe.

W x =902 x 1052 mm

2.4 BblpaBHMBaHue Npubopa No ropusoHTanu

[nsi 3TON perynnpoBKX MOXXHO BOCMOSIb30BaTLCS ABYMSI HOXKaMM B
nepegHer Yactv npubopa. Ecnm npubop cTont He ropnsoHTarnbHoO, ABepua
OyaeT HenmoTHO NpuneraTb K MarHUTHOMY YNSIOTHEHUIO.

Mepen Hayanom ncnonb3oBaHWs y6eanTech, YTO HOXKM KacatoTcs nona.
Msas cBepXy BHWU3, MOBOPaYMBaTh PErynsiTop HOXEK Mo YacoBOW CTPENKe U
NPOTMB YacoBOW CTPESIKM.

2.5 OuucTKa nepeg ucrnosnb3oBaHUEM

MpoTpuTe npubop BHYTPM criabbiM pacTBOPOM MULLEBOW coabl. 3aTEM NMPOMOWTE TENSON BOAOM C
NMOMOLLbIO XOPOLLIO OTXXaToW ryoKku unm Tpanku. BeiMonTe nonky 1 nogaoHbl TENMON MbINTbHOW BOAOM
N NOSIHOCTbIO MPOCYLUNTE, NpeXae YeM yCTaHaBNuBaTb Ha MeCTO. [poTpuUTe CHapyXu BRaxXHOW
candeTtkon. [lononHuTenbHasa nHdopmaums npusoautcsa B pasgene «Ouncrkay.

2.6 lepep Hayanom akcnnyaTauum npubopa

[nsa rapaHTMn 6e30nacHOro MCNonb3oBaHUS HY MPU KakUX YCIIOBKSAX HE AoMnyckankTe NoBpexaeHus
LWHYpa NUTaHUSI U He BKIoYanTe Npubop ¢ HemcnpaBHbIM LUHYPOM UIN BUIKOW.

He cTaBbTe roptoune, B3pblBOONacHbIE, NETy4ne BeLLEeCTBa UMW Bbi3blBalOLLME pXXaBIeHne
npeameThbl B XONoAubHUK BO n3bexaHue nospexaeHunin npubopa nnm BO3HMKHOBEHUS NoXapa.
He pasmelyavite roptoume npegmeTbl pSAOM C XONOAMIBHUKOM BO U3bexaHue noxapa.

[aHHbIn npubop sBnsieTcs ObITOBbIM XONOAUNBHUKOM M NMOAXOANT UCKIMKYUTENBHO AN XpPaHEeHUs!
npoaykToB. CornacHo HaunoHarsbHbIM CTaHAapTaM, ObITOBbIE XONOAWIbHUKA 3anpeLLeHo
NCMNONb30BaTb B MHbIX LENSIX, HAaNpUMmep, AN XpaHeHWs! KPOBW, NeKapCTBEHHLIX NpenapaToB Unu
Guonornyeckmx maTepmaros.

He cTaBbTe XXMAKOCTM B ByTbINKax UMM 3akpbiTbiX KOHTEWHEpPaX, Hanpumep, 6aHku ¢ NMBOM, B
MOPO3USIbHYIO KaMepy BO n3bexaHne paspbiBa 1 gpyroro yuiepba.

Mpexae Yem 3arpyxatb NPOAYKTbI, BKMHOYMTE Npubop 1 Bekkaute 24 yaca, 4tobbl yoeanTbes B
ncnpaBHOCTK ero paboTbl U AaTb BpeMsi HabpaTb HyXHYI0 TemnepaTypy. He nepenonHsinte kamepy
npoaykramm.

A ¢ [epea BKNOYEHMEM B ceTb
ObnasaTenbHO NpoBepbTE, COOTBETCTBYET NN CETEBAs PO3eTKa
XapaKTepMCTMKaM MOAKMHYaeMoro B Hee npuobopa.
¢ [epepn Bkno4YeHUeMm!
He Bkntovante npmbop 40 McTeveHus 2 4acoB Mocre ero nepemMeLLeHus.

2.7 BHyTpeHHAA KoMnneKrauus

B koMnnekT noctaBku BalLEro npm6opa BXOOAT pa3ryindHble CTEKINAHHbIE UIA
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nnacTukoBble NOSKK. KOHKpeTHas KoMMNNeKTaums 3aBUCUT OT MOAENN.

O6s13aTENBHO BCTaBbTE OAHY M3 MONTHOPa3MEPHbIX CTEKNSAHHbIX NOJIOK B CAMble HUKHUE
HanpaBnsilowne Hag KOHTEMHepOM Ans (OPYKTOB UM OBOLIEN U He MeHsinTe ee
pacnonoxeHus. [1ns aToro NPOTOSNIKHUTE NOSKY BHYTPb A0 (hMKCaLUW, Tak YTOObl OHa He
cMelLanach HU BBEPX, HU BHUS3.

UT0o6bl NepeMecTuTb MOJIKY Ha APYryto BbICOTY, BbIMOMHUTE 3Ty onepauuio B 06paTHOM
nopsiake.

A Onsa makcmarnbHo 3¢pdeKTMBHOro UCNOoNb3oBaHUs 00bema kaMmepbl Ans
XPaHEHUS! CBEXUX M 3aMOPOXKEHHbLIX MPOAYKTOB, MOXHO BbIHYTb OAHY MIK
HECKOJbKO NOSOK UK SILLMYKOB B 3aBMCMMOCTM OT NOBCEAHEBHbIX
notpebHocTeNn.
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OB30P NMPUBOPA

Briok perynsatopa Temneparypbl

Monka 13 apMMpoBaHHOrO CTeKIa

ManeHbknin nogaoH

BonbLuo nogaoH

[Monka Kop3uHbl s OBOLLEN

KopsuHa gns osoluen

Perynupyemas Hoxka
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*Bce M306pa)KeHVIF| B J@aHHOM pYKOBOACTBE NpUBOAATCA UCKIMIOYNTENBHO B UNNIOCTPATUBHbBIX Lenax. KOHerTHbIe

JeTanuv 3aB1CAT OT Ballen Moaenu.

[ns Hanbonee aHeproaddEKTUBHON KOHUIypaLummn B NpOAYKTe AOMKHbI ObITb ALWMUKM, KOHCEPBHbIE BaHKM 1 MONKMK,

CcM. PUCyHKkM BbIWwe.
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SKCIMIYATALUUA

4.1 Bknro4veHue Bawero npubopa

€ Pyuyka Bbibopa TemnepaTypbl pacnoroxeHa Ha NpaBovi CTEHKE BHYTPW XONOAUIbHMKA.
MonoxeHune «Min» : MeHee xonogHasa Temneparypa
MonoxeHne «Med» : HopmarsnbHas paboTta (NpyemnemMa gnst GONbLUNMHCTBA CUTyaLnin)
MonoxeHune «Max» : camas xornogHasi Temneparypa

€ [lpy BbICOKOM TemnepaType OKpYXalolen cpedbl, Hanpumep, B JNETHUE Mecsubl, MOXET
noTpeboBaTbCA YCTAHOBUTL TEPMOCTAT Ha CaMyHo XOITOLHYH0 HAaCTPONKy (nonoxeHune «Maxy»). 3T1o
MOXeT NPMBECTM K HenpepbiBHOW paboTe kommpeccopa C Uenbio NOoAAepXKaHUs HU3KOW
Temnepartypbl B LUKagy.

4 Cpasy nocne yCcTaHOBKU XOMNOAWIbHUKA NepeBeaute pyyky TepmoctaTta B nonoxeHue «Med».

BbpkauTe goctaTodHOE BpeMmsi, YToObl XONOAUINbHUK Habpan 3agaHHyo TemnepaTypy, npexae Yem
KnacTb B Hero npoaykTbl. Jlydwe Bcero Belaepkatb 24 yaca. Pyyka TepmocTtaTta ucnosnbayeTcs ans
ynpaereHus TemnepaTypoil.

4.2 lWym BHyTpM npubopal

Bbl MOXeTe 3aMeTuTb, YTO Ball Npnbop n3gaeTt HeOObIYHbIN WyM. B 6onblunHCTBE cnyyYaeB 910
HopMmarnbHasa cutyaums!

OTOT WyM CBA3aH C UMPKynsumMen xnagareHta no KoHTypy. C Ha4anom npuMeHeHus ra3os, He
cogepxawmx XOY, Takon Wwym ctan 6onee BblpaXeHHbIM. DTO He ABMSETCA NPU3HAKOM
HEeMUcnpaBHOCTU N He BnusieT Ha 3dpEKTUBHOCTb paboThl Ballero npubopa. 3To pesynbtaT paboThl
KoMnpeccopa, nepekaynBaroLLero xnagareHT no cucteme.

4.3 CoBeTbl N0 COXpaHeHUIO NPOAYKTOB B Nnpubope

€ [oToBOEe Msco/pbiby Bcerga crnegyeT XpaHuWTb Hag MOMKOW, Ha KOTOPOW XPaHUTCS Chlpoe
mMsco/pbiba, 4TOObI He AONYCTUTL NepeHoca GakTepuii. XpaHuTe cbipoe MACO/pbiby B 4OCTATOYHO
BOnbLLOM KOHTEHEPE C KPbLILLKOW, N3 KOTOPOro He ByaeT BblTekaTb COK. CTaBbTe TaKOM KOHTEHEP
Ha CaMylo HIDKHIOKO MOTIKY.

€ OcTaBnanTe NpoCTPaHCTBO BOKPYr NMPOAYKTOB, YTOObI 06ecneunTb LMPKYNAUMO BO3ayXa BHYTPU
npubopa. Cnegute 3a TeM, 4TobbI BCe YacTv Npubopa ocTaBanncb XONoaHbIMU.

€ Bo nsbexaHve nepeHoca 3anaxoB 1 BbICbIXaHUs1 MPOAYKTOB, YNaKOBbIBANTE M HaKpblBanTe
NpoayKTbl MO-0TAENBHOCTU. OPYKTHI 1 OBOLLM YNAKOBbIBaTh HE 06A3aTENBHO.

€ [lante ropsaumm MsICHbIM 6MnogamM oCTbITh, NPEXAE YEeM CTaBUTb UX B KAMEPY. OTO MOMOXET
COXpaHWUTbL NPaBUNIbHYIO TeMnepaTypy BHyTpu npubopa.

€ YT06bl KaKk MOXXHO MEHbLLE BbiMyCKaTb XOMNOAHbIA BO3AYX U3 Npmbopa, nocTapanTech Kak MOXHO
pexe oOTKpbiBaTb ABepuy. Mbl pekomeHOyem OTKpbiBaTb €€ TOMbKO MNpu HeobxooumocTu
NMOMECTUTb BHYTPb MUK JOCTaTb NPOAYKTbI N3 Kamepbl.

OYUCTKA

5.1 Pa3mopo3ka

OBPATWUTE BHMAHME! JAHHbIN NMPUBEOP HE OCHALLEH CUCTEMOW ABTOMATUYECKOW
PA3SMOPOSKN.

5.2  OuMcTKa BHYTPEHHUX U HAaPYXXHbIX KOMMNOHEHTOB

€ BbiHbTe BCE MOMKU 1 KOP3WHY Ans oBoLen. YToObl CHATbL KOP3UHY AN OBOLLEN, CHavana
CHMMUTE HXKHIOK MOJSIKY Ha aBepLe.
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@ [NpoTpuTe Kamepy BHYTpW cnabbiM pacTBOPOM MULLEBON CoAbl, a 3aTEM NPOMONTE Tennowm Boaomn
C MOMOLLIbHO XOPOLLUO OTXXaTon ryokn nnm Tpsanku. NMonHoCTbio NpoCcyLnNTe, Npexae Yem CTaBuUTb
Ha MeCTO NOJSIKM 1 NOAAOHbI.

€ [1ns 04NCTKM HapYXXHbIX AeTanen nonb3ynTech BNaXxHoM candeTkon, a 3aTem NpoTpute
00bIYHOM nonuponbto Ang mebenu. MNpu aToM ABepuUa AoMmKHA ObITb NITOTHO 3aKpbiTa, YTOObLI HE
AoNyCcTUTb NonagaHns NofMponvM Ha MarHUTHOE YNNOTHEHMe ABepLbl U BHYTPb Npubopa.

€ PelleTky KOHOEHCATOpa Ha 3agHen naHeny npubopa 1 NpuMbIKaoLWmMe K Hel aetanm MOXHO
4 O4YMCTUTb C NOMOLLIbIO MbIfiecoca C MSAMKOW LETKOMN.

5.3 CoBeTbl N0 O4YUCTKE

CHapyxu XonoaunbHUKa MOXeT NOSBNSTLCA KOHAEeHcaT. ATO MOXeT BObITb CBSI3aHO € nepenaaom
TeMnepaTypbl B NoMeLLeHun. BbiTpuTe Bce ocTaTku Briarn. Ecnv npobnema coxpaHsieTcs,
obpaTuTech k KBannMULMpOBaHHOMY TEXHMKY 3@ NOMOLLbIO.

TEXHUYECKOE OBCITY XUBAHUE

6.1 Mepbl NpeaoOCTOPOXHOCTU NpPU NepemMeLleHun npmdopa

Mpu nepemMeLleHnn gepXxute npubop 3a CTEHKM UM OCHOBaHWE. Hu B KOeM cny4dae He criegyeT
nogHMMaTb Npubop, yaepxmBas ero 3a BepxXHNE KPOMKMU.

6.2 O6cnyxuBaHue

O6cnyxrBaHnem npnbopa A0MKeH 3aHUMaTbLCS YNOMHOMOYEHHbIN cneumuanucT, U Npu pemMoHTe
HeobX0AMMO MONb30BaTLCSA TONBKO OPUTMHANbHBIMU 3anacHbIMKU YacTsaMK. Hu B koem cnyyae He
nbiTaTECh MPOBOANTL PEMOHTUPOBATL CAMOCTOSITENbHO. BbinonHeHne pemoHTa 6e3 Heo6xoammon
KBanudukaLmm MOXeT NpuBeCTM K TpaBMe Ui cepbesHoi nonomke. O6paTutech K onbITHOMY
TEXHWUYECKOMY CrieumarnmcTy.

6.3 BbikniovyeHne Ha ANUTENbHbLIN Nepuoa BPpeMeHU

Ecnu Bbl He NpeanonaraeTe NoMb30BaTbCst NPMOOPOM B TEYEHME ANMUTENBHOIO BPEMEHM,
OTCOEAMHUTE Ero OT CETU, BbIFPY3nTe BCE NPOAYKTbI, O4UCTUTE NPUBOP U OCcTaBbTe ABEPLY
NPUOTKPLITON, YTOOLI N3bexaTb 0Opa3oBaHUSA HEMPUSTHLIX 3anaxos..

6.4 Jlamna noacBeTKU U ee 3ameHa
3ameHy namnbl JOIMKEH BbIMOSHATL CneLmanmcT.
Mouck u yCTpaHeHue HeMcnpaBHOCTeﬁ

Cneaytowme nNpocTble AENCTBMS MOXET BbINOMHUTE caM nonb3oBaTenb. Ecnv atn gencresung He
MOMOralT yCTpaHUTb NpobriemMy, He06X0AMMO BbI3BaTb CNELMANMCTa CEPBMUCHON CryXObl.

Y6enuTech, 4TO NPUBOP NOAKIMIOYEH K CETU U BbIKMOYaTENb
HaxXo4UTCH B MOSIOXKEHNWN «BKI1.»;

Mpnbop He paboTaeT Huskoe HanpsikeHne B ceTu;

C6ow nogayv anekTpo3Heprum Unm HeMCNPaBHOCTb
ANEKTPUYECKON Lenu
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MpoaykTbl, o6nagatLme CUnbHbIM 3anaxoMm, AOMKHbI ObiTb
NMOTHO yNaKoBaHbI;

Sanax lMpoBepbTe, HE UCMIOPTUIIUCH NN NPOAYKTHI;
lMpoBepbTe, He 3arpsi3HEHbI NN BHYTPEHHWE 3MEMEHTHI.
JleTom, Korga TemnepaTypa OKpy»KatoLLen cpefbl NoBbILeHa,
yBENUYeHNe BPEMeEHUN paboThbl KOMMpeccopa SIBMsieTCs

Honro paboTtaeT HOpPMarsbHbIM;

KoMnpeccop He cTaBbTe cpa3sy CNULLKOM MHOrO NpOoAyKTOB B KAMepy;

He ctaBbTe NpoAYyKTbl B KaMepy, NOKa OHN HE OCTbIHYT,
Yacto OTKpbIBaA€TCA ABEpLa XoN1oguJ1bHUKA.

I'Ipoaepre, noagaeTca Nk anekTponuTaHne Ha XonoguibHUK,

He paGoTaeT noaceeTka
1 UCrpaBHa N namna NoACBETKW.

Ha ABepuy Hanunmm oCtaTtkn NpoayKTOB;
Cnnwkom MHOro NpoAYyKTOB BHYTPW;
XonoaunbHUK NnepeKoLleH.

He nonyyaetcs nnoTHO
3aKpbITb ABEpLY

lMpoBepbTe, paBHOMEPHO N pacnpeneneHbl NPoAyKThl B
"pomknin LLym XonogunbHUKe;
MpaBunbHO N yCTaHOBIEHbI AeTann XonoAnnbHUKa.

7.1 CoBeTbl MO KOHTPOSIO TeNnna

€ Kopnyc xonogunbHUKa MOXeT HarpeBaTthCsl B npouecce paboTbl, 0COBEHHO B NeTHNE MecsLbI.
OTO CBSI3aHO C U3NyYeHMeM KoHAeHcaTopa U BASETCS HOpMarbHbIM.

€ KoHpeHcauus. B ycrioBusix BbICOKOW BNAXHOCTW Ha HapYXXHbIX MOBEPXHOCTAX npubopa u
YNNOTHEHUW ABepLibl MOXET 06pa30BbIBaTLCA KOHAEHCAT. OTO HOpMarnbHOE ABMeEHUe, U
06pa30BaBLUYIOCS Bary MOXHO BbITEPETb CYyXMM MONTOTEHLEM.

& [yn. l'yn n3gaet paboTaroLwmii KOMNPeccop, B YaCTHOCTM MPU 3anycKe Ui OTKIIOYEHUN.

COBETbI MO 3KOHOMUUN SHEPITUA

He oTkpbiBanTe ABEpLYy CMAMLLKOM YacTo, 0COOEHHO Npu BNAXHOM nnu xapkon noroge. OTKpbIB

ABepLy, CTapanTecb Kak MOXXHO CKOpee 3aKpbITb ee.

lMepuogunyeckn NpoBepsnTe, 4OCTAaTOMHO N BEHTUNMPYETCHA Npnbop (4oCTaToOuHOM NK ABMAsieTcA

LUMPKYNSUMs Bo3ayxa Ha 3agHel cTeHke npubopa).

Mpn HopmanbHOM TeMnepaType yCTaHaBNUBanUTe TEPMOCTAT B LIEHTPanbHOE MOSTOXEHNE.

Mpexae 4Yem 3arpyxaTb B NpMOOP yNakoBKM CO CBEXUMW NpoayKTaMun AanTe UM OCTbITb 40

TemnepaTypbl OKpyXatoLlen cpeabl.

Cnon nbaa v nHest BEAET Y YBENMYEHUIO pacxoda 3Hepruun, noaToMy ouuLLanTe npmbop, kak TOMbKo

cnon nbaa gocturaet 3—5 Mm.

Ecnun koHaeHcaTop CMOHTMPOBAH CHapYy»W, HEOOXOAMMO CNeanTb 3a YNCTOTON 3aaHEN CTEHKM

npubopa un perynsipHo youpatb C Hee Nblifb U rpsa3b.

€ [pubop HeobxoaMMO CTaBUTb B CaMO XONOAHOWN 30He NOMELLEHNs!, BAANM OT U3ny4vatoLmnx
Tenno NpMbopoB UMK NIMHWUIA OTOMNSEHMS, a TaKkKe B MECTe, KyAa He NonagatoT npsmble
COMHEYHbIE Ny4Mn.

€ [laiTe ropsumMm nNpoayKkTam ocCTbiTb 4O KOMHaTHOM TeMnepaTyphbl, Npexae YeMm nomeLlaTtb UX B
kamepy. YpeamepHasi 3arpyska NpuBOAMUT K yBENMYEHMIO BpEMEHN paboTbl komnpeccopa. Mpu
MeeHHON 3aMOpO3Ke NPOAYKTbl MOTYyT NOTEPSATL CBOW KAa4eCTBa NN UCMOPTUTBLCS.

@ [locTaToYHO ynakoBbiBaiiTe NPOAYKTbI U HACYXO BbITUpaTE KOHTENHEPDI, Nepes TEM Kak CTaBUTb
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NX B MOPO3UIIKYy. OTO CHMKaeT obpasoBaHme MHea BHYTpu npubopa.

€ He cnegyeTt BbICTMNATL KOP3WHbI AN XPAHEHUS antOMUHUEBOM OOSbIon, BOLLEHON Bymaron nnm
OyMakHbIMM nonoTeHuamn. Takas Npocnoika NpensaTCTBYeT LMPKYNSUMM BO3ayxa, CHUKas
adpekTMBHOCTL paboTbl npubopa.

€ [paBurbHO pacnpenensanTe n MapkupymTe NpoaykTbl, YTOObI COKPATUTL BPEMSI OTKPbIBAHUS
ABepLUbl U n3bexatb JoNnrMx Nonckos. [locTaBanTe cpasdy BCce HeOOXoanMble NPOAYKTbI U Kak
MOXXHO CKOpee 3aKpbiBanTe ABepLy.
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YTUIN3ALUA CTAPOM BbITOBOM TEXHUKU

[aHHbIN 3neKTponprubop MapKnpoBaH B COOTBETCTBMU ¢ AupekTnsoit EC 2012/19/EU 06 oTxoaax 31€KTPUYECKOTO U 3neKTpoHHOro obopyaosaH s (WEEE).
WEEE (0TX0Abl 31€KTPUYEecKoro 1 661ToBoro 060pyA0BaHUsA) COAEPIKAT 3arpAsHaAIOLLME BeLLeCTBa (KOTOPble MOrYT OKa3blBaTb OTPULATENbHOE BO3AENCTBUE HA
OKpY:KatoLLyto cpeay) M 6a30Bble KOMMOHEHTbI (KOTOpble MOTYT UCMOb30BaTbCA MOBTOPHO). Heobxoaumo obecneumnTs cneumanbHyto o6paboTky W EEE, uTo6bl
Hag/ekalwmm 06pasom yAanuTb v yTUAM3MPOBATb BCE 3arpA3HAIOLLME BELLECTBA, a TaKXKe U3B/IeUYb U NOBTOPHO UCMO1b30BaTL BCE MaTepUasb.

dusnyecKne 11LA MOTYT UrPaThb BaXKHYIO PONb B TOM, 4To6bl WEEE He cTaHOBMAWCE Npo6aemMoit AN OKpyKatoLeii cpedbl; HEOBXOAMMO CeA0BaTb HECKOIBbKUM
6a30BbIM NpaBunam:

¢ WEEE He cnegyeT 06paLatbcs, Kak € 6bITOBbIMU OTXO4aMMU.

WEEE cneayeT caaBaTh Ha COOTBETCTBYIOLWME NYHKTbI cbOpa OTXOA0B, yNpaBaaemble MyHULMNAAUTETaMU UK 3aPErUCTPMPOBAHHBIMU KOMNAHUAMU. Bo MHOTMX
CTpaHax BO3MOXeH npuem KpynHbix WEEE Ha gomy y nosib3osatenei.

Bo MHOrUX CTpaHax Npu NpMo6peTeHnn HOBOW BbITOBOM TEXHUKM MOXKHO CAATb CTapyHo NpoAasLly, KOTOPbIM 06A3aH 6ecnnaTHO NPUHATL ee B NOPAAKE «OAHa 3a
oZHY», ecnv 060pyL0BaHWE aHANOMMYHOTO TUMA U UMEET Te 3Ke GYHKLIMM, YTO U nocTasasemoe obopyoBaHme.

CootBeTcTBUE

Harecetnem mapkuposki CE€ Ha qanHoe usgenme mbi noaTBEp!AaEM €FO COOTBETCTBUE BCEM PENeBaHTHBIM €BPONeicKNM TPe6oBaHNUAM N0 6e30NacHOCTH,
3/1PaBOOXPAHEHMIO M OXPaAHE OKPYKatoLLEel cpeapl, AeMCTBYIOLMM B 3aKOHOAATENbCTBE OTHOCUTE/IbHO JAHHOMO U3Aenus.
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EN

FOR appliances without a 4-star compartment: this refrigerating appliance is not suitable for
freezing foodstufts

FOR a free standing appliance: this refrigerating appliance is not intended to be used as a built-in
ppliance

FOR Wine Coolers: this appliance is intended to be used exclusively for the storage of wine

FOOD STORAGE
Position different food in different compartments according to be below table

Refrigerator compartment Type of food

. Foods with natural preservatives, such as jams, juices,
drinks, condiments.
. Do not store perishable foods

Door or balconies of fridge
compartment

. Fruits, herbs and vegetables should be placed
separately in the crisper bin

. Do not store bananas, onions, potatoes, garlic in the
refrigerator

Crisper drawers (salad drawer)

Fridge shelf — middle e Dairy products, eggs

e  Foods that do no need coocking, such as ready-to-eat

Fridge shelf - top foods, deli meats, leftovers.

Foods for long-term storage

Bottom drawer for raw meet, poultry, fish
Middle drawer for frozen vegetables, chips.

Top tray for ice cream, frozen fruit, frozen baked
goods.

Freezer drawer(s)/tray

e  It’s suggested to set the temperature at 4°C in the fridge compartment, and, whether
possible, at -18°C in the freezer compartment.

e  For most food categories, the longest storage time in the fridge compartment is achieved
with colder temperatures. Since some particular products (as fresh fruits and vegetables)
may be damaged with colder temperatures, it is suggested to keep them in the crisper
drawers, whenever present. If not present, maintain an average setting of the thermostat.

. For frozen food, refer to the storage time written on the food packaging. This storage
time is achieved whenever the setting respects the reference temperatures of the
compartment (one-star -6°C, two stars -12°C, three stars -18°

POSITIONING

Install the appliance at a location where the ambient temperature corresponds to the climate class
indicated on the rating plate of the appliance:

- Extended temperate (SN): ‘this refrigerating appliance is intended to be used at ambient
temperatures ranging from 10 °C to 32 °C’

- Temperate (N): ‘this refrigerating appliance is intended to be used at ambient temperatures
ranging from 16 °C to 32 °C’

- Subtropical (ST): ‘this refrigerating appliance is intended to be used at ambient temperatures
ranging from 16 °C to 38 °C’




- Tropical (T): ‘this refrigerating appliance is intended to be used at ambient temperatures ranging
from 16 °C to 43 °C’

AVAILABILITY OF SPARE PARTS

“Thermostats, temperature sensors, printed circuit boards and light sources are available for a
minimum period of seven years after placing the last unit of the model on the market.

Door handles, door hinges, trays and baskets for a minimum period of seven years and door gaskets
for a minimum period of 10 year, after placing the last unit of the model on the market”.

GUARANTEE

Minimum guarantee is: 2 years for EU Countries, 3 years for Turkey, 1 year for UK, 1 year for
Russia, 3 years for Sweden, 2 years for Serbia, 5 years for Norway, 1 year for Morocco, 6 months
for Algeria, Tunisia no legal warranty required.

TECHNICAL ASSISTANCE

To contact the technical assistance, visit our website: https:/corporate.haier-europe.com/en/

Under the section “website”, choose the brand of your product and your country. You will be
redirected to the specific website where you can find the telephone number and form to contact the
technical assistance

For further information about the product, please consult https://eprel.ec.europa.eu/ or scan the QR
on the energy label supplied with the appliance


https://corporate.haier-europe.com/en/
https://eur01.safelinks.protection.outlook.com/?url=https%3A%2F%2Feprel.ec.europa.eu%2F&data=02%7C01%7Cstosetto%40candy.it%7Ce44d6ce21ef0459df34508d84feb08ff%7C41b89379e28c4971b9ce0b428bf8dafd%7C1%7C0%7C637347218164369160&sdata=HzuBGFDIjDhslju%2FniKG8yTHFBYNtGuMNeMODT1tZGo%3D&reserved=0

BG

3a oxyaguTenUTe 3a BHHO: ,TO3M ypel € MpelHa3HadeH Ja Ce H3IOI3Ba EAUHCTBEHO 32
ChXpaHsBaHE Ha BUHO

3a cBOOOIHOCTOSIL YPEA: ,,TO3H XJIAJIUIICH ypeJ| He € NPeIHa3Ha4YeH 3a BrpakJaHe

3a ypenu 0e3 otnmeneHue 4 3Be3AU: ,,TO3M XJIAIWICH YPEA HE € MOAXOMSII 3a 3aMpa3siBaHE Ha
XPaHUTEIIHHU MPOILYKTH

CKJIAJ 3A XPAHA

IMocrapsiiTe pa3IMYHATE XPAHH B PA3THIHATE OTAEICHUS, KAKTO € IIOCOYEHO B TaOIHIATa IO-A0Ty.

OTteneHue Ha XJIATHTHUKA Buja xpana
Bparata unm nocraBkuTe Ha . XpaHHu ¢ eCTECTBEHH KOHCEPBAHTU KaTo KOHPUTIOPH,
Bpartata Ha XJIaAUITHOTO COKOBE, HAITUTKH, TIOAMPABKH.
OTIICJICHNEC . He npwikTe Tam Obp30pa3BasINy CE XPAHH.

quMeI[)KC 3a TJI0I0BE n L4 HJ'IOI[OBGTC, OHIIKUTE U 3CJICHIYITUTE TpH6Ba Ja ce

3eJICHUYLH (YEKMEKE 3a CBEXKO TIOCTABST OTJICITHO.
ChbXpaHEHHUE) . He cbxpansBaiite 0aHaHu, JIyK, KaprTopu U 9eCHH B
XJIaTHITHHKA.
Padt Ha XTaguITHNKA — CpeieH . MuieuHH IPOIYKTH, il
e  XpaHmu, KOHTO HE c€ HYXHAsAT OT TOTBCHE, KaTo
Padr Ha xTagUIHNKA — TOPEH HanpuMep TOTOBM 33  KOHCYMalus  XpaHH,

JICTTMKATCCHU MECa, OCTAThIIH.

e  XpaHu 3a ABJITOCPOYHO CHXPAHCHHUE.

e Hail-01HOTO YeKMeKe € 3a CypOBO Meco, NTULH H

YekmemKeTa/mocTaBKa Ha puba.

¢bpuzepa e CpemHOTO 4YEKMEIKEe € 3a 3aMpa3eHH 3eNeHUYYLH H
ONaHIIMpaHK KapTO(H.

e  Haii-ropHara mocraBka € 3a Clajoiei, 3aMpaseHH
[JI0ZI0BE U 3aMpa3eHH I1CUHBa.

e  [lpenopspuBa ce TemmepaTypaTa B XIaAUIHOTO OTJEIeHUE Ia ce 3anaje Ha 4°C u, aKko e
BB3MOXKHO, Ha -18°C BEB (pU3EpPHOTO OTACICHHE.

e  3a moBeYETO KATErOPUU XpaHM HAW-TBIBI CPOK HA CHXPAaHEHHE B XIIAJUIHOTO
OT/IeNICHHE CE MOCTHTa IPHU IIO-HUCKU TeMIepaTypH. Thi KaTo ONpEmeNeHH MPOLYKTH
(KaTo MPECHH IUIOAOBE M 3€ICHYYIIM) MOXKE Ja ¢ Pa3BalAT NPH I10-HUCKH TEMIICPaTypH,
ce IpernopbyBa Ja TH ChXPaHABATE B YEKMEIKETaTa 3a CBEXKO ChXPAaHEHHE, ako HMMa
TakuBa. B mpoTUBeH ciryuail moaabprkaiiTe TepMocTaTa Ha CpeiHa MO3UIIHS.

e  3a 3aMpa3eHH XpaHM CIa3BaliTe CpoKa 3a CHbXpaHEHHE, IIOCOUYEH HA ONAKOBKATa Ha
XpaHUTETHUA NPOXYKT. To3:M CpOK Ha ChXpaHEHHE CE IOCTHIra, KOraTo HacTpOHKaTa
oTroBaps Ha pe)epeHTHUTE TEeMIIEPaTypu B OT/eNeHHETO (eaHa 3Be3za -6°C, aBe 3Be3/u
-12°C, Tpu 3Be31m -18°C).




NO3UIUOHUPAHE
WHcrammpaiite ypeaa Ha MsCTO, KbJACTO TeMIlepaTypaTa Ha OKOJNHATa Cpela ChOTBETCTBA Ha
KJIMMaTHYHUS KJIac, TOCOYEH Ha Tabenkara ¢ JaHHH Ha ypeJa:
- Pasmmpen ymepen (SN): ,,To3H XIagwieH ypex € IpeIHA3HAueH Ja Ce HU3IO0N3Ba IpU
TemrepaTypa Ha okonHara cpeaa ot 10 °C no 32 °C*
- Ymeper (N): ,,To31 XJaJuiieH ypea € NpeJHa3Hau4eH Ja ce U3INO0N3Ba IPU TeMIlepaTypa Ha
okonHara cpeaa ot 16 °C go 32 °C*
- Cyb6tpormuen (ST): ,,To3u XnaJuieH ypeJ € MpeHa3Ha4eH Jia ce U3I0NI3Ba P TeMIeparypa
Ha okosHata cpena ot 16 °C no 38 °C*
- Tpomuuen (T): ,,T03u XTaAMICH ypes € MpeAHa3HaueH Ja ce M3I0JI3Ba IpU TeMIeparypa Ha
okosHara cpena ot 16 °C no 43 °C*

HAJIMYHOCT HA PESEPBHU YACTHU
TEPMOCTATH, TEMIICPATYpHH NATYHIH, [EYaTHH IUIATKM M M3TOYHMIM Ha CBETJIMHA Hal-MajKo B
MPOABIDKEHNUE HA CEJEM TOAMHM Clie] MyCKAaHEeTO Ha Mas3apa Ha mocieaHata Opolka OT Mojena.
PBKOXBATKH 32 BpaTH, IIAHTH 3a BpaTH, padToBe M YeKMeIDKeTa Hail-MalKo B IPOXBDKEHHE Ha
celleM TOJIMHY, U YIUTbTHEHHS 32 BpaTH Hal-MaJIko B NPOJbJDKeHUe Ha 10 rOAMHY ciel ycKaHeTo
HAa ra3apa Ha roclieHara Opoiika oT MoJena;

TAPAHLIUS

MunumanHaTa rapaHuus e: 2 roaumHu 3a crpanure oT EC, 3 rogunum 3a Typrwusd, 1 roauna 3a
OG6ennHeHoTO KpancTBo, | roxuHa 3a Pycwus, 3 roxunn 3a [lIBenus, 2 roxunu 3a Cepoust, 5 rognHu
3a Hopserus, 1 roguna 3a Mapoko, 6 Mecena 3a Amkup; 3a TyHHC HE ce W3UCKBAa 3aKOHOBA
rapaHLysl.

TEXHUYECKA ITOMOIIL

3a &a ce cBbpKeTe ¢ TeXHHYeckaTa IOMOILI, Iocerere Hamms yebOcailt: https://corporate.haier-
europe.com/en/ . B pasnena ,,websites* n3bepere MapkaTa Ha BallWs MPOAYKT U Ballata JAbpiKaBa.
Ille Obaere NPEeHACOYECHH KbM KOHKPETHHs yeOcalT, KbIETO MOXKETE Ja HaMepHTe Tele(OHHHUS
HOMep U (hopMyJIsipa 3a Bpb3Ka C TEXHHYIECKaTa IIOMOLLL

3a pombiHWTENHa WH(OpMALMS OTHOCHO  IPOJAYKTa, MOJs, KOHCYJNTHpaiTe ce C
https://eprel.ec.europa.eu/ mm ckanupaiite QR Ha eHeprHIHUS €TUKET, JOCTaBeH ¢ ypena


https://corporate.haier-europe.com/en/
https://corporate.haier-europe.com/en/
https://eprel.ec.europa.eu/

ES

En el caso de los armarios para la conservacion de vinos: «Aparato destinado a utilizarse
exclusivamente para la conservacion de vinos»

En el caso de los aparatos de libre instalacion: «Este aparato no estd destinado a utilizarse como
aparato encastrabley.

En el caso de los aparatos sin compartimento de cuatro estrellas: «Este aparato no es adecuado para
la congelacion de productos alimenticios».

ALMACENAMIENTO DE ALIMENTOS

Coloque diferentes alimentos en diferentes compartimentos de acuerdo con la tabla siguiente.

Compartimentos del frigorifico Tipo de alimento

. Alimentos con conservantes naturales, como
mermeladas, zumos, bebidas y condimentos.
. No almacene alimentos perecederos.

Puerta o balcones del
compartimento del frigorifico

. Las frutas, hierbas y verduras deben colocarse por
separado en el recipiente de verdura.

Cajon d d .
#6n de verdura . No guarde platanos, cebollas, patatas ni ajos en el

frigorifico.
Estante del frigorifico - central . Productos lacteos, huevos
. Alimentos que no necesitan cocinarse, como
Estante del frigorifico - superior alimentos listos para comer, carnes delicatessen y
sobras..

e Alimentos para almacenamiento a largo plazo.

. Cajon inferior para carne cruda, aves de corral y
pescado.

Cajones del congelador/ bandeja e  Cajon central para verduras congeladas y patatas
fritas.

. Bandeja superior para helado, fruta congelada y
productos horneados congelados.

. Se sugiere ajustar la temperatura a 4°C en el compartimento del frigorifico y, si es posible, a -
18°C en el compartimento del congelador.

e  Para la mayoria de las categorias de alimentos, el tiempo de almacenamiento mas largo en el
compartimento del frigorifico se logra con temperaturas mas frias. Dado que algunos
productos en particular (como frutas y verduras frescas) pueden dafiarse con temperaturas
mas frias, se sugiere mantenerlos en los cajones de verduras, siempre que haya. Si no hay,
mantenga un ajuste medio del termostato.

e  Para alimentos congelados, consulte el tiempo de almacenamiento escrito en el envase de los
alimentos. Este tiempo de almacenamiento se consigue siempre que el ajuste respete las
temperaturas de referencia del compartimento (una estrella -6°C, dos estrellas -12°C, tres
estrellas -18°C).




POSICIONAMIENTO
Instale el aparato en un lugar donde la temperatura ambiente corresponda a la clase climatica
indicada en la placa de caracteristicas del aparato:
- Templada extendida (SN): «Aparato de refrigeracion destinado a utilizarse a
temperaturas ambiente de entre 10 °C y 32 °C»
- Templada extendida (SN): «Aparato de refrigeracion destinado a utilizarse a
temperaturas ambiente de entre 10 °C y 32 °C»
- Subtropical (ST): «Aparato de refrigeracion destinado a utilizarse a temperaturas
ambiente de entre 16 °C y 38 °C»
- Tropical (T): «Aparato de refrigeracion destinado a utilizarse a temperaturas ambiente de
entre 16 °C y 43 °C»

DISPONIBILIDAD DE REPUESTOS

Termostatos, sensores de temperatura, placas de circuitos impresos y fuentes luminosas, durante un
periodo de, como minimo, siete afios tras la introduccion en el mercado de la ultima unidad del
modelo.

Mangos de puerta, bisagras, bandejas y cestos, durante un periodo de, como minimo, siete afios, y
juntas de puerta durante un periodo de, como minimo, diez afios tras la introduccion en el mercado
de la Gltima unidad del modelo;

GARANTIA

La garantia minima es: 2 afios para los paises de la UE, 3 afios para Turquia, 1 afio para el Reino
Unido, 1 afo para Rusia, 3 afios para Suecia, 2 afos para Serbia, 5 afios para Noruega, 1 afio para
Marruecos y 6 meses para Argelia. En Tunez no se requiere garantia legal.

ASISTENCIA TECNICA

Para ponerse en contacto con la asistencia técnica, visite nuestro sitio web: https://corporate.haier-
europe.com/en/. En la seccion "websites", elija la marca de su producto y su pais. Seras redirigido al
sitio web especifico donde podras encontrar el niimero de teléfono y el formulario para contactar
con la asistencia técnica.

Para mas informacion sobre el producto, consulte https://eprel.ec.europa.cu/ o escanee el QR en la
etiqueta energética suministrada con el aparato.


https://corporate.haier-europe.com/en/
https://corporate.haier-europe.com/en/
https://eprel.ec.europa.eu/
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U spotiebicli pro uchovavani vina: ,,Tento spotiebic¢ je ur¢en vyhradné k uchovavani vina.*
U volné stojiciho spotiebice: ,,Tento chladici spotfebi¢ neni uréen k vestavéni.“
U spotiebicu bez prostoru oznaceného ¢tyfmi hvézdickami: ,,Tento chladici spotfebi¢ neni vhodny

pro mrazeni potravin.*

SKLAD POTRAVIN

Unmist'ujte riizné potraviny do riznych oddili podle nize uvedené tabulky

Prostory chladni¢ky

Typ jidla

Dvete nebo dveini ptihradky
chladnicky

Potraviny s ptirodnimi konzerva¢nimi latkami, jako jsou
dzemy, dzusy, napoje, koteni.
Neuchovavejte potraviny podléhajici zkaze.

Zasuvka na ovoce a zeleninu
(zasuvka na salat)

Ovoce, byliny a zelenina by mély byt umistény
samostatné do kose na ovoce a zeleninu.

V chladniéce neuchovavejte banany, cibuli, brambory,
Cesnek.

Police lednice — uprostied

MIléené vyrobky, vejce

Police chladnicky — nahote

Potraviny, které neni potfebné vafit, jako jsou hotova
jidla, delikatesy, zbytky.

Zasuvka/zasobnik mraznic¢ky

Potraviny pro dlouhodobé skladovani.

Spodni zasuvka na syrové maso, driibez, ryby.
Prostfedni zasuvka na mrazenou zeleninu, hranolky.
Horni podnos na zmrzlinu, mrazené ovoce, mrazené
pecivo.

. Doporucuje se nastavit teplotu v chladni¢ce na 4°C a v mrazni¢ce pokud mozno na -

18°C.

e U vétsiny kategorii potravin je nejdelsi doba skladovani v chladni¢ce dosazena pii
niz§ich teplotach. Vzhledem k tomu, Ze nékteré konkrétni produkty (jako Cerstvé ovoce a
zelenina), pokud jsou pfitomny, mohou byt poskozeny chladné&j$imi teplotami,
doporucuje se uchovavat je v zasuvkach. Pokud nejsou pfitomny, udrzujte primérné

nastaveni termostatu.

e  Pokud jde o zmrazené potraviny, podivejte se na dobu skladovani uvedenou na obalu
potravin. Tato doba skladovani je dosazena vzdy, kdyz nastaveni respektuje referen¢ni
teploty oddilu (jednohvézdickovy -6°C, dvouhvézdickovy -12°C, ttihvézdi¢kovy -18°C).




UMISTENI
Instalujte spotiebi¢ na misto, kde okolni teplota odpovida klimatické tfidé uvedené na typovém
stitku spotiebice:
- Rozsitené mirné pasmo (SN): ,,Tento chladici spotiebi¢ je urcen k pouzivani pfi
teplotach okoli od 10 °C do 32 °C.*
- Mirné pasmo (N): ,,Tento chladici spotiebi¢ je uréen k pouzivani pii teplotach okoli od
16 °Cdo 32 °C.*
- Subtropické pasmo (ST): ,,Tento chladici spotiebi¢ je uréen k pouzivani pii teplotach
okoli od 16 °C do 38 °C.*
- Tropické pasmo(T): ,,Tento chladici spotfebi¢ je uréen k pouzivani pii teplotach okoli od
16 °C do 43 °C.*

DOSTUPNOST NAHRADNICH DiLU

Termostaty, teplotni ¢idla, desky plosnych spoji a zdroje svétla, po dobu alespon sedmi let poté, co
byl na trh uveden posledni kus daného modelu;

Dveini kliky, dveini zavésy, piihradky a koSe po dobu alesponi sedmi let a tésnéni dvefi po dobu
alespon deseti let poté, co byl na trh uveden posledni kus daného model

ZARUKA

Minimalni zaruka je: 2 roky pro zemé EU, 3 roky pro Turecko, 1 rok pro Spojené kralovstvi, 1 rok
pro Rusko, 3 roky pro Svédsko, 2 roky pro Srbsko, 5 let pro Norsko, 1 rok pro Maroko, 6 mésicti
pro Alzirsko, pro Tunisko neni vyzadovana zadna pravni zaruka.

TECHNICKA POMOC

Chcete-li kontaktovat technickou pomoc, navstivte nase webové stranky: https://corporate.haier-
europe.com/en/ . V sekci ,, websites “ vyberte znacku vaseho produktu a vasi zemi. Budete
presmérovani na konkrétni webovou stranku, kde najdete telefonni ¢islo a formulat pro
kontaktovani technické pomoci

Dalsi informace o produktu naleznete na adrese https://eprel.ec.europa.eu/ nebo naskenujte QR na
energetickém $titku dodaném se zafizenim


https://corporate.haier-europe.com/en/
https://corporate.haier-europe.com/en/
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Hvad angar vinkeleskabe: Apparatet er udelukkende beregnet til opbevaring af vin.

Hvad angar fritstaende apparater folgende tekst: Dette keole/fryseapparat er ikke beregnet til brug
som indbygget apparat.

Hvad angar apparater uden 4-stjernerum: Dette kole/fryseapparat er ikke egnet til indfrysning af
fodevarer.

MADOPBEVARING

Placer forskellige madvarer i forskellige rum i henhold til nedenstaende tabel

Keleskab Type mad
. Mad med naturlige konserveringsmidler, sdsom syltetgj,
Der eller altaner i kaleskabet juice, drikkevarer, krydderier.

. Opbevar ikke letfordervelige fodevarer

e Frugt, krydderurter og grontsager skal anbringes separat i

Crisper skuffer (salat skuffe) den skarpere beholder
e Opbevar ikke bananer, log, kartofler, hvidleg i keleskabet
Koleskabshylde - midt e Mejeriprodukter, g

. Fodevarer, der ikke behgver at samles, sdsom madlavede,

Koleskabshylde - top delikatesser, rester.

Fodevarer til langtidsopbevaring

Nederste skuffe til rd mede, fjerkrae, fisk
Mellemskuffe til frosne grontsager, chips.
Topbakke til is, frossen frugt, frosne bagveerk.

Fryseskufte (r) / bakke

e Det foreslas at indstille temperaturen til 4°C i keleskabet, og om muligt til -18°C i
fryserummet.

e  For de fleste fodevarekategorier opnas den laengste opbevaringstid i keleskabet ved
koldere temperaturer. Da nogle bestemte produkter (som friske frugter og grentsager)
kan blive beskadiget ved koldere temperaturer, foreslas det at opbevare dem i frisk-
skufferne, nér de er til stede. Hvis de ikke er til stede, opretholdes en gennemsnitlig
indstilling af termostaten.

. For frosne fodevarer henvises til den opbevaringstid, der er skrevet pa
fodevareemballagen. Denne opbevaringstid opnas, nér indstillingen respekterer rummets
referencetemperaturer (1-stjerne -6 °C, 2-stjerner -12 °C, 3-stjerner -18 °C).




POSITIONERING
Installer apparatet et sted, hvor omgivelsestemperaturen svarer til den klimaklasse, der er angivet pa
apparatets typeskilt:
e Udvidet tempereret (SN): »Dette kole/fryseapparat er beregnet til brug ved en
omgivelsestemperatur pd mellem 10 °C og 32 °C.«
e Tempereret (N): »Dette kole/fryseapparat er beregnet til brug ved en
omgivelsestemperatur pd mellem 16 °C og 32 °C.«
. Subtropisk (ST): »Dette kole/fryseapparat er beregnet til brug ved en
omgivelsestemperatur pd mellem 16 °C og 38 °C.«
e Tropisk (T): »Dette kole/fryseapparat er beregnet til brug ved en omgivelsestemperatur
pa mellem 16 °C og 43 °C.«

TILGANGELIGHED AF RESERVEDELE

Termostater, temperatursensorer, printkort og udskiftelige lyskilder er tilgaengelige i mindst syv ar
efter konvertering af den sidste enhed i en model

Dgrhéndtag, derhaengsler, bakker og kurve i mindst syv &r samt dertatninger er tilgengelige i en
periode pa mindst ti ar efter konvertering af den sidste enhed i en model.

GARANTI

Minimumsgaranti er: 2 &r for EU-lande, 3 ar for Tyrkiet, 1 ar for Storbritannien, 1 ar for Rusland, 3
ar for Sverige, 2 ér for Serbien, 5 ar for Norge, 1 ar for Marokko, 6 méneder for Algeriet, Tunesien
kraeves ingen juridisk garanti.

TEKNISK ASSISTANCE

For at kontakte teknisk assistance, besog vores websted: https://corporate.haier-europe.com/en/ .
Under afsnittet “website” skal du vaelge maerke pa dit produkt og dit land. Du vil blive omdirigeret
til det specifikke websted, hvor du kan finde telefonnummeret og formularen til at kontakte teknisk
assistance

For yderligere information om produktet, se https://eprel.ec.curopa.cu/ eller scan QR péa
energimerket, der folger med apparatet.



https://corporate.haier-europe.com/en/
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Fiir Weinlagerschrinke: ,,Dieses Gerit ist ausschlieBlich zur Lagerung von Wein bestimmt.*
Fiir freistehende Gerite: ,,Dieses Kiihlgerit ist nicht fiir die Verwendung als Einbaugerit bestimmt.*
Fiir Gerédte ohne 4-Sterne-Fach: ,,Dieses Kiihlgerit ist nicht fiir das Einfrieren von Lebensmitteln

geeignet™

ESSENSLAGER

Positionieren Sie verschiedene Lebensmittel in verschiedenen Féchern gemdf der folgenden Tabelle

Kiihlschrankfach

Art von Essen

Tiir oder Balkon des Kiihlfachs

Lebensmittel mit natiirlichen
Konservierungsstoffen wie Marmeladen, Séften,
Getranken und Gewiirzen.

Lagern Sie keine verderblichen Lebensmittel

Crisper Schubladen
(Salatschublade)

Obst, Krauter und Gemiise sollten separat in den
Crisperbehdlter gegeben warden

Lagern Sie Bananen, Zwiebeln, Kartoffeln und
Knoblauch nicht im Kiihlschrank

Kiihlschrankregal - Mitte

Milchprodukte, Eier

Kiihlschrankregal - oben

Lebensmittel, die nicht gekocht werden miissen,
wie verzehrfertige Lebensmittel, Wurstwaren
und Essensreste.

Gefrierschublade (n) / Tablett

Lebensmittel zur Langzeitlagerung

Untere Schublade fiir rohes Fleisch, Gefliigel
und Fisch

Mittlere Schublade fiir gefrorenes Gemiise,
Pommes

Oberes Tablett fiir Eis, gefrorenes Obst und
gefrorene Backwaren.

Es wird empfohlen, die Temperatur im Kiihlschrankfach auf 4 °C und, wenn méglich, im
Gefrierfach auf -18 °C einzustellen.

Bei den meisten Arten von Lebensmitteln wird die langste Lagerzeit im Kiihlschrankfach
bei kilteren Temperaturen erreicht. Da bestimmte Produkte (wie frisches Obst und
Gemiise) bei kilteren Temperaturen Schaden nehmen konnen, sollten sie moglichst im
Gemiisefach (sofern vorhanden) autbewahrt werden. Andernfalls sollte eine
durchschnittliche Thermostateinstellung beibehalten werden.

Bei Tiefkiihlkost ist auf die auf der Lebensmittelverpackung angegebene
Aufbewahrungszeit zu achten. Diese Aufbewahrungszeit wird erreicht, wenn bei den
Einstellungen die Referenztemperaturen fiir das Fach beachtet werden (1 Stern: -6 °C,

2 Sterne: -12 °C, 3 Sterne: -18 °C).



POSITIONIERUNG
Stellen Sie das Gerét an einem Ort auf, an dem die Umgebungstemperatur der auf dem Typenschild
des Gerits angegebenen Klimaklasse entspricht:
Erweiterte gemdBigte Zone (SN): ,,Dieses Kiihlgerit ist fiir die Verwendung bei
Umgebungstemperaturen von 10 °C bis 32 °C bestimmt.*
GemaBigte Zone (N): ,,Dieses Kiithlgerit ist fiir die Verwendung bei
Umgebungstemperaturen von 16 °C bis 32 °C bestimmt.*
Subtropische Zone (ST): ,,Dieses Kiihlgerat ist fir die Verwendung bei
Umgebungstemperaturen von 16 °C bis 38 °C bestimmt.*
Tropische Zone (T): ,,Dieses Kiihlgerit ist fiir die Verwendung bei
Umgebungstemperaturen von 16 °C bis 43 °C bestimmt.*

VERFUGBARKEIT VON ERSATZTEILEN

Thermostate, Temperatursensoren, Leiterplatten und Lichtquellen sind nach dem Inverkehrbringen
der letzten Einheit des Modells mindestens sieben Jahre lang verfligbar.

Tirgriffe, Tiirscharniere, Tabletts und Korbe fiir einen Zeitraum von mindestens sieben Jahren und
Tiirdichtungen fiir einen Zeitraum von mindestens zehn Jahren, nachdem die letzte Einheit des
Modells auf den Markt gebracht wurde

GARANTIE

Die Mindestgarantie betrédgt: 2 Jahre fiir EU-Lénder, 3 Jahre fiir die Tiirkei, 1 Jahr fiir
GroBbritannien, 1 Jahr fiir Russland, 3 Jahre fiir Schweden, 2 Jahre fiir Serbien, 5 Jahre fiir
Norwegen, 1 Jahr fiir Marokko, 6 Monate fiir Algerien. Tunesien keine gesetzliche Garantie
erforderlich.

TECHNISCHE UNTERSTUTZUNG

Um die technische Unterstiitzung zu kontaktieren, besuchen Sie unsere Website:
https://corporate.haier-europe.com/en/ . Wihlen Sie im Bereich ,,Website* die Marke Thres Produkts
und Thr Land aus. Sie werden auf die jeweilige Website weitergeleitet, auf der Sie die
Telefonnummer und das Formular finden, um die technische Unterstiitzung zu kontaktieren

Weitere Informationen zum Produkt erhalten Sie unter https://eprel.ec.europa.eu/ oder scannen Sie
den QR auf dem mit dem Gerit gelieferten Energieetikett



https://corporate.haier-europe.com/en/
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I ovokevég cuvtpnong kpacidv: «H topovoa cuokevn Tpoopiletot amoKAeloTIKA YioL TN

GUVTNPNOT KPAGIOV»

I ehedBepn GLOKEVT]: «M TOPOVGO YUKTIKT GLOKELT dev Tpoopiletat va ypnoiomombet mg

evtorlLOpEVT CLOKELNY

I cvokevég ywpig BGAaLO 4 AGTEP®V: «1) TOPOVCO YUKTIKY) GUGKELY SEV £tval KATUAANAN Yo TNV

KOTéyuén tpopipov»

AIIO®'HKH TPO®IMON

TomoBeTNoTE SLUPOPETIKA TPOPLLL GE SLOPOPETIKA SLOUUEPICLLOTO GOUPOVOL UE TOV TTIVOKO TOV

akoAovBel

Xopor Borapov yuygiov

Eidog mpoiévrog

IIopta M pagro Oaddpov yoyesiov

Tpopiua pe puotkd cuvnPNTIKG, OTOG
pHoppelddes, Xool, ToTd, KapPUKELLLOTA.
Mn eAGGGETE OALOIDOGILO TPOPILAL.

ZupTapt Aoovik®@v (GVpTapt
GaAATOG)

Ta @povTa, To fOTOVE Kot T0 AXYOVIKG TPETEL VoL
TOTOHETOVVTOL YWPLOTA GTOV YDPO TMV AUYOVIKDV.
Mnyv amobnkeveTe pravaves, Kpeppddla, Totdtes,
GKOPOO GTO YLYELD.

Pdgr yoyeiov - pecaio

T"olokTokopKd TpoidvTa, avyd

Péor yoyeiov - emdve

Tpoeyia Tov dev yperdlovtar payeipepa, OTmg
£TOLULOL TTPOG KATAVAAMGT) TPOQILA, OALAVTIKA,
TMEPLGGEVHATOL

Xvptapt (-0)/dickog KoTonyOKTn

Tpopiua yio pLakpoypovia amobnKevo.

Kérto cuptdpt yio opd kpéag, Toviepikd, yapio.
Mecaio GuPTAPL Y10 KATEYVYHEVOL ACYOVIKEL,
TOTATES.

Endvo diokog yio maywto, mayopévae epovta,
KOTEWYLYHEVO, LOYELPEUEVE TPOTOVTOL.

. Ipoteiverar n pHOon g Beppokpaciog otovg 4°C otov Bdhapo Tov Yuyeiov kat, 6oV
etvat Qktd, 6tovg -18°C otov Bdhapo g Katdyvéng.

. I 116 TEP1oGOTEPES KATNYOPIES TPOPILL®V, O UEYAADTEPOG XPOVOG MOBNKEVOTG GTOV
Odhapo Tov yoyeiov emtuyydvetar pe yoypotepes Beppokpacies. Aedopévov 6t
0PLOUEVE GUYKEKPLLEVD TPOTOVTO. (OGS TOL PPECKO GPOVTAL KL AOYOVIKG) UTOPEL VO

KOTAGTPAPOVV LE YuXPOTEPES DEPLLOKPAGIES, GUVIGTATOL VO TO. SLUTNPEITE GTOL GLPTAPLO.

TOV AOYOVIK®V, 0mote vrdapyxovv. Edv dev vdpyovv, dtoatnpriote pio péon pvbicn tov

Oeppootdm.

INa Kateyvypéva Tpopiua, avoTpééTe 6Tov povo amoHNKEVONG TOV avayPAPETAL ETAVD
GTNV GLOKEVAGIN TV TPOPIL®V. AVTOG 0 XpdVog amobnKeVoN G EMLTVYYAVETOL KAOE POpdL
oL 1 pOBuoN givan cOUPVY e TIS Beppokpacies avapopdg Tov Baidpov (évo ooTépt -
6°C, V0 aotépla -12°C, tpia actépua -18°C).



TONMOG®ETHXH
TomoBetote T Guokevn o€ onpeio 6mov 1 Beppokpacio Tov TePPdirovtog avticTolyel 6TV
KAMULOTIKY KAGOT TTOV vy pApETOL GTNV TVOKIO0 TNG GLOKELNG. 10l WUKTIKEG GLUOKEVEG e
KApoTikn kAGon:
. Extetopévn edxpatn (SN): «H mapovoa yoktikh cuokevn tpoopiletot yio xpiomn o
Beppokpaoieg mepiPdirovrog and 10 °C €mg 32 °Cy
. Edvkpatm (N): «H mopovca yuktiki cuokevn tpoopiletor yio xprion o Beprokpacies
nepPdirovtog and 16 °C éwg 32 °Cy
. Ymnotpomkn (ST): «H mapovoa yokrikn cuokevn mpoopiletat yio xpnomn o
Beppokpaoieg mepiPdirovtog and 16 °C €mg 38 °Cy
. Tpomwn (T): «H mapodoa yuktikn cuokevn Tpoopiletor yio xpron oe Beppokpacieg
meptairovtog amd 16 °C émg 43 °Cx»

ATAGEXIMOTHTA ANTAAAAKTIKQN MEPQN

O Oeppootdtec, ot oeOnTpeg BproKpUGiag, Ot TAUKETEC TVTOUEVOV KUKAOUATOV Kot Ol TYEG
OMTOG J0TIBEVTL Y10 TOLAGYIOTOV ENTA XPOVIOL LETE TNV KVKAOPOPI TOV TEAEVTAIOV TUNLOTOS TOV
HOVTELOL

MBég moptdv, AaPég TopTdv, phelo kot KoAdOw yio eEAGy1otn TePiodo ENTA ETMOV Kot
GTEYOVOTOWGELS TOPTMV Yol Aot Tepiodo 10 etdv, dubéTovtag To TehevTaio HEPOS TOV
HOVTELOL GTNV ayopdL.

EITYHZH

H eldyrom eyyomon eivae: 2 € ya tig yopeg ™mg EE, 3 ém yo v Tovpkia, 1 étog yio to
Hvopévo BaoiAeto, 1 £€tog yia ) Pooia, 3 £t yio ) Zoundia, 2 £t yio ) ZepPia, 5 € yo
NopBnyia, 1 £étog i 1o Mapoko, 6 piveg yo v Alyepia, oty Tuvnoia dev amorteitot vopkn
gyyomon.

TEXNIKH BOHOEIA

I va emicovovioete pe v TeVIK fondeta, emokepbeite Tov 16T6TONO pOC:
https://corporate.haier-europe.com/en/ . Xtnv evotnta "websites", emAéEte ™ pdpka 1oL TPOIOVTOG
60G Kot T x®pa 60c. Oa avakatevuvdeite 6Tov GuykekpyLévo 1otdTomo 6mov Umopeite va Ppeite
oV aplOpd TMAEPOVOL Kot TN QOPLLOL Y10 VOL ETIKOVMVIAGETE e TNV TEXVIKT Bordewa

T meprocdTepeg TANPOPOPIES GYETIKA [E TO TPOIdV, cupfovAgvteite T dievBuvon

https:/eprel.ec.europa.eu/ 1 copdote 10 QR oTNV EvEPYELOKN ETIKETA TOL TAPEXETAL UE TT) GUCKELT].
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Autres appareils de stockage du vin: «Cet appareil est destiné uniquement au stockage du vin.»
Pour un appareil a pose libre: «Cet appareil de réfrigération n’est pas destiné a étre utilisé comme un

appareil intégrable»

Pour les appareils sans compartiment «quatre étoiles»: «Cet appareil de réfrigération ne convient pas

pour la congélation de denrées alimentaire»;

STOCKAGE ALIMENTAIRE

Positionnez des aliments différents dans des compartiments différents selon le tableau ci-dessous

Compartiments du réfrigérateur

Type d’aliments

Porte ou balconnets du
compartiment réfrigérateur

Aliments contenant des agents de conservation naturels,
tels que confitures, jus, boissons, condiments.
Ne pas entreposer d’aliments périssables.

Bac a légumes (tiroir a salade)

Les fruits, les herbes et les 1égumes doivent étre placés
séparément dans le bac a légumes.

Ne pas conserver les bananes, oignons, pommes de terre
et I’ail au réfrigérateur.

Clayette du réfrigérateur - milieu

Produits laitiers, ceufs

Clayette du réfrigérateur -
supérieure

Les aliments qui n’ont pas besoin de cuisson, comme les
aliments préts a consommer, les charcuteries et les restes.

Tiroir(s)/grille du congélateur

Aliments destinés a étre conservés longtemps.

Tiroir inférieur pour la viande crue, la volaille, le poisson.
Tiroir central pour les légumes surgelés, les frites.

Grille supérieure pour les crémes glacées, fruits congelés,
produits de boulangerie congelés.

o Il est suggéré de régler la température a 4°C dans le compartiment réfrigérateur et, si
possible, a -18°C dans le compartiment congélateur.

. Pour la plupart des catégories d’aliments, le temps de stockage le plus long dans le

compartiment réfrigérateur est atteint avec des températures plus froides. Etant donné
que certains produits particuliers (comme les fruits et 1égumes frais) peuvent étre
endommagés par des températures plus froides, il est suggéré de les conserver dans les
bacs a légumes, s’il y en a. Dans le cas contraire, maintenir un réglage moyen du

thermostat.

e Pour les aliments congelés, se reporter a la durée de conservation inscrite sur I’emballage
des aliments. Cette durée de conservation est atteinte lorsque le réglage respecte les
températures de référence du compartiment (une étoile -6°C, deux étoiles -12°C, trois

étoiles -18°C).




POSITIONNEMENT
Installez cet appareil a un endroit ou la température ambiante correspond a la classe climatique
indiquée sur la plaque signalétique de l'appareil.
e  Tempérée élargic (SN): «Cet appareil de réfrigération est destiné a étre utilisé a des
températures ambiantes comprises entre 10 °C et 32 °C»
e  Tempérée (N): «Cet appareil de réfrigération est destiné a étre utilisé a des températures
ambiantes comprises entre 16 °C et 32 °C»
. Subtropicale (ST): «Cet appareil de réfrigération est destiné a étre utilisé a des
températures ambiantes comprises entre 16 °C et 38 °C»
e Tropicale (T): «Cet appareil de réfrigération est destiné a étre utilisé a des températures
ambiantes comprises entre 16 °C et 43 °C»

DISPONIBILITE DES PIECES DE RECHANGE

Les thermostats, les capteurs de température, les cartes de circuit imprimé et les sources lumineuses
sont disponibles pour une période minimale de sept ans a compter de la mise sur le marché de la
derniére unité du modéle;

Les poignées de porte, gonds de porte, plateaux et bacs, sont disponibles pour une période minimale
de sept ans, et les joints de porte sont disponibles pour une période minimale de 10 ans a compter de
la mise sur le marché de la derniére unité du modé¢le;

GARANTIE

La garantie minimale est : 2 ans pour les pays de I’'UE, 3 ans pour la Turquie, 1 an pour le
Royaume-Uni, 1 an pour la Russie, 3 ans pour la Suéde, 2 ans pour la Serbie, 5 ans pour la Norvege,
1 an pour le Maroc, 6 mois pour 1’Algérie, pas de garantie 1égale requise pour la Tunisie.

ASSISTANCE TECHNIQUE

Pour contacter 'assistance technique, visitez notre site Internet: https:/corporate.haier-
europe.com/en/ . Dans la section «websites», choisissez la marque de votre produit et votre pays.
Vous serez redirigé vers le site Web spécifique ou vous pouvez trouver le numéro de téléphone et le
formulaire pour contacter 'assistance technique

Pour plus d'informations sur le produit, veuillez consulter https://eprel.ec.europa.ecu/ ou scannez le
QR sur I'étiquette énergétique fournie avec l'appareil



https://corporate.haier-europe.com/en/
https://corporate.haier-europe.com/en/
https://eprel.ec.europa.eu/

HR

Za uredaje za Cuvanje vina; ,,Ovaj je uredaj namijenjen isklju¢ivo ¢uvanju vina.”

Za samostojece uredaje: ,,Ovaj samostoje¢i uredaj nije namijenjen za uporabu kao ugradbeni ureda;j.”
Za uredaje bez odjeljka s Cetiri zvjezdice: ,,Ovaj rashladni uredaj nije primjeren za zamrzavanje
hrane.”

SPREMISTE HRANE

Razli¢itu hranu stavite u razli¢ite odjeljke prema tablici

QOdjeljci hladnjaka Vrsta hrane

e Hrana s prirodnim konzervansima, kao §to su
dzemovi,sokovi, pi¢a, za¢ini.
e Nemojte Cuvati kvarljivu hranu.

Vrata ili police na vratima
hladnjaka

e Voce, bilje i povrce treba staviti odvojeno u donju

. . . ladicu.
Lad ki lad lat . . .
adica za krumpir (ladica za salatu) e Ne Cuvajte banane, luk, krumpir, ¢e$njak u
hladnjaku.
Polica hladnjaka — srednja e Mlijecni proizvodi, jaja
Polica hladnjaka — vrh e  Namirnice koje ne trebaju kuhanje, kao §to su

gotove namirnice, meso delikatesa, ostaci hrane.

Hrana za dugotrajno skladistenje.

Donja ladica za sirovo meso, perad, ribu.

Srednja ladica za smrznuto povrce, €ips.

Gornji pladanj za sladoled, smrznuto voce, smrznuta
peciva.

Ladica/ladice zamrzivaca

. Preporucuje se podesavanje temperature na 4 °C u odjeljku hladnjaka i, ako je moguce,
na -18 °C u odjeljku zamrzivaca.

e  Zavecinu kategorija namirnica, najduze vrijeme ¢uvanja u odjeljku hladnjaka postize se
s hladnijim temperaturama. Budu¢i da neki odredeni proizvodi (kao $to su svjeze voce i
povrée) mogu biti oSteceni hladnijim temperaturama, preporucuje se da ih drzite u
ladicama spremnika, kad god su prisutni. Ako nije prisutan, odrzavajte prosje¢nu
postavku termostata.

e  Zazamrznute namirice pogledajte vrijeme Cuvanja zapisano na pakiranju namirnica.
Ovo vrijeme pohrane postize se kad god postavka postuje referentne temperature
odjeljka (jedna zvjezdica -6 °C, dvije zvjezdice -12 °C, tri zvjezdice -18 °C).



POZICIONIRANJE
Ugradite aparat na mjesto gdje temperatura okoline odgovara klimatskom razredu navedenom na
natpisnoj plocici uredaja:
e Prosireni umjereni (SN): ,,Ovaj rashladni uredaj namijenjen je uporabi na temperaturama
okoline od 10 °C do 32 °C.”
e Umjereni (N): ,,Ovaj rashladni uredaj namijenjen je uporabi na temperaturama okoline
od 16 °C do 32 °C.”
. Suptropski (ST): ,,Ovaj rashladni uredaj namijenjen je uporabi na temperaturama okoline
od 16 °C do 38 °C.”
e Tropski (T): ,,Ovaj rashladni uredaj namijenjen je uporabi na temperaturama okoline od
16 °C do 43 °C.”

DOSTUPNOST REZERVNIH DIJELOVA

termostate, senzore temperature, tiskane plo€ice i izvore svjetlosti na razdoblje od barem sedam
godina nakon stavljanja posljednje jedinice modela na trziste;

kvake, Sarke, ladice i kosare na razdoblje od barem sedam godina te brtve vrata na razdoblje od
barem 10 godina nakon stavljanja posljednje jedinice modela na trziste;

JAMSTVO

Minimalno jamstvo je: 2 godine za zemlje EU, 3 godine za Tursku, 1 godina za Veliku Britaniju, 1
godina za Rusiju, 3 godine za Svedsku, 2 godine za Srbiju, 5 godina za Norvesku, 1 godina za
Maroko, 6 mjeseci za Alzir, za Tunis nije potrebno pravno jamstvo.

TEHNICKA PODRSKA
Da biste kontaktirali tehni¢ku pomo¢, posjetite nasu web stranicu: https://corporate.haier-

europe.com/en/ . U odjeljku "websites" odaberite marku svog proizvoda i svoju zemlju. Bit ¢ete
preusmjereni na odredeno web mjesto na kojem mozete pronaci telefonski broj i obrazac za
kontaktiranje tehni¢ke pomoci

Dodatne informacije o proizvodu potrazite na https://eprel.ec.europa.eu/ ili skenirajte QR na
energetskoj naljepnici isporucenoj s uredajem
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Per i frigoriferi cantina: «Apparecchio destinato esclusivamente alla conservazione del vino»

Per gli apparecchi a libera installazione: «Apparecchio di refrigerazione non destinato ad essere
utilizzato come apparecchio da incasso»

Per gli apparecchi senza uno scomparto a 4 stelle: «Apparecchio di refrigerazione non idoneo al
congelamento di alimenti»

CONSERVAZIONE DEGLI ALIMENTI

Posizionare diversi alimenti in diversi scomparti secondo la tabella sottostante

Vani frigoriferi Tipo di alimento

. Alimenti con conservanti naturali, come marmellate,

Porta o balconi del vano succhi di frutta, bevande, condimenti.

frigorifero . Non conservare alimenti deperibili.
. Frutta, erbe e verdura devono essere collocati
Cassetto crisper (cassetto separatamente nel contenitore piu fresco.
insalata) e Non conservare banane, cipolle, patate, aglio in
frigorifero.
Ripiano frigorifero - centrale e Prodotti lattiero-caseari, uova

e Alimenti che non necessitano di cottura, come cibi pronti

Ripiano frigorifero - toj . . .
P g P da mangiare, salumi, avanzi.

Alimenti per la conservazione a lungo termine.

Cassetto inferiore per carne cruda, pollame, pesce.
Cassetto centrale per verdure surgelate, patatine.
Vassoio superiore per gelato, frutta surgelata, prodotti da
forno surgelati.

Cassetto/i congelatore/vassoio

. Si consiglia di impostare la temperatura a 4°C nel vano frigorifero e, se possibile, a -
18°C nel vano freezer.

. Per la maggior parte delle categorie di alimenti, il tempo di conservazione piu lungo nel
vano frigorifero si ottiene con temperature piu fredde. Poiché alcuni prodotti particolari
(come frutta e verdura fresca) possono essere danneggiati da temperature piu fredde, si
consiglia di conservarli nei cassetti verdura, quando presenti. Se non sono presenti,
mantenere un'impostazione media del termostato.

. Per gli alimenti surgelati, fare riferimento al tempo di conservazione scritto sulla
confezione degli alimenti. Questo tempo di conservazione si ottiene quando
I'impostazione rispetta le temperature di riferimento del vano (una stella -6°C, due stelle
-12°C, tre stelle -18°C).




POSIZIONAMENTO

Installare il frigorifero in un luogo in cui la temperatura ambientale corrisponda alla classe climatica
indicata nell’etichetta dell’apparecchio:

e  Temperata estesa (SN): «Apparecchio di refrigerazione destinato a essere utilizzato a una
temperatura ambiente compresa tra 10 °C e 32 °C»

e  Temperata (N): «Apparecchio di refrigerazione destinato a essere utilizzato a una
temperatura ambiente compresa tra 16 °C e 32 °C»

. Subtropicale (ST): «Apparecchio di refrigerazione destinato a essere utilizzato a una
temperatura ambiente compresa tra 16 °C e 38 °C»

e  Tropicale (T): «Apparecchio di refrigerazione destinato a essere utilizzato a una
temperatura ambiente compresa tra 16 °C e 43 °C»

DISPONIBILITA’ DEI RICAMBI

termostati, sensori di temperatura, schede a circuiti stampati ¢ sorgenti luminose sono disponibili
per un periodo minimo di sette anni dall’immissione sul mercato dell’ultima unita del modello;
maniglie e cerniere delle porte, vassoi e cesti sono disponibili per un periodo minimo di sette anni e
guarnizioni delle porte per un periodo minimo di dieci anni dall’immissione sul mercato dell’ultima
unita del modello;

GARANZIA

La garanzia minima ¢: 2 anni per i Paesi UE, 3 anni per la Turchia, 1 anno per il Regno Unito, 1
anno per la Russia, 3 anni per la Svezia, 2 anni per la Serbia, 5 anni per la Norvegia, 1 anno per il
Marocco, 6 mesi per I'Algeria, la Tunisia nessuna garanzia legale richiesta.

ASSISTENZA TECNICA
Per contattare l'assistenza tecnica, visitare il nostro sito Web: https://corporate.haier-europe.com/en/ .

Nella sezione "websites", scegli la marca del tuo prodotto e il tuo paese. Verrai reindirizzato al sito
specifico dove potrai trovare il numero di telefono e il modulo per contattare 1'assistenza tecnica

Per ulteriori informazioni sul prodotto, consultare https:/eprel.ec.europa.eu/ o eseguire la scansione
del QR sull'etichetta energetica fornita con l'apparecchio
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A bortarol6 késziilékek esetében: ,,Ezt a késziiléket kizarolag bor tarolasara tervezték.”

Szabadon allo késziilékek esetében: ,,Ezt a hiitdkésziiléket nem beépitésre tervezték.”

4-csillagos rekesszel nem rendelkezd késziilékek esetében: ,,Ez a hiitékésziilék nem alkalmas
¢élelmiszerek fagyasztasara.”

ETELTAROLO

A kiilonboz6 ételeket az alabbi tablazat szerint helyezze el a hiitészekrényben

Hiitészekrény részei Etel tipusa
. Természetes modon tartdsitott élelmiszerek, mint
Hutétér ajtaja vagy ajtopolcai példaul dzsemek, gyiimolcslevek, italok, fiiszerek.

. Ne taroljon romlandé élelmiszereket.

e A gyiimdlesoket, gydgynovényeket és zoldségeket
kiilon kell elhelyezni a frissentarto fiokban.

e Ne taroljon banant, hagymat, burgonyat,
fokhagymdt a hiitészekrényben.

Frissentart6 fiok (salatas fiok)

Hiitdszekrény polc — kdzépsd e Tejtermékek, tojas
e Fozést nem igényld élelmiszerek, példaul
Hitészekrény polc — felsé fogyasztasra kész élelmiszerek, csemegehus,
maradékok.

Hosszu tavu tarolasra szant élelmiszerek.
Also fiok: nyers hus, baromfi, hal.
Kozépso fiok: fagyasztott zoldségek, chips.
Felso talca: fagylalt, fagyasztott gyiimolcs,
fagyasztott pékaru.

Fagyaszt6 fiok(ok)/talca

e Javasoljuk, hogy a hiit6térben allitsa a hdmérsékletet 4°C-ra, és ha lehetséges, a
fagyasztoban -18°C-ra.

. A legtdbb élelmiszer esetén a hiitétérben a leghosszabb tarolasi id6 alacsonyabb
homérsékleten érhetd el. Mivel bizonyos termékek (mint friss gylimolcsok és zoldségek)
alacsonyabb homérsékleten karosodhatnak, javasoljuk, hogy tartsa ezeket a frissentartd
fiokban, ha van. Ha nincs, allitsa atlagos értékre a termosztatot.

. Fagyasztott élelmiszer esetén olvassa el az élelmiszer csomagolasan feltlintetett tarolasi
idét. Ez a tarolasi id6 akkor érvényes, ha a beallitas megfelel a fagyaszto referencia
hoémérsekletének (egy csillag -6°C, két csillag -12°C, harom csillag -18°C).




POZICIONALAS
Telepitse a késziiléket olyan helyre, ahol a koérnyezeti hémérséklet megfelel a késziilék adattablajan
feltlintetett éghajlati osztalynak:
. Kiterjesztett mérsékelt 6vi (SN): ,,Ezt a hiitékésziiléket 10 °C és 32 °C kozotti kdmyezeti
hoémérsékleten vald hasznalatra tervezték.”
° Meérsékelt vi (N): ,,Ezt a hiitékésziileket 16 °C és 32 °C kozotti kornyezeti
hoémérsékleten vald hasznalatra tervezték.”
. Szubtropusi 6vi (ST): ,,Ezt a hiitdkésziiléket 16 °C és 38 °C kozotti kornyezeti
hoémérsékleten vald hasznalatra tervezték.”
. Tropusi 6vi (T): ,,Ezt a hiitékésziiléket 16 °C és 43 °C kozotti kornyezeti hémérsékleten
valo hasznalatra tervezték.”

POTALKATRESZEK ELERHETOSEGE

termosztatok, homérséklet-érzékelok, nyomtatott aramkori kartyak és fényforrasok egy modell
utolso darabjanak forgalomba hozatalat kovetGen legalabb hét évig;

ajtonyitd fogok, ajtozsanérok, talcak és kosarak egy modell utolsé darabjanak forgalomba hozatalat
koveten legalabb hét évig, tovabba ajtotomitések egy modell utolsé darabjanak forgalomba
hozatalat kovetden legalabb 10 évig;

GARANCIA

A minimélis garancia: az EU tagallamaiban 2 év, Térokorszagban 3 év, az Egyesiilt Kiralysagban 1
év, Oroszorszagban 1 év, Svédorszagban 3 év, Szerbidban 2 év, Norvégidban 5 év, Marokkdban 1
év Marokko, Algériaban 6 honap, Tunézia esetén pedig nincs eléirva garanciavallalasi kotelezettség.

TECHNIKAI SEGITSEGNYUJTAS

A technikai segitségnyujtashoz latogasson el weboldalunkra: https://corporate.haier-europe.com/en/.
A ,weboldal” részben valassza ki a termék markajat és az orszagot. Atiranyitanak az adott
weboldalra, ahol megtalalhatja a telefonszamot és az Girlapot a technikai segitségnytjtashoz

A termékkel kapcsolatos tovabbi informaciokért kérjiik, keresse fel a https://eprel.ec.europa.eu/
webhelyet, vagy olvassa be a QR-t a késziilékhez mellékelt energiacimkén.
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Voor wijnbewaarkasten: “Dit apparaat is uitsluitend bedoeld voor het bewaren van wijn”

Voor een vrijstaand apparaat: “Dit koelapparaat is niet bedoeld om te worden gebruikt als
inbouwapparaat”

Voor apparaten zonder 4-sterrencompartiment: “dit koelapparaat is niet geschikt voor het invriezen
van levensmiddelen”

VOEDSELOPSLAG

Positioneer verschillende voedingsmiddelen in verschillende compartimenten volgens onderstaande
tabel

Koelkastvakken Type voeding
. Voedingsmiddelen met natuurlijke
Deur of balkons van conserveringsmiddelen, zoals jam,sappen, dranken,
koelkastcompartiment specerijen.

e  Bewaar geen bederfelijk voedsel.

. Fruit, kruiden en groenten moeten apart in de
crisperbak worden geplaatst.

e  Bewaar bananen, uien, aardappelen en knoflook niet
in de koelkast.

Frissere lade (saladelade)

Koelkast- midden e Zuivelproducten, eieren
. Voedingsmiddelen die niet gekookt hoeven te
Koelkast- bovenkant worden, zoals kant-en-klare voedingsmiddelen,

vleeswaren, restjes.

Voedingsmiddelen voor langdurige opslag.
Onderste lade voor rauw vlees, gevogelte, vis.
Middelste lade voor firozen groenten, chips.
Bovenste lade voor ijs, bevroren fruit, bevroren
gebakken goederen.

Vrieslade (s)/ lade

e  Geadviseerd wordt om de temperatuur in het koelvak in te stellen op 4°C en, indien
mogelijk, in het vriesvak op -18°C.

. Voor de meeste levensmiddelencategorieén wordt de langste bewaartijd in het koelvak
bereikt bij koudere temperaturen. Aangezien sommige producten (zoals verse groenten
en fruit) door koudere temperaturen beschadigd kunnen worden, wordt geadviseerd ze in
de crisperlades te bewaren, indien aanwezig. Indien niet aanwezig, handhaaf dan een
gemiddelde instelling van de thermostaat.

e  Raadpleeg voor diepvriesproducten de bewaartijd die op de verpakking van het
voedingsmiddel vermeld staat. Deze bewaartijd wordt bereikt wanneer de instelling in
overeenstemming is met de referentietemperaturen van het vriesvak (één ster -6°C, twee
sterren -12°C, drie sterren -18°C).




POSITIONERING
Installeer dit apparaat op een plaats waar de omgevingstemperatuur overeenkomt met de
klimaatklasse die vermeld staat op het typeplaatje van het apparaat:
e  Uitgebreid gematigd (SN): “dit koelapparaat is bedoeld voor gebruik bij
omgevingstemperaturen van 10 °C tot 32 °C”
e Gematigd (N): “dit koelapparaat is bedoeld voor gebruik bij omgevingstemperaturen van
16 °C tot 32 °C”
. Subtropisch (ST): “dit koelapparaat is bedoeld voor gebruik bij omgevingstemperaturen
van 16 °C tot 38 °C
e Tropisch (T): “dit koelapparaat is bedoeld voor gebruik bij omgevingstemperaturen van
16 °C tot 43 °C”

BESCHIKBAARHEID VAN RESERVEONDERDELEN

Thermostaten, temperatuursensoren, printplaten en lichtbronnen, voor een minimumperiode van
zeven jaar nadat het laatste exemplaar van het model op de markt is gebracht;

deurklinken, deurscharnieren, bladen en manden voor een minimumperiode van zeven jaar en
deurafdichtingen voor een minimumperiode van tien jaar, nadat het laatste exemplaar van het model
op de markt is gebracht;

GARANTIE

Minimumgarantie is: 2 jaar voor EU-landen, 3 jaar voor Turkije, 1 jaar voor het Verenigd
Koninkrijk, 1 jaar voor Rusland, 3 jaar voor Zweden, 2 jaar voor Servi€, 5 jaar voor Noorwegen, 1
jaar voor Marokko, 6 maanden voor Algerije, Tunesié€ geen wettelijke garantie vereist.

TECHNISCHE ASSISTENTIE

Ga naar onze website om contact op te nemen met de technische ondersteuning:
https://corporate.haier-europe.com/en/ .Kies onder de sectie "website" het merk van uw product en
uw land. U wordt doorgestuurd naar de specificke website waar u het telefoonnummer en formulier

kunt vinden om contact op te nemen met de technische assistentie

Voor meer informatie over het product, raadpleeg https://eprel.ec.europa.eu/ of scan de QR-code op

het energielabel dat bij het apparaat is geleverd
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W przypadku urzadzen do przechowywania wina: ,,Urzadzenie przeznaczone wylacznie do
przechowywania wina”

W przypadku urzadzenia wolnostojacego zamieszcza si¢ ostrzezenie: ,,To urzadzenie chlodnicze nie
jest przeznaczone do uzytku jako urzadzenie do zabudowy.”

W przypadku urzadzen bez komory czterogwiazdkowej: ,,To urzadzenie chlodnicze nie jest
odpowiednie na potrzeby zamrazania $srodkow spozywczych.”

MAGAZYN ZYWNOSCI

Umiesci¢ zywno$¢ w réznych komorach, zgodnie z informacjami w ponizszej tabeli

Komory chlodziarki Rodzaj zywnoSci

e Zywno$¢ zawierajaca konserwanty naturalne, na przyktad
dzemy, soki, napoje, przyprawy.
e Nie przechowywaé zywnosci tatwo psujacej sie.

Drzwiczki lub potki na
drzwiczkach komory lodéwki

. Owoce, ziota i warzywa nalezy umiesci¢ osobno w

Szuflada na owoce i warzywa szufladzie na owoce i warzywa.
(szuflada na surowki) e Nie przechowywa¢ w chlodziarce banandw, cebuli,
ziemniakow ani czosnku.
Srodkowa potka lodowki e Produkty mleczne, jaja

. Zywno$é¢ niewymagajaca gotowania, na przyklad dania

Gorna pétka lodowki gotowe, wedliny, pozostatosci.

Zywno$¢ do dtugotrwatego przechowywania

Dolna szuflada na surowe migso, drob, ryby.

Srodkowa szuflada na mrozone warzywa i frytki.

Gorna tacka na lody, mrozone owoce, mrozone wypieki.

Szuflady/tacka zamrazarki

e Zaleca si¢ ustawienie temperatury w komorze chtodziarki na 4°C oraz, jesli to mozliwe,
na -18°C w komorze zamrazarki.

. W przypadku wickszosci rodzajow zywnosci najdhuzszy czas przechowywania w
komorze chtodziarki jest osiggany przy nizszych temperaturach. Poniewaz niektore
specyficzne produkty (takie jak $wieze owoce i warzywa) w przypadku mniejszych
temperatur mogg si¢ zepsuc, zaleca si¢ przechowywanie ich w szufladach, o ile sa
obecne. Jesli ich nie przewidziano, nalezy pozostawi¢ $rednie ustawienie termostatu.

. W przypadku zZywnos$ci mrozonej nalezy zapoznacé si¢ z czasem przechowywania
podanym na opakowaniu zywnosci. Czas przechowywania jest osiagany zawsze, gdy
ustawienie uwzglednia temperatur¢ odniesienia komory (komora z jedna gwiazdka -6°C,
z dwoma gwiazdkami -12°C, z trzema gwiazdkami -18°C)




POZYCJONOWANIE
Urzadzenie nalezy zainstalowa¢ w miejscu, w ktorym temperatura otoczenia odpowiada klasie
klimatycznej wskazanej na tabliczce znamionowej urzadzenia:

e  Rozszerzona umiarkowana (SN): dodaje si¢ ostrzezenie: ,,Urzadzenie chtodnicze jest
przeznaczone do uzytku w temperaturze otoczenia mieszczacej si¢ w zakresie od 10 °C
do 32 °C”

. Umiarkowana: dodaje si¢ ostrzezenie (N): ,,Urzadzenie chtodnicze jest przeznaczone do
uzytku w temperaturze otoczenia mieszczacej si¢ w zakresie od 16 °C do 32 °C”

. Subtropikalna: dodaje si¢ ostrzezenie (ST): ,,Urzadzenie chlodnicze jest przeznaczone do
uzytku w temperaturze otoczenia mieszczacej si¢ w zakresie od 16 °C do 38 °C”

. Tropikalna: dodaje si¢ ostrzezenie (T): ,,Urzadzenie chlodnicze jest przeznaczone do
uzytku w temperaturze otoczenia mieszczacej si¢ w zakresie od 16 °C do 43 °C”

DOSTEPNOSC CZESCI ZAMIENNYCH

Termostaty, czujniki temperatury, ptytki obwodéw drukowanych przez okres co najmniej siedmiu
lat od wprowadzenia do obrotu ostatniego egzemplarza danego modelu

klamki, zawiasy do drzwi, tace i koszyki przez okres co najmniej siedmiu lat oraz uszczelki
drzwiowe przez okres co najmniej 10 lat od wprowadzenia do obrotu ostatniego egzemplarza
danego modelu

GWARANCIJI

Minimalny okres gwarancji: Kraje UE — 2 lata, Turcja — 3 lata, Wielka Brytania — rok, Rosja — rok,
Szwecja — 3 lata, Serbia — 2 lata, Norwegia — 5 lat, Maroko — rok, Algieria — 6 miesi¢cy, Tunezja —
gwarancja prawna nie jest wymagana

POMOC TECHNICZNA

Aby skontaktowa¢ si¢ z pomoca techniczng, odwiedz naszg strong internetowa:
https://corporate.haier-europe.com/en/ . W sekcji ,,website” wybierz marke swojego produktu i swoj
kraj. Zostaniesz przekierowany na konkretna stron¢ internetowa, na ktorej znajdziesz numer
telefonu i1 formularz do kontaktu z pomoca techniczna

Wigcej informacji na temat produktu mozna znalez¢ na stronie https://eprel.ec.europa.eu/ lub
zeskanowac QR na etykiecie energetycznej dostarczonej z urzadzeniem


https://eprel.ec.europa.eu/
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No caso dos aparelhos de armazenagem de vinhos: «Este aparelho destina-se exclusivamente a
armazenagem de vinhos»

No caso dos aparelhos de instalacdo livre: «Este aparelho de refrigeragdo ndo se destina a ser
utilizado como aparelho encastravel»

No caso dos aparelhos sem compartimento de quatro estrelas: «Este aparelho de refrigeragdo nao ¢
adequado para congelar géneros alimenticios»

ARMAZENAMENTO DE COMIDA

Posicione alimentos diferentes em compartimentos diferentes de acordo com a tabela abaixo

Compartimentos do frigorifico Tipo de alimento

. Alimentos com conservantes naturais, como
compotas, sumos, bebidas, condimentos.
e Nao armazene alimentos pereciveis.

Porta ou prateleiras do compartimento
do frigorifico

. Frutas, ervas e legumes devem ser colocados
separadamente no caixote do lixo.

. Nao guarde bananas, cebolas, batatas e alho no
frigorifico.

Gaveta dos frescos (gaveta de salada)

Prateleira do frigorifico - meio . Produtos lacteos, ovos

. Alimentos que ndo precisam ser cozinhados, como
alimentos prontos para consumo, carnes de deli,
sobras.

Prateleira do frigorifico - parte
superior

e  Alimentos para armazenamento a longo prazo.

e  Gaveta de baixo para carne crua, aves, peixe.

. Gaveta do meio para legumes congelados, batatas
fritas.

. Bandeja superior para gelado, frutas congeladas,
produtos de panificagdo congelados.

Gaveta (s)/ bandeja do congelador

. Sugere-se definir a temperatura para 4 °C no compartimento do frigorifico e, se possivel,
para -18 °C no compartimento do congelador.

. Para a maioria das categorias de alimentos, o maior tempo de armazenamento no
compartimento do frigorifico é conseguido com temperaturas mais frias. Uma vez que
alguns produtos especificos (como frutas e legumes frescos) podem ser danificados com
temperaturas mais fiias, sugere-se manté-los sempre nas gavetas dos frescos. Se nao
estiver presente, mantenha uma configuragdo média do termostato.

. Para alimentos congelados, consulte o periodo de armazenamento indicado na
embalagem do alimento. Este periodo de armazenamento ¢ alcangado sempre que a
configuragdo respeita as temperaturas de referéncia do compartimento (uma estrela -6 °C,
duas estrelas -12 °C, trés estrelas -18 °C).




POSICIONAMENTO
Instale este eletrodoméstico no local onde a temperatura ambiente corresponda a classe de
temperatura indicada na chapa de caracteristicas do eletrodoméstico:
e  Temperada alargada (SN): «Este aparelho de refrigeracdo destina-se a ser utilizado a
temperaturas ambientes compreendidas entre 10 °C e 32 °C»
e  Temperada (N): «Este aparelho de refrigeragdo destina-se a ser utilizado a temperaturas
ambientes compreendidas entre 16 °C e 32 °C»
. Subtropical (ST): «Este aparelho de refrigeragao destina-se a ser utilizado a temperaturas
ambientes compreendidas entre 16 °C e 38 °C»
e Tropical (T): «Este aparelho de refrigeragdo destina-se a ser utilizado a temperaturas
ambientes compreendidas entre 16 °C e 43 °C»

DISPONIBILIDADE DE PECAS DE REPOSICAO

Termostatos, sensores de temperatura, placas de circuito impresso e fontes de luz, por um periodo
minimo de sete anos apos a colocagdo no mercado da ltima unidade do modelo em causa;

pegas de porta, dobradicas de porta, tabuleiros e cestos por um periodo minimo de sete anos e
vedantes de porta por um periodo minimo de dez anos, ap6s a colocagdo no mercado da ultima
unidade do modelo em causa

GARANTIA

A garantia minima é: 2 anos para os paises da UE, 3 anos para a Turquia, 1 ano para o Reino Unido,
1 ano para a Russia, 3 anos para a Suécia, 2 anos para a Sérvia, 5 anos para a Noruega, 1 ano para
Marrocos, 6 meses para a Argélia, Tunisia nenhuma garantia legal necessaria.”

ASSISTENCIA TECNICA

Para entrar em contato com a assisténcia técnica, visite nosso site: https://corporate.haier-
europe.com/en/ . Na se¢do “website”, escolha a marca do seu produto e o seu pais. Vocé sera
redirecionado para o site especifico onde podera encontrar o numero de telefone e formulario para
entrar em contato com a assisténcia técnica

Para mais informagdes sobre o produto, consulte https:/eprel.ec.europa.eu/ ou digitalize o QR na
etiqueta de energia fornecida com o aparelho


https://corporate.haier-europe.com/en/
https://corporate.haier-europe.com/en/
https://eprel.ec.europa.eu/
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in ceea ce priveste aparatele pentru depozitarea vinului: ,acest aparat este destinat a fi utilizat
exclusiv la depozitarea vinului”

In ceea ce priveste un aparat frigorific de sine-stititor: ,,acest aparat frigorific nu este destinat a fi
utilizat ca aparat incorporat”

In ceea ce priveste aparatele fird compartiment cu 4 stele: ,,acest aparat frigorific nu este adecvat
pentru congelarea produselor alimentare”

DEPOZITAREA ALIMENTELOR

Pozitionati alimente diferite in compartimente diferite, conform tabelului de mai jos

Compartimentele frigiderului Tipul de aliment

e Alimente cu conservanti naturali, cum ar fi
gemuri,sucuri, bauturi, condimente.
e Nudepozitati alimente perisabile.

Compartimentele usii sau ale
suporturilor frigiderului

e Fructele, ierburile si legumele trebuie asezate separat in
sertarul de legume.
e Nu pastrati banane, ceapa, cartofi si usturoi in frigider.

Sertar de legume (sertar pentru
salata)

Raftul din mijloc al frigiderului e Produse lactate, oua

e Alimente care nu necesita gatire, cum ar fi alimentele

Raftul superior al frigiderului . . A
gata pentru consum, mezeluri, resturi de mancare.

e  Alimente ce pot fi depozitate pe termen lung.
. Sertarul de jos este pentru carne cruda, came de pasire,
Sertarul (sertarele)/tava peste.
congelatorului e Sertarul din mijloc este pentru legume congelate, gheata.
. Tava superioara este pentru inghetata, fructe congelate,
produse de patiserie congelate.

. Se recomanda setarea temperaturii la 4 °C in compartimentul frigiderului si, daca este
posibil, la -18 °C in compartimentul congelatorului.

. Pentru majoritatea categoriilor de alimente, cel mai lung timp de pastrare in
compartimentul frigiderului se poate atinge cu ajutorul temperaturilor mai scazute.
Deoarece anumite produse specifice (cum ar fi fructele si legumele proaspete) pot fi
afectate la temperaturi mai scazute, se recomanda sa le pastrati in sertarele pentru legume,
in cazul in care acestea sunt prezente. Daca acestea nu sunt prezente, mentineti o setare
medie a termostatului.

. Pentru alimentele congelate, consultati timpul de pastrare indicat pe ambalajul
alimentelor. Acest timp de pastrare este atins ori de cate ori setarea respecta
temperaturile de referintd ale compartimentului (o stea -6 °C, doua stele -12 °C, trei stele
-18 °C).



POZITIONARE
Instalati aparatul intr-un loc in care temperatura ambianta corespunde clasei climatice indicate pe
placuta tehnica a aparatului:
e  Temperata extinsa (SN): ,,acest aparat frigorific este destinat a fi utilizat la temperaturi
ambiante cuprinse intre 10 °C si 32 °C”
e  Temperata (N): ,,acest aparat frigorific este destinat a fi utilizat la temperaturi ambiante
cuprinse ntre 16 °C si 32 °C”
. Subtropicala (ST): ,,acest aparat frigorific este destinat a fi utilizat la temperaturi
ambiante cuprinse intre 16 °C si 38 °C”
e Tropicala (T): ,,acest aparat frigorific este destinat a fi utilizat la temperaturi ambiante
cuprinse Intre 16 °C si 43 °C”

DISPONIBILITATEA PIETELOR DE REZUMAT

Termostate, senzori de temperatura, placi de circuite imprimate si surse de lumina pe o perioada de
sapte ani de la introducerea pe piatd a ultimei unitati din model;

manere de usd, balamale de usa, tavi si cosuri pe o perioada minima de sapte ani si garnituri de usa
pe o perioadd minima de 10 ani de la introducerea pe piata a ultimei unitati din model;

GARANTIA

Garantia minima este de: doi ani pentru tarile din UE, trei ani pentru Turcia, un an pentru Regatul
Unit, un an pentru Rusia, trei ani pentru Suedia, doi ani pentru Serbia, cinci ani pentru Norvegia, un
an pentru Maroc, sase luni pentru Algeria, iar pentru Tunisia nu este necesara nicio garantie legala.

ASISTENTA TEHNICA

Pentru a contacta asistenta tehnica, vizitati site-ul nostru web: https://corporate.haier-
europe.com/en/ . In sectiunea ,,website”, alegeti marca produsului dvs. si tara dvs. Veti fi
redirectionat catre site-ul web specific, unde puteti gasi numarul de telefon si formularul pentru a
contacta asistenta tehnica

Pentru informatii suplimentare despre produs, va rugam sa consultati https:/eprel.ec.curopa.eu/ sau
sa scanati codul QR de pe eticheta energetica furnizata impreuna cu aparatul.



https://corporate.haier-europe.com/en/
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V pripade spotrebi¢ov na uchovavanie vina: ,tento spotrebi¢ je ureny vyluéne na uchovavanie

vina“.

V pripade volne stojaceho spotrebica: ,tento chladiaci spotrebi¢ nie je uréeny na pouzitie ako

vstavany spotrebi¢

V pripade spotrebicov bez Stvorhviezdickového oddelenia: ,tento chladiaci spotrebi¢ nie je vhodny

na mrazenie potravin®

SKLADOVANIE POTRAVIN

Ro6zne potraviny umiestnite do roznych oddeleni podl'a nasledujucej tabul'ky

Oddelenia chladni¢ky

Druh potraviny

Dvere alebo bo¢né police
chladnicky

Potraviny s prirodnymi konzerva¢nymi latkami, ako
st dzemy,dzusy, napoje, ochucovadla.
Neuchovavajte potraviny podliehajice skaze.

Zasuvka na zeleninu a ovocie
(zasuvka na Salat)

Ovocie, bylinky a zelenina by sa mali umiestnit’
samostatne do nadoby na ovocie a zeleninu.
Neuchovavajte banany, cibulu, zemiaky a cesnak v
chladnicke.

Policka chladnicky — stredna

Mlieéne vyrobky, vajcia

Polica chladni¢ky — horna

Potraviny, ktoré nepotrebuji varenie, ako st
potraviny na priamu spotrebu, delikatesy, zvysky
pokrmov

Zasuvka(-y) mraznicky/polica

Potraviny na dlhodobé skladovanie.

Spodna zasuvka na surové méso, hydinu, ryby.
Stredna zasuvka na mrazen zeleninu, hranolky.
Vrchna polica na zmrzlinu, mrazené ovocie, mrazené
pecivo.

eV chladni¢ke sa odporti¢a nastavit’ teplotu na 4 °C a v mraziacej prichradke, ak je to

mozné, na -18 °C.

. Pre vacsinu kategorii potravin sa najdlhsia doba skladovania v chladnicke dosahuje pri
chladnejsich teplotach. Ked'ze sa niektoré konkrétne vyrobky (ako Cerstvé ovocie a
zelenina), ak su pritomné, mozu poskodit’ pri chladnejsich teplotach, odporuca sa
uchovavat’ ich v zasuvkach. Ak nie st pritomné, udrziavajte priemerné nastavenie

termostatu.

. Pokial’ ide o mrazené potraviny, pozrite si ¢as skladovania uvedeny na obale potravin.
Tento ¢as skladovania sa dosiahne vzdy, ked’ nastavenie respektuje referenéné teploty
priehradky (jednohviezdickova -6 °C, dvojhviezdickova -12 °C, trojhviezdickova

-18 °C).




POLOHOVANIE
Tento spotrebi¢ instalujte na mieste, kde teplota okolia zodpoveda klimatickej triede uvedenej na
stitku spotrebica. V pripade chladiacich spotrebicov s klimatickou triedou:
e  Rozsirena mierna (SN): ,,tento chladiaci spotrebi¢ je urceny na pouzivanie pri teplote
okolia od 10 °C do 32 °C*
e  Mierna (N): ,tento chladiaci spotrebi¢ je uréeny na pouzivanie pri teplote okolia od
16 °C do 32 °C*
. Subtropicka (ST): ,tento chladiaci spotrebi¢ je uréeny na pouzivanie pri teplote okolia od
16 °C do 38 °C*
e Tropicka (T): ,tento chladiaci spotrebi¢ je uréeny na pouzivanie pri teplote okolia od
16 °C do 43 °C*

DOSTUPNOST NAHRADNYCH DIELOV

Termostaty, snimace teploty, dosky plosnych spojov a svetelné zdroje, aspon pocas siedmich rokov
od uvedenia posledného kusu daného modelu na trh

racky a zavesy dveri, policky a kosiky aspon pocas siedmich rokov a tesnenia dveri aspoil pocas 10
rokov od uvedenia posledného kusu daného modelu na trh;

ZARUKA '

Minimalna zaruka je: 2 roky pre krajiny EU, 3 roky pre Turecko, 1 rok pre Spojené kralovstvo, 1
rok pre Rusko, 3 roky pre Svédsko, 2 roky pre Srbsko, 5 rokov pre Nérsko, 1 rok pre Maroko, 6
mesiacov pre Alzirsko, Tunisko nevyzaduje ziadnu pravnu zaruku.

TECHNICKA POMOC

Ak chcete kontaktovat’ technicki pomoc, navstivte naSu webovu stranku: https://corporate.haier-
europe.com/en/ . V sekcii ,,webova stranka“ vyberte znacku vasho produktu a vasu krajinu. Budete
presmerovani na konkrétnu webovu stranku, kde najdete telefonne ¢islo a formular na kontaktovanie
technickej pomoci

Dalsie informacie o produkte najdete na https:/eprel.ec.europa.eu/ alebo naskenujte QR na
energetickom §titku dodavanom so spotrebi¢om.
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Za aparate za shranjevanje vina: ,.ta aparat se uporablja izklju¢no za shranjevanje vina.*
Za prostostojeci aparat: ,,ta hladilni aparat ni namenjen za uporabo kot vgradni aparat®
Za aparate brez predelka s §tirimi zvezdicami: ,,ta hladilni aparat ni primeren za zamrzovanje zivil.“

SHRANJEVANJE HRANE

Postavite razli¢na zivila v razliéne predelke v skladu s spodnjo tabelo

Hladilni predelki

Vrsta Zivil

Vrata ali police hladilnika

Zivila z naravnimi konzervansi, kot so marmelade,
sokovi, pijace, za¢imbe.
Ne shranjujte pokvarljivih zivil.

Predal za ohranjanje svezine (predal
za solate)

Sadje, zeliS¢a in zelenjavo je treba lo¢eno postaviti v
posodo za ohranjanje sveZzine.

V hladilniku ne shranjujte banan, ¢ebule, krompirja
in Cesna.

Hladilna polica — srednja

Mlecni izdelki, jajca

Hladilna polica — zgornja

Zivila, ki jih ni treba kuhati, kot so zivila,
pripravljena za uzivanje, delikatesne mesnine,
ostanki.

Predal (-i)/pladenj zamrzovalnika

Zivila za dolgoro&no shranjevanje.

Spodnji predal za surovo meso, perutnino, ribe.
Srednji predal za zelenjavo, ¢ips.

Zgornji pladen;j za sladoled, zamrznjeno sadje,
Zamrznjeno pecivo.

e Priporocljivo je, da v hladilnem predelku nastavite temperaturo na 4 °C in, ¢e je mogoce,
na —18 °C v zamrzovalnem predelku.

. Za vecino kategorij zivil je najdaljsi ¢as shranjevanja v hladilniku dosezen pri hladnejsih
temperaturah. Ker se nekateri posebni proizvodi (kot sveze sadje in zelenjava) lahko
poskodujejo pri hladnejsih temperaturah, je priporo€ljivo, da jih hranite v predalih za
zelenjavo, Ge so prisotni. Ce ti predali niso prisotni, vzdrzujte povpreéno nastavitev

termostata.

e Zazamrznjeno hrano glejte Cas shranjevanja, oznacen na embalazi Zivila. Ta ¢as
shranjevanja se doseze, kadar je nastavitev v skladu z referen¢nimi temperaturami
predelka (ena zvezdica —6 °C, dve zvezdici —12 °C, tri zvezdice —18 °C).




POZICIONIRANJE
Napravo namestite na mesto, kjer temperatura okolice ustreza klimatskemu razredu, ki je naveden
na tipski plos¢ici naprave:
e  Razsirjeni zmerni (SN): ,ta hladilni aparat je namenjen za uporabo pri temperaturah
okolice od 10 °C do 32 °C*
e Zmemni (N): ,ta hladilni aparat je namenjen za uporabo pri temperaturah okolice od
16 °C do 32 °C*
. Subtropski (ST) ,.ta hladilni aparat je namenjen za uporabo pri temperaturah okolice od
16 °C do 38 °C*
e Tropski (T) ,.ta hladilni aparat je namenjen za uporabo pri temperaturah okolice od 16 °C
do 43 °C*

RAZPOLOZLJIVOST REZERVNIH DELOV

Termostate, temperaturna tipala, plosce tiskanega vezja in svetlobne vire za obdobje najmanj sedem
let po tem, ko je bila dana na trg zadnja enota modela;

kljuke in tecaje vrat, pladnje in koSare za najmanj sedem let po tem, ko je bila dana na trg zadnja
enota modela, tesnila vrat pa za najmanj deset let po tem;

JAMSTVO

Minimalno jamstvo velja: 2 leti za drzave EU, 3 leta za Turcijo, 1 leto za Zdruzeno kraljestvo, 1 leto
za Rusijo, 3 leta za Svedsko, 2 leti za Srbijo, 5 let za Norvesko, 1 leto za Maroko in 6 mesecev za
Alzirijo; za Tunizijo pravna garancija ni potrebna.

TEHNICNA POMOC

Ce Zelite stopiti v stik s tehni¢no pomodjo, obisgite nado spletno stran: https:/corporate.haier-
europe.com/en/ .V razdelku »spletno mesto« izberite blagovno znamko izdelka in drzavo.
Preusmerjeni boste na dolo¢eno spletno mesto, kjer boste nasli telefonsko stevilko in obrazec za stik
s tehni¢no pomocjo

Za nadaljnje informacije o izdelku glejte https://eprel.ec.europa.eu/ ali skenirajte QR na energijski
nalepki, prilozeni napravi
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Viinikaappien osalta: ”Tam4 laite on tarkoitettu ainoastaan viinin sdilyttdmiseen”

Vapaasti seisovan laitteen osalta: “Tatd kylmasdilytyslaitetta ei ole tarkoitettu kaytettdvaksi
sisddnrakennettuna laitteena”

Sellaisten laitteiden osalta, joissa ei ole neljdn tdhden osastoa: “Tédmai kylmaisdilytyslaite ei sovellu
elintarvikkeiden pakastamiseen”

RUOKAVARASTO

Sijoita eri ruoka eri osastoihin taulukon alapuolelle

Jiadkaappiosasto Ruokalaji

. Luonnollisia sdilontdaineita siséltédvit ruoat, kuten

aak: i t i tai . .
Jadkaappiosaston ovi tai hillot, mehut, juomat, mausteet.

parvekkeet . Al4 sdilyti pilaantuvia elintarvikkeita
. Hedelmiit, yrtit ja vihannekset tulee sijoittaa
Crisper-laatikot erikseen terdvampdén astiaan
(salaattilaatikko) . Al siilytd banaaneja, sipulia, perunoita,
valkosipulia jafikaapissa
Jédkaapin hylly - keskelld . Meijerituotteet, munat

. Ruoat, jotka eivit tarvitse sokerointia, kuten

Jaikaapin hylly - yldosa valmisruoat, deli-liha, jdinnokset.

Ruoat pitkéaikaiseen siilytykseen

Pohjalaatikko raakametsille, siipikarjalle, kalalle
Keskilokero pakastetuille vihanneksille, siruille.
Ylépelti jadtelod, pakastettuja hedelmid, pakastettuja
leivonnaisia varten.

Pakastimen laatikko (t) /
tarjotin

. Suositellaan asettamaan ldmpotilaksi 4 °C jadkaappiosastolle ja mahdollisuuksien
mukaan -18 °C pakastinosastolle.

e  Useimmissa elintarvikeryhmissa pisin sdilytysaika jadkaapissa saavutetaan kylmemmilla
lampdtiloilla. Koska tietyt tuotteet (kuten tuoreet hedelmit ja vihannekset) voivat
vahingoittua kylmissé lampdtiloissa, suositellaan sdilyttiméan ne vihanneslaatikossa aina,
mikali se on saatavilla. Jos se ei ole saatavilla, aseta termostaatti keskiasetukseen.

. Katso pakastettujen elintarvikkeiden sdilytysaika niiden pakkauksesta. Kyseinen
sdilytysaika saavutetaan, mikali asetus noudattaa osaston viitelampétiloja (yksi téhti -

6 °C, kaksi tdhted -12 °C, kolme téhted -18 °C).



PAIKANNUS
Asenna laite paikkaan, jossa ympériston lampétila vastaa laitteen tyyppikilvessé ilmoitettua
ilmastoluokkaa:
e  Laajennettu lauhkea (SN): "Tama kylmasailytyslaite on tarkoitettu kaytettavaksi 10—
32 °C:n ympdristoldmpdétiloissa”
e  Lauhkea (N): ”Tama kylmaisdilytyslaite on tarkoitettu kaytettaviksi 16-32 °C:n
ympéristoldmpétiloissa”
. Subtrooppinen (ST): ”Tama kylméasdilytyslaite on tarkoitettu kdytettavaksi 16-38 °C:n
ympéristoldmpétiloissa”
e Trooppinen (T): ”Tdma kylmasailytyslaite on tarkoitettu kaytettaviksi 16-43 °C:n
ympéristoldmpétiloissa”

VARAOSIEN SAATAVUUS

Termostaatit, lampétila-anturit, painetut piirilevyt ja valonldhteet véhintdén seitsemén vuoden ajan
siitd, kun viimeinen mallia edustava laite on saatettu markkinoille

Ovenkahvat, ovien saranat sekd hyllyt ja korit véhintdfin seitsemin vuoden ajan ja ovitiivisteet
véhintdén 10 vuoden ajan siitd, kun viimeinen mallia edustava laite on saatettu markkinoille;

TAKUU

Vihimmadistakuu on: 2 vuotta EU-maille, 3 vuotta Turkille, 1 vuosi Yhdistyneelle kuningaskunnalle,
1 vuosi Vendjille, 3 vuosi Ruotsille, 2 vuotta Serbialle, 5 vuotta Norjalle, 1 vuosi Marokolle, 1
vuosi Algerialle, 6 vuotta Tunisiaa ei vaadita laillista takuuta.

TEKNINEN TUKI
Ota yhteyttd tekniseen tukeen kidymalld verkkosivustollamme: https://corporate.haier-

europe.com/en/ . Valitse "verkkosivusto" -osiossa tuotemerkki ja maasi. Sinut ohjataan tietylle
verkkosivustolle, josta 16ydat puhelinnumeron ja lomakkeen teknisen tuen ottamiseksi yhteyttd

Lisdtietoja tuotteesta on osoitteessa https://eprel.ec.europa.cu/ tai skannaa QR laitteen mukana
toimitetulla energiamerkinnalla



https://corporate.haier-europe.com/en/
https://corporate.haier-europe.com/en/
https://eprel.ec.europa.eu/

SV

For vinkylskéap: ”Denna apparat ar avsedd att uteslutande anvéndas for forvaring av vin.”.

For fristaende kyl-/frysprodukter: ”"Denna kyl-/frysprodukt &r inte avsedd att anvindas som en
inbyggd produkt.”

For produkter utan nagot fyrstjarnigt fack:”Denna kyl-/frysprodukt &r inte lamplig for infrysning av
livsmedel.”

MAT FORRAD

Placera olika livsmedel i olika fack enligt nedanstédende tabell

Kylskép Typ av mat
e  Livsmedel med naturliga konserveringsmedel,
Daorr eller balkonger i kylskapet sasom sylt, juice, drycker, kryddor.

e  Forvara inte lattfordédrvliga livsmedel

. Frukt, orter och gronsaker ska placeras separat i

Crisper lador (salladslada) skarpkarlet
. Forvara inte bananer, 16k, potatis, vitlok i kylen
Kylhylla - mitten . Mejeriprodukter, dgg

. Mat som inte behdver samlas, sasom fardigmat,

Kylhylla - topp delikatesser, matrester.

Livsmedel for ldngvarig forvaring

Bottenlada for ra mote, fjaderfd, fisk

Mittlada for frysta gronsaker, chips.

Toppbricka for glass, frusen frukt, frysta bakverk.

Fryslador / -fack

e Det rekommenderas att temperaturen stills in pa 4 °C i kylfacket och, om mojligt, pa -
18 °C i frysfacket.

. For de flesta livsmedelskategorier uppnas lidngst forvaringstid i kylfacket vid kallare
temperaturer. Eftersom vissa produkter (som farsk frukt och farska gronsaker) kan
skadas vid kallare temperaturer, rekommenderas det att de forvaras i gronsaksfack, i
forekommande fall. Om de inte finns, hill en medelinstéllning av termostaten.

e  For fryst mat, se den forvaringstid som anges pa matforpackningen. Denna forvaringstid
uppnas nér instéllningen respekterar fackets referenstemperaturer (1-stjérnig -6 °C, 2-
stjarnig -12 °C, 3-stjdrnig -18 °C).




POSITIONERING
Installera apparaten pé en plats dar omgivningstemperaturen motsvarar den klimatklass som anges
pa apparatens typskylt:
e  Utokad tempererad (SN): Texten “Denna kyl-/frysprodukt &r avsedd att anvéndas vid
omgivningstemperaturer mellan 10 °C och 32 °C.”
e  Tempererad (N): Texten “Denna kyl-/frysprodukt &r avsedd att anvéndas vid
omgivningstemperaturer mellan 16 °C och 32 °C.”
. Subtropisk (ST): Texten ”Denna kyl-/frysprodukt ar avsedd att anvandas vid
omgivningstemperaturer mellan 16 °C och 38 °C.”
e Tropisk (T): Texten "Denna kyl-/frysprodukt ar avsedd att anvandas vid
omgivningstemperaturer mellan 16 °C och 43 °C.”

TILLGANGLIGHET AV RESERVDELAR

Termostater, temperatursensorer, kretskort och ljuskéllor, under minst sju ar efter det att den sista
modellen av modellen slidppts ut pa marknaden.

Dorrhandtag, dorrgéngjirn, brickor och korgar under minst sju ar och dorrpackningar under minst
10 ar efter att den sista modellen av modellen har sldppts ut pa marknaden.

GARANTI

Minsta garanti &r: 2 ar for EU-lander, 3 ar for Turkiet, 1 ar for Storbritannien, 1 ar for Ryssland, 3 ar
for Sverige, 2 ar for Serbien, 5 ar for Norge, 1 ar for Marocko, 6 manader for Algeriet, Tunisien
krévs ingen juridisk garanti.

TEKNISK HJALP
For att kontakta teknisk assistans, besok véar webbplats: https://corporate.haier-europe.com/en/ .

Under avsnittet "webbplats" véljer du produktens varumérke och ditt land. Du kommer att
omdirigeras till den specifika webbplatsen dér du hittar telefonnummer och formulér for att kontakta
teknisk assistans

Mer information om produkten finns pa https://eprel.ec.europa.eu/ eller skannar QR pa energimirket
som medfoljer apparaten.
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